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NOTE. 

•The  present  volume  was  intended  to  include  a  collection 
of  Kamchadal  texts.  Owing  to  the  war,  it  has  been  im¬ 
possible  to  communicate  with  Mr.  Bogoras  •  and  since  the 
volume  has  been  in  type  for  over  two  years,  it  seems  best 
to  publish  the  collection  of  Koryak  texts  alone. 

There  is  some  inconsistency  in  spelling  the  verbal  end¬ 
ings  -lin  and  -len.  These  ought  to  be  read  consistently 
as  given  here.  The  forms  -lin  and  -len  are  incorrect. 
There  is  no  g  in  Koryak.  Wherever  this  occurs,  it  should 
be  read  g. 

Editor. 

November,  1916. 
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INTRODUCTION. 


The  collection  of  Koryak  texts  here  published  was  made 
as  part  of  the  field-work  of  the  Jesup  North  Pacific  Ex¬ 
pedition  of  the  American  Museum  of  Natural  History. 
Since  the  Museum  does  not  allow  sufficient  space  for  the 
publication  of  all  the  linguistic  material,  which  naturally 
forms  one  of  the  most  important  aspects  of  the  work  of 
the  Expedition,  the  American  Ethnological  Society  has 
undertaken  the  publication  of  part  of  it. 

The  texts  contained  in  this  volume  were  collected  by 
me  between  December,  1900,  and  April,  1901.  While 
Mr.  Waldemar  Jochelson,  my  colleague  in  the  ethnological 
work  of  the  Expedition  in  northeastern  Siberia,  investigated 
the  ethnology  of  the  Koryak,  I  undertook  the  study  of 
their  language,  because  my  practical  knowledge  and  pre¬ 
vious  studies  of  the  Chukchee  language  put  me  in  a 
position  to  acquire  with  ease  a  knowledge  of  the  Koryak, 
which  is  closely  related  to  the  Chukchee. 

I  left  the  Anadyr  country  in  December,  1900,  and 
travelled  to  the  village  of  Kamenskoye,  on  Penshina  Bay, 
where  I  met  Mr.  Jochelson.  I  staid  with  him  one  month, 
after  which  time  I  proceeded  to  the  southeast,  to  the 
eastern  branch  of  the  Koryak,  and  also  visited  the  Kam- 
chadal.  I  travelled  among  these  tribes  for  two  months, 
until  my  return  to  the  mouth  of  the  Anadyr,  on  April  8, 
1901.  A  considerable  part  of  this  time  was  spent  in 
covering  the  long  distances  between  the  villages,  the 
journey  bring  made  by  reindeer  or  dog  sledge  and  on 

[1] 
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snowhsoes.  Some  parts  of  this  territory  had  never  been 
visited  by  any  white  man,  not  even  by  a  single  Russian 
trader,  and  I  met  camps  and  villages  the  inhabitants  of 
which  did  not  even  know  the  taste  of  brandy,  —  in  these 
countries,  the  foremost  product  of  civilization,  and  the  first 
to  arrive.  The  last  fifteen  days  of  the  journey  between 
the  KeTek  region  and  Anadyr  Bay  1  were  spent  in  going 
without  a  guide  through  a  country  wholly  uninhabited ; 
for  the  KeTek,  who  have  but  few  dogs,  do  not  go  very 
far  from  their  villages  on  the  coast,  and  are  unfamiliar 
with  the  hills  of  the  interior. 

We  travelled  up-stream  along  several  small  rivers  that 
flow  into  Bering  Sea  on  the  KeTek  coast,  and  then,  pass¬ 
ing  over  the  divide,  followed  the  rivers  that  belong  to 
the  Anadyr  system,  and  finally  reached  the  first  camps 
of  the  Telqap  Chukchee.  This  is  the  method  of  travelling 
adopted  by  the  ancient  cossacks,  the  conquerors  of  Siberia. 

All  the  time  that  was  not  taken  up  by  travel,  and  that 
was  available  for  study,  was  devoted  to  an  investigation 
of  the  languages  of  the  Eastern  Koryak  and  Kamchadal 
tribes.  The  study  of  the  Koryak  was  the  more  extensive, 
owing  to  its  closer  affinity  to  the  Chukchee  in  grammar 
as  well  as  in  vocabulary. 

The  Koryak  dialects  may  be  divided  into  two  large 
groups,  —  the  western  branch,  which  includes  the  Maritime 
Koryak  of  Penshina  Bay  and  also  the  Reindeer  Koryak  ; 
and  the  eastern  branch,  which  includes  the  Maritime 
Koryak  of  Kamchatka,  and  also  the  inhabitants  of  the 
villages  RekiTmok,  Pustoretzk,  and  Podkaguirnoye,  to  the 
south  of  Parapolski  Dol.  These  last  belong  ethnographi- 
cally  to  the  Kamchatka  Koryak,  although  they  are  counted 
by  the  Russian  Administration  as  belonging  to  the  Gishiga 
district.  The  eastern  branch  includes  also  the  Maritime 


1  See  map,  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  vol.  vii. 
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Koryak  of  the  villages  on  the  Pacific  coast  around  Alutor 
Bay,  and  those  of  the  Pacific  villages  still  farther  east. 
The  Ke'rek  stand  apart,  and  form  perhaps  a  third  dialect, 
although,  on  the  whole,  similar  to  the  western  branch. 

The  most  obvious  point  of  difference  between  the  two 
branches  is  that  the  sound  r,  which  occurs  frequently  in 
the  eastern  branch  of  the  Koryak  and  in  the  Chukchee, 
is  wholly  missing  in  the  western  branch,  and  is  there 
replaced  either  by  y  or  (less  frequently)  by  t,  c ,  .s*.  The 
natives  are  well  aware  of  this  difference  •  and  in  the  tales 
of  the  Penshina  Koryak,  as  may  be  seen  from  the  texts, 
the  use  of  r  in  the  pronunciation  of  certain  words  is 
ascribed  to  evil  spirits. 

The  inhabitants  of  villages  on  the  rivers  VPrnik,  PoqaT, 
and  OpuTa  (i.  e.,  between  the  Alutor  Koryak  and  the 
KeTek),  explained  to  me  that,  though  leading  the  settled 
life  of  sea-hunters,  they  belong  by  origin  to  the  Reindeer 
Koryak.  In  proof  of  this  they  pointed  to  their  pronun¬ 
ciation.  They  said,  “We  say  yaya'na  (house),  and  the 
Alutor  people  say  rara'ha .” 

Instead  of  the  classification  “western  and  eastern  groups,” 
we  might  just  as  well  have  said  “northern  and  southern 
groups but  I  prefer  the  former  designation,  because  the 
pronunciation  of  the  eastern  branch  is  nearer  to  that  of 
the  Chukchee,  who  live  to  the  east. 

The  Koryak  language,  in  contrast  to  the  Chukchee, 
which  has  almost  no  dialects,  is  furthermore  divided  into 
several  local  dialects.  Each  bay  and  river,  with  its  few 
villages,  has  a  dialect  of  its  own,  differing  from  the  others 
in  pronunciation  and  vocabulary ;  and  a  dialect  of  Kam¬ 
chatka  may  in  some  respects  be  nearer  to  a  dialect  of 
Penshina  Bay  than  to  that  of  its  immediate  neighbor. 

The  following  series  of  texts  was  collected  chiefly  in 
the  village  of  Kamenskoye  (Koryak,  VaPkenan),  on  Pen- 
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shina  Bay,  with  the  help  of  Nicholas  Vilkhin,  Mr.  Jochel- 
son’s  interpreter.  The  correct  transcription  of  Koryak 
phonetics  offered  considerable  difficulty,  since  Nicholas 
Vilkhin,  a  half-Russianized  Koryak  raised  in  Gishiginsk, 
belongs  by  birth  to  the  village  of  Paren  (Koryak,  PoPtin). 
Now,  the  dialects  of  Paren  and  Kamenskoye,  though  very 
much  alike,  present  several  points  of  difference.  Some  of 
these  are,  that  e  of  Paren  is  replaced  by  a  in  Kamenskoye ; 
tk,  by  tc  (cc) ;  y,  by  6*.  The  people  of  Kamenskoye  are 
well  acquainted  with  the  Paren  pronunciation,  because  the 
intercourse  between  the  villages  is  considerable.  There¬ 
fore  many  of  them,  when  talking  with  the  interpreter, 
would  assume  his  style  of  pronunciation.  I  have  tried  to 
avoid  confounding  the  two  systems  of  pronunciation,  but 
I  am  not  sure  that  I  have  succeeded  in  doing  so  in  all 
cases.  Besides  this,  the  rules  of  pronunciation,  which  are 
strict  and  consistent  in  the  Chukchee  language,  are  quite 
lax  in  all  the  Koryak  dialects. 

The  harmon}/  of  vowels,  which  exists  in  Chukchee,  is 
unstable  in  Koryak,  and  often  inconsistent.  Chukchee 

has  two  groups  of  long  vowels,  — 

i  e  (a)  u 

e  a  o  (e) 

The  vowels  of  the  one  group  cannot  be  combined  with 

those  of  the  other,  either  in  single  words  or  in  compounds 
such  as  are  in  use  in  this  group  of  languages.  The  other 
vowels  of  the  Chukchee  are  short,  obscure,  and  neutral. 
Therefore  they  may  form  combinations  with  either  group 
of  long  vowels.  In  compounds,  the  vowels  of  the  first 
group  are  replaced  by  the  corresponding  vowels  of  the 
second  group  whenever  the  word  contains  a  single  vowel 
of  the  second  group  in  any  position  whatsoever.  There 
are  also  some  stems  containing  only  neutral  vowels,  which 
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nevertheless  require  the  exclusive  use  of  vowels  of  the 
second  group  in  the  other  parts  of  the  word. 

In  Koryak,  with  its  constant  dialectical  changes  from 
a  to  e,  this  pair  of  vowels  is  excluded  from  the  action  of 
the  vocalic  harmony  just  described,  and  both  a  and  e  are 
considered  as  neutral.  Thus,  in  the  dialect  of  Kamen- 
skoye,  nu' tanut  (earth)  changes  in  the  dative  to  notai  tin. 
The  two  remaining  pairs  ( i-e /  u-o)  also  admit  many  excep¬ 
tions,  in  contrast  to  the  strictness  of  the  rule  of  harmony 
prevailing  in  Chukchee.  Owing  to  the  intermarriage 
between  the  people  of  different  villages,  #,  ey  a,  /,  may 
also  be  used  in  the  same  place  by  different  persons, 
especially  when  not  under  accent ;  for  instance,  na'fiako 
and  na'niko .  In  the  same  way,  uu  and  oo,  aa  and  a, 
the  verbal  suffixes  -lin  and  -len,  interchange ;  for  instance, 
some  people  of  Kamenskoye  say  nuu'wge  (cooked  meat), 
others  noo'wge . 

There  are  also  dialectic  differences  in  the  use  of  con¬ 
sonants  ;  for  instance,  intervocalic  y1  which  is  omitted  in 
Chukchee  and  preserved  in  the  Paren  dialect  of  the  Koryak, 
may  be  omitted  in  the  Kamenskoye  dialects,  although  it 
is  sometimes  pronounced,  but  less  distinctly  than  in  the 
Paren  dialect.  The  sound  c  may  to  a  considerable  extent 
be  replaced  by  s,  s\  t.  Chukchee  has  for  this  sound  two 
different  pronunciations,  —  c  by  men,  and  s  by  women. 
A  slight  difference  in  the  pronunciation  by  the  sexes  exists 
among  the  Korvak,  but  much  less  strict  and  regular  than 
in  Chukchee.  Men  use  the  pronunciation  £,  while  women 
employ  r  or  td  The  sound-group  nni  is  replaced  indi¬ 
vidually  by  nni\  y,  by  k  ;  wg,  by  ww  or  wx  ^  y,  by  g\  etc. 


1  I  use  in  Koryak,  instead  of  this  I,  simply  e. 

2  It  is  interesting  to  note  that  the  possessive  adjective  Quyqinn-a'quchin,  Big- 
Raven’s  (literally,  Raven-big-his),  has  c\  and  Miti's’hin,  Miti’s  (literally,  Miti'-her), 
has  the  corresponding  v. 
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Except  when  otherwise  stated,  the  texts  were  taken 
down  in  the  village  of  Kamenskoye,  from  the  lips  of 
Maritime  Koryak  women  or  girls,  as  follows:  i,  2,  12—14, 
18,  from  Pa'qa ;  3,  17,  from  APwan-naw ;  4,  5,  8-10,  16, 
from  Anne-,  6,  from  Yuflta-nahit ;  7,  19,  20,  from  A'qan- 
naw;  11,  from  Ai/u-na/ut;  15,  from  ipinak 

Text  No.  21  is  in  the  dialect  of  Pafllan,  a  large  village 
of  northern  Kamchatka  on  the  Okhotsk  Sea,  and  was 
related  to  me  by  Basile,  a  Maritime  Koryak  man. 

Text  No.  22  is  in  the  Paren  dialect,  taken  down  in 
the  village  of  Kamenskoye  from  the  words  of  Nicholas 
Vilkhin,  a  native  of  Paren,  Mr.  Jochelson’s  interpreter. 

Text  No.  23  is  in  six  languages,  —  in  Chukchee;  in 
Koryak  of  Kamenskoye,  Oarehiin,1 2  and  Lesna ; 3  and  in 
Kamchadal  of  the  Okhotsk  shore  and  of  the  village 
Sedanka  (Kamchadal,  E'sxlin)  in  the  mountains,  the  dialect 
of  which  has  undergone  a  great  change  through  Koryak 
influences.  The  original  text  is  from  Kamenskoye,  and 
was  dictated  by  Anne,  a  Koryak  woman  of  that  village. 
The  Chukchee  translation  was  made  by  Aqamkau7,  a 
Maritime  Chukchee  man  at  the  mouth  of  the  Anadyr ;  the 
Oarehiin  version,  by  Maria,  a  Koryak  woman  of  the  village 
Qarehiin ;  the  Lesna  version,  by  Andrew,  a  Maritime 
Koryak  man  from  Lesna ;  the  first  Kamchadal  version,  by 
Ivan  Kulagin,  a  Kamchadal  man  from  the  village  Napana 
(Kamchadal,  Na'pno) ;  and  the  second  Kamchadal  version, 
by  Tatiana,  a  Kamchadal  woman  from  Sedanka. 

Text  No.  24  is  in  three  dialects,  —  Kamenskoye, 
Paren,  and  Oare'nin.  The  original  text  was  recorded 
from  dictation  by  Pa'qa,  a  Koryak  girl  of  the  village  of 
Kamenskoye.  The  Paren  translation  was  made  by  Nicholas 

1  Russian,  Kapara,  a  large  village  in  northern  Kamchatka  on  the  Pacific  coast. 

2  A  village  of  northern  Kamchatka,  on  the  Sea  of  Okhotsk,  called  in  Koryak 

Vei'emlin  (That  of  the  River). 
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Vilkhin;  and  the  Oarehim  translation,  by  Maria  of  Oarehnn, 
mentioned  before. 

These  texts  may  serve  very  well  for  a  comparative 
study  of  all  three  languages.  I  took  care  to  have  the 
translation  made  as  literally  as  possible,  although  a  few 
changes  were  unavoidable.  Thus,  for  instance,  the  Koryak 
Quyq inn' aqu' mi ,  which  is  simply  the  plural  of  Qtiiq inn’ a! qn , 
is  translated  in  Kamchadal  as  K!u' txen  krda'mjanPcfn 
(Kutx’s  men).  The  Chukchee  erre'c  (Kamenskoye  Koryak 
acloc\  which  signifies  that  is  all,  in  the  Oarehiin  Koryak 
is  replaced  by  tenma! wilen,  which  signifies  the  finished 
one.  Ge' tkurli,  added  in  two  Kamchatka  Koryak  texts, 
signifies  did  all  at  once,  and  indicates  the  suddenness 
of  action,  etc. 

The  affinity  between  the  Chukchee  and  the  various 
dialects  of  the  Koryak  is  evident ;  but  in  reality  it  is  still 
greater  than  it  appears  after  a  hasty  comparison.  For 
instance,  he  brought  her  home,  in  Oarehiin  Koryak,  is 
ganrai' talen  \  and  in  Chukchee,  nroi' tannen.  The  Chuk¬ 
chee,  however,  has  also  the  form  ganrai' taLen,  only  it  is 
used  syntactically  in  a  different  manner. 

Free  translations  of  a  part  of  these  tales  were  published 
in  Mr.  Jochelson’s  work  on  the  Koryak  (“Publications  of 
the  Jesup  North  Pacific  Expedition,”  Vol.  VI),  together 
with  other  Koryak  and  Kamchadal  tales  which  I  collected 
without  original  texts.  References  to  Mr.  Jochelson’s 
versions  are  here  given  in  footnotes  to  the  tales. 

A  number  of  tales  are  given  with  interlinear  translation 
and  free  translation ;  others,  only  with  free  translation. 
The  attempt  has  been  made  to  render  the  texts  as  accu¬ 
rately  as  possible ;  but  it  has  been  found  necessary  to  omit 
in  the  translations  many  of  the  particles,  which  are  as 
numerous  in  Koryak  as  in  Chukchee,  and  hardly  admit 
of  adequate  translation. 
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Words  added  in  translations  for  the  sake  of  clearness 
are  placed  in  parentheses.  Literal  translations  of  Koryak 
words  or  phrases  are  enclosed  in  brackets. 

The  Koryak  here  given  may  be  compared  with  the 
Chukchee  texts  published  by  me  in  Vol.  VIII  of  the 
“Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition”  and 
in  the  “Publications  of  the  Russian  Imperial  Academy  of 
Sciences.” 1 

Few  Koryak  or  Chukchee  tales  are  known  under  definite 
names.  Titles  indicating  the  contents  have  been  added 
by  me.  I  have  transcribed  the  name  of  Big-Raven  in 
the  form  most  frequently  met  with,  Quyqinn'a'  qu,  although 
Mr.  Jochelson  prefers  Quikinn'a' qu.  In  Chukchee  are 
found  the  forms  Ku'rkil  or  Ku'urkil ;  and  in  Kamchadal, 
K!utx.  In  Koryak  I  write  the  third  letter  as  jj /,  because 
it  replaces  Chukchee  r  ;  the  fourth  letter  as  q,  because 
of  the  corresponding  Kamchadal  x.  For  Eme'mqut ,  in 
the  English  translation,  I  have  retained  the  Paren  pronun¬ 
ciation  adopted  by  Mr.  Jochelson,  although  in  these  texts 
the  Kamenskoye  pronunciation  AmaTnqut  was  used  more 
frequently. 

The  following  alphabet  has  been  used  for  transcribing 
Koryak  and  Kamchadal  sounds :  — 


VOWELS. 


a  6 

o 

a  e 

a  o 

A 


ii 

u 


Vj 


u 


1  B.  F.  Eoropa3i>.  MaTepiaabi  no  H3y4eHho  nyKOTCKaro  fl3biKa  n  c^oabKaopa, 
coSpaHHwe  at.  KoabiMCKOM'b  OKpyr'L.  H34anie  MMiiepaTopcKon  AKa^eMin  HayKT>. 
Bbin.  I.  C.-fleTepGypri)  1900. 
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a,  e,  i,  u  .  have  their  continental  sounds  (mostly  long), 
o . like  o  in  nor . 


e . like  a  in  make. 

6 . like  German  o  in  Mowe. 

ii . like  French  u  in  lune. 

a . obscure  vowel  (mostly  long). 

e . like  e  in  bell ,  but  prolonged. 

ei . a  diphthong  with  an  accent  on  i.  It  always  has  a  laryingeal 

intonation  ei 8. 

a . between  a  and  o,  long. 

e . between  o  and  u ,  long. 

u . posterior  part  of  mouth  in  i  position,  lips  in  u  position  (short). 


a,  e,  i  .  .  obscure  short  vowels. 

Very  long  and  very  short  vowels  are  indicated  by  the  macron  and  breve 
respectively. 

The  diphthongs  are  formed  by  combining  any  of  the  vowels  with  i  and  u. 


Thus,  — 

ai  .  .  .  . 

.  like 

i  in  hide. 

ei  .... 

a 

ei  in  vein. 

oi  .... 

ii 

oi  in  choice. 

au  .  .  .  . 

il 

ow  in  how. 

CONSONANTS. 


Stops 

Continuant 

Affricative 

Nasal 

Trill 

Spirans 

Surd 

Sonant 

Surd 

Sonant 

Surd 

Sonant 

Glottal . 
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Velar . 

q 

g 

X 

• - 

— 

— 

— 

r 

h 

Palatal . 

k 

— 

X* 

— 

— 

— - 

n 

— 

— 

Anterior  palatal  . 

t* 

d* 

S' 

• - 

C* 

j- 

n* 

— 

— 

Alveolar . 

t 

d 

s,  c 

Z>  j 

V  V 

S,  C 

V 

J 

n 

V 

r,  r 

— 

Labial . 

p 

b 

f 

V 

— 

— 

m 

— 

— 

Lateral . 

w,  y 

L 

L 

— 

l,  J 

— 

— 

— 

— 

r 

b%  p%  d‘,  t%  k‘,  g‘,  wc,  P,  m‘,  n‘  have  a  spirant  added  ( Gehauchter  Absatz 
of  Sievers). 

!  .  .  .  .  designates  the  increased  stress  of  articulation.  K!,  p!,  c!,  t!,  are 
pronounced  with  a  sudden  explosion,  which  gives  them  a  clicking 
sound. 

’  ....  a  full  pause  between  two  sounds:  yine’a,  att’i'yul. 

-  .  .  .  .  used  to  connect  the  parts  of  a  compound  word. 


IO 


1  . . 
I  .  . 

L  .  . 


L 


r  . 

v 

r  . 

V  . 
m . 

n  . 
n  . 
ir . 
bj  p 
v  . 
w  . 

y  • 

f  . 
h  . 

g  • 

x  . 

x*  . 

d,  t 
d',  t 
s  . 

S’  . 

V 

s  . 
z  . 
c  . 


.  .  as  in  German. 

.  .  the  tip  of  the  tongue  touching  the  alveoli  of  the  upper  jaw,  back 
of  the  tongue  free. 

.  .  posterior  palatal  /,  surd  and  exploded,  the  tip  of  the  tongue 
touching  the  alveoli  of  the  upper  jaw,  back  of  the  tongue 
pressed  against  the  hard  palate. 

.  .  posterior  palatal  /,  like  £,  but  sonant.  The  Chukchee  has  both 
the  surd  l  and  the  sonant  l.  The  Koryak  has  only  the  sonant 
l,  which,  however,  is  pronounced  differently  from  the  Chukchee 
sonant  l,  in  that  the  back  of  the  tongue  touches  the  hard 
palate  with  less  pressure.  And  the  Koryak  sound  l  is  almost 
similar  to  double  //.  I  use,  however,  the  same  transcription 
for  both  sounds,  the  Chukchee  and  the  Koryak,  because  they 
fully  correspond  to  each  other. 

.  .  as  in  French. 

.  .  dental,  with  slight  trill. 

.  .  velar. 

.  .  as  in  English. 

.  .  as  in  English. 

.  .  nasal  of  the  k  series,  like  n  in  sing. 

.  .  palatized  n  sound  (similar  to  ny). 

.  .  as  in  English. 

.  .  bilabial. 

.  .  always  consonantic,  and  in  Koryak  nearer  to  v  than  in  Chukchee. 
.  .  always  consonantic. 

.  .  pronounced  somewhat  as  a  compound  of  hv ,  bilabial. 

.  .  as  in  English. 

.  .  velar  g. 

.  .  like  ch  in  German  Bach. 

.  .  like  ch  in  German  ich. 

.  .  as  in  English. 

.  .  palatized  (similar  to  dy  and  ty). 

.  .  as  in  English. 

.  .  palatized  (similar  to  sy). 

.  .  like  German  0. 

.  .  “  English  in  rose. 

.  .  “  English  sh. 


J 

V 

J 

c* 

J- 


u 


a 


English  ch. 
French  jour . 
English  joy. 
strongly  palatized  c. 
strongly  palatized  ). 


Sounds  e,  ti,  6,  a,  x*,  j,  z,  belong  only  to  the  Kamchadal. 


Since  in  the  western  branch  of  the  Koryak  the  Chuk¬ 
chee  r  is  replaced  by  consonantic  y,  there  appear  the 
combinations  ay,  oy,  which  are  distinct  from  the  diphthongs 
ai,  oi.  They  are  pronounced  like  the  respective  diphthongs, 
but  their  y  replaces  the  corresponding  Chukchee  r. 

In  Koryak  the  compound  sound  wg,  gw ,  replaces  the 
Chukchee  sound  wkw. 

x  in  Koryak  occurs  but  rarely,  and  replaces  the  velar  q . 

In  Koryak  as  well  as  in  Chukchee,  /  terminal  and  un¬ 
accented  is  frequently  pronounced  with  a  slight  nasal 
sound ;  but  in  Koryak  the  nasal  sound  is  often  pronounced 
quite  distinctly.  I  do  not  use  any  additional  sign  to 
indicate  the  nasal  character  of  this  sound.  On  the  other 
hand,  I  preferred  to  add  n  when  the  nasal  sound  was 
pronounced  quite  distinctly.  Therefore,  for  instance,  the 
dative  of  the  noun  has  been  transcribed  in  some  cases  as 
yayai' ti  to  the  house,  and  in  others  as  notai'tin  to  the 

OPEN  COUNTRY. 

In  Kamchadal,  the  Chukchee  r  is  replaced  by  j .  This 
j  sound  is  often  pronounced  with  a  light  r  trill,  somewhat 
like  the  Polish  sound  rz. 

In  the  second  Kamchadal  dialect,1  l  sometimes  has  a 
slight  nasal  sound.  This  nasal  l  replaces  the  usual  n  of 
the  first  Kamchadal  dialect.3  No  special  symbol  was 
adopted  for  this  nasal  /  sound. 

The  Koryak  as  well  as  the  Chukchee,  in  order  to 
express  a  strong  exclamation,  transfer  the  accent  to  the 
last  syllable.  Under  this  transferred  accent,  i  is  changed 
to  e  \  and  a,  /,  u,  are  changed  to  o.  For  instance,  tfnki 
becomes  Enke' ;  nawa'kak  becomes  nawako' k.  At  the  end 
of  tales,  a  Hit  becomes  acco'c. 


1  That  of  the  village  Sedanka. 


2  That  of  the  Okhotsk  shore. 


i.  Little-Bird-Man  and  Raven-Man.1 * 

Raven-Man  and  Little-Bird-Man  wooed  (the  daughter) 
of  Big- Raven.  Big-Raven  preferred  Little-Bird- Man.  He 
said,  “I  will  give  my  daughter  to  Little-Bird-Man.”  MitP 
said,  “I  will  give  my  daughter  to  Raven-Man.”  After 
that  Raven-Man  would  go  out  secretly.  He  would  eat 
excrement  and  dog-carrion.  (In  the  morning)  they  would 
wake  up,  and  several  wolverene-skins  and  wolf-skins  would 
be  there.  They  would  ask  both  of  the  suitors,  “Who  killed 
those?”  and  Raven-Man  would  answer,  “I  killed  them.” 
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Valvimtila8/ninti  e'cci  PicPqala^T  nawinyonvo'yke  Ouy-  ‘ 

Raven-Man  (dual)  they  Little-Bird-Man  want  a  wife  with 

qinn’aqu'yik.  QuyqinnWqu  Pice/qala8nah  gaimannivo'ykin, 

Raven-Big.  Raven-Big  for  Little-Bird-Man  has  a  desire, 

e'wan,  “Gumna'n  nawa/kak  Pice'qalahian  tiyaidinin.” 

he  says,  “I  female  child  to  Little-Bird-Man  will  give  her.” 

MitP  e  wan,  “Gumna'n  nawa'kak  Valvi/mtila8nan  tiyaidihin.” 

Miti'  says,  “I  female  child  to  Raven-Man  will  give  her.” 

Va8/yuk  ValvPmtila^  vbnwa  nito'ykin,  ada'ta  awyenvo'y- 

Afterwards  Raven-Man  secretly  goes  out,  excrement  he  eats, 


kin,  atta8/wawa  awyenvo'ykin.  Kiyawdaike,  E7nki  vanvo- 

dog’s  carrion  he  eats.  They  wake  up,  there  are 

labke  qapa'au  qu'tti  Pu'wi.  Newnxvo'ykinenat,  “Mbkinak 

(lying)  wolverene-  and  wolf-skins.  They  began  to  say  to  “By  whom 
skins  some  both  of  them, 

oraTmilenau  ?”  ValvPmtila8^  “Gumna'n.” 

are  they  killed?”  Raven-Man  (says),  “I  (killed  them).” 


1  Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak  (Publications  of  the  Jesup  North  Pacific 

Expedition,  vol.  vi),  No.  82,  p.  250. 
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Then  a  snow-storm  broke  out,  and  continued  for  a  long 
time  with  unabated  violence.  Big-Raven  said  to  the  suitors, 
“Go  and  try  to  calm  this  storm!  To  the  one  who  calms 
it,  to  that  one  will  I  give  my  daughter  to  wife.”  Raven- 
Man  said,  “I  will  calm  the  storm.”  He  said,  “Prepare 
some  provisions  for  me.”  They  prepared  several  pairs 
of  boots.  He  went  out,  and  staid  near  by  under  a  cliff, 
eating.  Little-Bird-Man  went  out,  and  there  he  stood 
eating  of  the  provisions.  Raven-Man  gave  to  Little-Bird- 
Man  a  wicked  look.  Little-Bird-Man  entered  again,  and 
did  not  say  anything. 

Raven-Man  staid  at  the  same  place.  The  snow-storm 


Va8/yuk  gawyadyolen.  OoTpu  Enna8/an  amadatca. 

Afterwards  snow-storm  came.  Altogether  thus  not  growing 

better. 

Quyqinrraqu'nak  gewnivodenat,1 * *  “Toq,  qamalitvadhitik ! 

By  Raven-Big  they  were  told  (dual),  “There,  make  it  better  (dual)! 

MaTi  yamalitvadrn,  nadiyen  tiyannawtinadinin.”  Vab 

Who  will  make  it  better,  to  that  one  I  will  give  the  wife.”  Raven- 

vi/mtila8n,  “Gumma  mimalitvadik.”  Edvan,  “Qinatinun- 

Man  said,  “I  will  make  it  better.”  He  said,  “Provision  prepare 

5  ladik.”  Ninvo'q  pla'kilnu  gataPkilinau.  GadqaHn.  E'nki 

for  me.”  A  number  of  boots  they  prepared  them.  He  went.  There 

vanvo'ykin  edrmigenka,  yenotconvo'ykin.  PicPqaladi 

he  stays  under  a  cliff,  he  is  eating.  Little-Bird-Man 

nitonvo'ykin,  Enke/  vanvo'ykin,  awyenvo'ykin.  Cemya'q 

goes  out  and  there  he  stays,  he  eats.  Of  course 

Piceqalanai'tin  Valvi/mtila8n  aqaLapnivo'ykin.  Pici'qala^di 

on  Little-Bird-Man  Raven-Man  badly  looks.  Little-Bird-Man 

yalqidvikin,  ui'na  i'wka  ennivo'ykin. 

enters,  not  saying  he  is. 

o  Valvi'mtila^E  F/nki  va'ykin.  Enna8/an  qo'npii  vuyalan- 

Raven-Man  there  stays.  Thus  altogether  it 


1  This  form  is  inchoative.  It  presents  a  compound  of  the  stem  nlvo  to  begin. 

It  is  used  quite  frequently  to  express  a  prolonged  action  :  they  were  told  all 

the  time.  Almost  the  same  as  the  corresponding  Chukchee  plural  form  geuhno' lenat. 


continued  with  the  same  vigor,  without  abating.  Oh,  at 
last  Raven-Man  entered.  His  boots  were  all  covered  with  • 
ice,  for  he  would  make  water  in  his  boots.  That  is 
the  reason  why  the  boots  had  ice.  He  said,  “It  is  im¬ 
possible  !  there  is  a  crack  in  the  heavens.”  After  a  while 
they  said  to  Little-Bird-Man,  “Now,  then,  calm  this  storm !” 
He  said,  “It  is  impossible.  Shall  I  also  go  out  and  make 
water  in  my  boots,  like  Raven-Man  ?”  Then  Big-Raven 
said  to  both  suitors,  “  Go  away !  None  of  you  shall  marry 
here.”  Then  Little-Bird-Man  said,  “All  right!  I  will  try.” 
He  took  a  round  stopper,  a  shovel,  and  some  fat,  and 
went  up  to  heaven.  He  flew  up,  and  came  to  the  crack 
in  the  heavens.  He  stopped  it  with  a  stopper,  and  threw 
the  fat  on  the  heavens  all  around  it.  For  a  while  it 
grew  calmer. 

o 


nivo'ykin,  ubna  amadatca.  Go,  va8/yuk  gayadqiwlin,  bmi 

storms,  not  not  growing  Oh,  afterwards  he  entered,  all 

better. 

pla'ku  gaqktilinau,  qacbn  plakgeneTm  na8/canvoqen, 

boots  were  frozen,  and  into  the  boots  he  made  water, 

meantime 

inknninik  plaTu  gaqbtilinau.  “Qiyime'wun,  fya* * * * 5 * * 8 * ion  gacf- 

therefore  boots  were  frozen.  “Impossible,  heaven  is 

malin.”  Va8/yuk  Picfkala^T  gewnivoden,  “Toq,  gin-ya'q 

broken.”  Afterwards  Little-Bird-Man  they  said  to  him,  “Oh,  thou  now 

5  qmalatvad.”  —  “Oiyime8/en,  ghniw  gTmma  tiyanto'ykin, 

make  it  better.”  —  “Impossible,  like  thee  I  shall  I  go  out, 

plakgenedrn  tiyaa^anvo'ykin  ?”  Gewnivodenau  Ouyqin- 

into  the  boots  shall  I  make  water  ?”  They  were  told  by 

maqifnak,  “Oalqaladrk,  kittaA  anadvtinka.”  Va8/yuk 

Raven-Big,  “Go  away!  there  unmarried.”  Afterwards 

gewnivoden,  “Atau'-qun.”  QoTa  acarpil  gaTmipin,  qab 

he  said,  “Well,  now.”  Some  fat  small  he  took  it, 

teTnin,  wulpa'pel,  gadqapin  e8edi,  gayidialin,  galadin, 

stopper,  shovel  small,  he  went  to  the  sky,  he  flew  up,  he  came, 

io  iya8/kin  cemadhitnin  qalte/nna  gabpilen,  acarpil  e8e/tih 

of  the  sky  the  cleft  with  the  stopper  he  stopped  up,  fat  small  to  the  sky 

ganbnlalin,  pi^  gamadalin. 

*  he  threw  it,  for  a  while  it  grew  better. 
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He  came  home,  and  the  snow-storm  broke  out  again. 
Even  the  stopper  was  thrust  back  into  the  house.  It 
was  too  small.  He  said,  “It  is  impossible.  The  heavens 
have  a  crack.”  Big-Raven  made  another  stopper,  a  larger 
one,  and  gave  it  to  Little-Bird-Man.  He  also  gave  him 
a  larger  piece  of  fat.  Little-Bird-Man  flew  up  to  the 
same  place  and  put  this  stopper  into  the  crack.  It  fitted 
well.  He  drove  it  in  with  a  mallet.  He  spread  the  fat 
around  over  the  heavens,  shovelled  the  snow  around  the 
hole,  and  covered  it.  Then  it  grew  quite  calm. 

He  came  back,  and  then  Raven-Man  grew  hateful  to 
all  of  them.  He  took  a  place  close  to  Mitk ;  and  she 
said  to  him,  “How  is  it  that  you  smell  of  excrement?”  — 


Gu'mlan  gayaiTden,  guTnlan  gawyalyc/len.  NaTyen 

Again  he  came  home,  again  it  stormed.  That 

qalte'nnm  ganqudin  yayacikoktin,  nEpplTqin  mkqun. 

stopper  was  thrust  out  into  the  house,  small  one  namely. 

E'wan,  “Qiyime'wun.  Lya* * * * 5 * * 8 * 10n  gackmalin.”  Ouyqinmaqiknak 

He  said,  “Impossible.  Sky  is  broken.”  By  Raven-Big 

qalte'nnin  va'sqin  gatakkilin  nima'yinqin,  geidnin,  a'cin 

stopper  another  one  he  made  it  big  one,  he  gave  it,  fat 

5  ckpta  nima'yinqin  gekliiin,  gadqaiin  grkmlan,  panenaktin 

also  big  one  he  gave  it,  he  went  again,  to  the  same  place 

gayknalin.  Galadin,  pa'nena  naTyen  qalte'nnin  mal-kit 

he  flew  up.  He  came,  another  time  that  stopper  all  right 

ga'npilen,  tala'wga  gata  lalen,  na'nyen  a'cin  e8e/tin  gankn- 
•  •  •  • 

he  stuffed  in,  with  the  he  struck  it,  that  fat  to  the  sky  he  threw 

mallet 

lalin,  gu'mlan  a8/lala  ga8/lmelin,  qoqlo'wicnin ;  qo'npii 

it,  again  with  snow  he  shovelled  up,  the  hole  ;  altogether 

gama'lalin. 

it  grew  better. 

10  Galadin ;  na'nyen  Val vi/mtila8n  aqa'nmu  ga'ccilin. 

He  came;  that  Raven-Man  to  hate  they  had. 

Mitknak  enyekna  vaga'lekin,  newnivo'ykin  Valvkmtilabi, 

To  Miti'  close  he  sits,  she  says  to  him  Raven-Man, 


1 6 

“  Why !  it  is  because  I  have  had  no  bread  for  a  long 
time.”  She  said  to  him,  “Enough,  go  away!  You  have 
done  nothing  to  quiet  this  storm.”  He  went  away. 
Little-Bird-Man  married  YinFa-na'wgut. 

Summer  came.  It  was  raining  hard.  Then  Raven-Man 
put  the  sun  into  his  mouth  ;  so  it  grew  quite  dark.  After 

V  V 

that  they  said  to  Can*aF,  “CamaF,  go  and  fetch  water!” 
—  “How  shall  I  fetch  water?  (It  is  too  dark).”  After  a 
while  they  said  to  her,  “Why,  we  are  quite  thirsty.  We 
are  going  to  die.”  She  went  groping  in  the  dark,  then 
she  stopped  and  began  to  sing.  She  sang,  “Both  small 


“Menqanqa'ce  ennivo'ykin,  nime/  adatcinvo'ykin  ?” 


“Wherefore 


it  happens  to  quite 

thee. 


thou  smellest  with 
excrement  ?” 


“Mi'qun,  uidia  yudaq  akle'woka  tina8dik.”  Gewnivoden, 

“Why,  not  for  long  without  bread  1  I  remained.”  She  said  to  him, 


time 


«  V 


Idrac,  gadqata !  Uidia  mi'qun  amalatva'tca  Fti!”  Gad- 


“ Enough,  go  away! 


Not 


even 


He 


not  made  better  thou 

wert !” 

qaidn.  Pici'qala8nak  nadiyen  YinFa-na'wgut  gamadalen. 

went.  Little-Bird-Man  that  Yini'a-na'wgut  married. 

5  Toq,  galai'ulin,  inya'wut  gamuqaFulin.  Valvfmtila8n 

Oh,  it  came  summer,  then  it  rained.  Raven-Man 

ti'ykitiy  gayaduplin.  QacFn  qoTpu  nikida  gana8/Len. 

the  sun  used  for  a  quid.  So  altogether  night  grew. 

Va8/yuk  gewnivoden,  “Can’aF,  qaimYge !”  — -  “Mediqac 

Afterwards  they  said  to  her,  “Can'ai',  fetch  water!”  —  “In  what 

manner 

mFqun  maidmk?”  Va8/yuk  gewnivoden,  “  Mediqan  mmer 

namely  shall  I  fetch  Afterwards  they  said  to  her,  “Why  very 

water  ?” 

mitipadaFkinen.  Va8/yuk  missavi8/yala.”  GadqaLin  qai- 

we  are  thirsty.  Afterwards  we  shall  die.”  She  went 

io  cayicFna,  Enna8/an  wus'qYmciku,  va8/yuk  gaAvilin,  gan- 

groping,  thus  in  the  dark,  afterwards  she  stopped,  she 

1  This  is  meant  sarcastically.  Bread  is  considered  a  delicacy  among  the  Koryak. 
The  Raven,  who  eats  excrement,  pretends  to  feed  on  bread. 
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rivers  are  stingy  (with  their  water).”  Then  a  small  river 
came  to  that  place,  bubbling.  She  filled  her  pail  bought 
from  the  Russians  (i.  e.,  an  iron  pail),  and  carried  it  on 
her  back.  (Suddenly)  a  man  came  to  her.  She  could 
not  carry  the  pail.  He  said,  “I  will  carry  the  pail  (for 
you).”  She  came  home  in  the  dark.  The  man  followed. 
It  was  River-Man.  They  said  to  her,  “Who  is  this  man?” 
He  said,  “I  am  River-Man.  I  took  pity  on  that  singer.” 
They  scolded  their  daughter.  Nevertheless  River-Man 
married  her. 

After  that  they  remained  still  in  complete  darkness. 
They  said  to  River-Man,  “Why  are  we  living  in  dark¬ 
ness?”  He  said,  “Why,  indeed?”  He  put  on  a  head- 


io 


voden  giya'pcak.  E'wan,  “bmin  qai-vai'amti  alna'we^e.” 

began  to  sing.  She  said,  “All  small  rivers  (dual)  are  stingy.” 

Vas'yuk  gani'kalin  Enkai'ti  vai'ampilin,  ganvo'len  cilala'tik. 

Afterwards  it  made  so  to  that  place  river  small,  ’  began  to  bubble. 

Gaybccalin  milh-ibkkam,  yaite'ti  gadqaiin,  milh-u'kkam 

She  filled  Russian  vessel,  to  the  house  *  she  went,  Russian  vessel 

gemtetpilin,  qla'wuj  gala'lin.  Gapkau'len,  e'wan,  “Gum- 

she  carried  on  '  a  man  '  came.  She  could  not  he  said,  “I, 

her  back,  (carry), 

na'n,  gumna'n  mbmtin.”  Gayabtilen  wus-qu'mciku  na'nyen 

I  shall  carry  it.”  She  came  home  in  the  dark.  That  one 

galimnenaden.  Vabam.  Gewnivoden,  “Enbn  ma'ki?” 

followed.  River.  They  said  to  her,  “That  one  who?” 

ERvan,  “Gumma  Vaiamenab-gum.  Gumna'n  yabvacu 

He  said,  “I  River-am-I.  I  to  compassion 

tbtcin  Ena'n  giya'pcalabi.”  Ganvo'len  nawa'kak  kitabnak. 

had  that  singer.”  They  began  female-child  to  scold. 

Na'nyen  Vaia'minak  gama'talen. 

That  one  by  the  River  was  married. 

To,  va8/yuk  qo'npu  wus’qu'mciku  vanvolabke.  Gew- 

Oh,  afterwards  altogether  in  the  dark  they  remained.  They 

nivo'len  Vabam,  “  Me'nqan  nikbta  mititvanvolabkin  ?” 

began  to  say  to  River,  “Why  in  the  night  we  remain?” 

E'wan,  “Me'nqan  mbqun?”  Lawtikblcicnin  vbtvitin  gab- 

He  said,  “Why,  indeed?”  Head-band  of  ringed-  he 

seal  thong 
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band  of  ringed-seal  thong.  He  went  out  (and  practised 
magic).  Then  at  least  a  little  light  appeared.  The  day 
dawned.  They  spoke  among  themselves,  “How  shall  we 
do  it?”  Then  Yinka-nadvgut  prepared  for  a  journey.  She 
went  to  Raven-Man  and  asked,  “Halloo!  Is  Raven-Man 
at  home?”  Raven-Woman  said,  “He  is.”  She  said  to 
Raven-Man,  “Since  you  went  away,  I  have  been  feeling 
dull  all  the  time.”  She  found  Raven-Man,  and  said  to 
him,  “Did  not  you  feel  dull  (since  that  time)?  Will  you 
stay  so?”  He  turned  his  back  to  her,  but  she  wanted 
to  turn  him  (so  that  he  should  look  with)  his  face  to  her. 
But  he  turned  his  back  to  her.  Then  she  tickled  him 
under  the  arms.  She  put  her  hands  under  his  armpits. 
His  sister  said  to  him,  “What  is  the  matter  with  you? 


5 


pilen,  gantoden,  aykkvan  gaqayichilannivoden  vantigediin 

put  on,  he  went  out,  at  least  small  light  came,  dawn 

gatc/mwalem  Va8/yuk  gewnivoden,  “Mebdqan  mkntin  ?” 

was  created.  Afterwards  they  began  to  “In  what  we  shall  do 

talk,  manner  it?” 

Yini/a-na/wgut  ganvoden  tenmadvitcuk,  Valvimtila8yikin 

Yini'a-na'wgut  began  to  prepare,  to  Raven-Man 

galadin,  “Mai,  Valvi/mtila8n  va'ykin  ?”  Va/cvi-na/ut  edvan, 

she  came,  “Halloo!  Raven-Man  is  (at  home)?”  Raven-Woman  said, 

“Wykin.”  Gewnivoden  Valvi/mtila8n  “As'sa/  qatk, 

“He  is.”  She  began  to  say  Raven-Man  “Since  you  went 

to  away, 


qo/npu  adva  titvadivok.” 

altogether  wrongly  I  was.” 

nivoden,  “  Gidssa  qa'cik 


Gayo8/olen  Valvkmtiladi,  gew- 

She  found  the  Raven-Man,  she 

ukna  adva  advaka  ?  OeYhivo  ?” 

• 


began  to  say,  “Thou  really  not  wrongly  not  wert?  Will  you  stay  so  ?” 

Oa^ten  gayidtilen,  yakna  yilkykinin.  Gthmlan  qa^ten 

The  back  he  turned,  to  the  she  turns  him.  Again  the  back 

front  side 


I  O 


lkykin.  Va8/yuk  gahvoden  cichiddik  yiyigicha^ik,  gacechen- 


he  turns.  Afterwards  she  began  in  the  armpits  to  tickle  him,  she  put  her 

qatvinvoden ;  cakeda  gewnivoden,  “Ouya^i?  Idrac. 

hands  under  his  hv  the  sister  he  was  told,  “What  is  the  Enough, 

armpits ;  matter  with  you  ? 
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Stop  it!  This  is  a  good  girl.”  After  that  he  began  to 
make  sounds  in  her  direction,  “Gm,  gm,  gm!”  She  turned 
him  around,  and  at  last  he  laughed  out,  “Ha,  ha,  ha!” 
The  sun  jumped  out  and  fastened  itself  to  the  sky.  It 
grew  daylight. 

After  that  they  slept  together.  She  said  to  him,  “Have 
you  a  tent?”  —  “No!”  —  “Have  you  a  fork?”  —  “No!” 
—  “Have  you  a  plate?”  —  “No!”  She  said,  “Then  let 
us  go  home !  I  have  all  those  things  at  home.”  They 
moved  on  to  Big-Raven’s  house.  She  said  to  Raven-Man, 
“Oh,  you  are  a  good  man!”  and  he  felt  flattered.  After¬ 
wards  she  killed  him. 


Exnnu  mal-nabvitkata.”  Va8/yuk  Enkai'ti  ganvoden,  “Gm, 

This  one  is  a  woman.”  Afterwards  to  that  he  began,  “Gm, 


good 


direction 


gm.” 

Oo'yin 

yilenvo^kinen.  Va8/yuk 

gaktacaYhaLen, 

gm, 

gm.” 

To  this  side 

she  turns 

him.  Afterwards 

he  laughed  loudly, 

“  Ga, 

era 

ga!” 

Tkykitiy 

gace'pnitolen, 

iya8g  ga'plin, 

“Ha, 

ha, 

ha!” 

The  sun 

peeped  out, 

to  the 

fastened 

sky 

itself, 

qodipu  gechaTen. 

altogether  it  grew  light. 

Va8/yuk  gayidqalinat  Yinka-nabvgutinti,  gewnivoden, 

Afterwards  they  slept  (dual)  Yini'a-na'wgut  (dual,  i.  e.,  she  told  him, 

with  the  man), 

“MaYci  yi'nna  va'ykin,  poladka  1  va'ykin  ?”  —  “Uidda.” — 

“Now  what  is,  tent  is?”  —  “No.”  — 

“MaYci  vidka  1  va'ykin?”  Edvan,  “Uidda.”  —  “Toredka  1 


“And  fork  is?”  He  said,  “No!”  —  “Plate 

va'ykin  ?”  GYmlan  e^an,  “Uidda.”  E'wan,  “Minyaidrmik. 

is?”  Again  he  said,  “No!”  She  said,  “Let  us  go  home! 

Gumnkn  ya'yak  valaiTe.”  Yedin  gatabvanlenat  Ooyqin- 

My  things  at  home  are.”  There  they  moved  on  to 

iraqoyikaidi.  Ewnivo'ykinen  Valvkmtilabi,  “E8/n,  mal- 

Raven-Big.  She  began  to  say  to  the  Raven-Man,  “Oh,  well,  a  good 

qladvul.”  Acachitconvo'ykin.  Va8/yuk  ne'nako  gadimilen. 

man!”  He  felt  flattered.  Afterwards  there  she  killed  him. 


1  Words  borrowed  from  the  Russian:  na/iaTKa  tent,  Tape,i:<a  plate,  mi/iKa  fork. 
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YinEa-na'wgut  put  Raven-Man’s  (head)  on  above.  She 
said,  “That  spotted  palate  of  yours,  let  it  grow  to  be  a 
fine  cloudless  sky!”1 

She  came  home.  And  they  said  to  her,  “What  have 
you  been  doing?”  She  said,  “I  killed  Raven-Man.  He 
had  the  sun  in  his  mouth.”  From  that  time  on  it  was 
quite  calm.  Raven-Woman  said,  “Well,  now,  does  my 
brother  remember  me?  (Probably)  he  has  plenty  to  eat.” 
She  said,  “Let  me  visit  him.”  She  visited  him,  and  he 
was  dead.  Then  she  cried  (and  said),  “He  caused  annoy¬ 
ance  to  the  other  people.  (Therefore  he  is  dead.)”  She 
left  him  there.  There  was  nothing  else  to  do. 


YinPa-nabvgutinak  ValvFmtilaY  gicgolabti  goLpilen. 

By  Yini'a-na'wgut  Raven-Man  to  the  upper  was  stuck  in. 

part 

Ebvan,  “Ginbn  kadi-qaYyan  mal-i8/yu  ninaMin,  tan-is/yu 

She  said,  “Thy  spotted-palate  to  a  sky  let  it  grow,  to  a  fine  sky 

good 

ninaMin.” 

let  it  grow.” 

GayaEtilen,  gewnivoden,  “  MeYqan  Eti  ?”  Ewan, 

She  came  home,  they  told  her,  “How  thou  wert?”  She  said, 

5  “  ValvErntdaY  tbnmin,  EnaY  ti'ykitiy  gayaduplin.”  AchivaY 

“Raven-Man  I  killed,  he  the  sun  used  for  a  quid.”  From  that 


time 


qoYpu  majadi.  VaYvi-naYt  e/wan,  “IneE!  Yicadnyi- 


altogetlier  it  grew 
better. 


Raven- Woman  said,  “Well  By  the 

now ! 


t  if  ruga  lEgi  inadci?  Tan-aVyenvoi.”  EYan,  “MiycAogan!” 

brother  to  his  I  am  put  Good  he  began  to  eat.”  She  said,  “Let  me  visit  him!” 
mind  to  ? 

GaycAolen.  E8/en  gavi8/yalin.  Ganvoden  qalhabak,  “Enadi 

She  visited  him.  And  he  was  dead.  She  began  to  cry,  “He 

tudnkin  yadioti  vetke^icnin  taiTinin.”  Gapedalen. 

to  the  other  at  first  annoyance  did.”  She  left  him. 

people 

i  o  Mediqan  niditinin  ? 

How  was  she  to  act? 


1  These  words  are  used  also  as  an  incantation  against  bad  weather. 


Then  those  people  said  to  Little-Bird-Man,  “Go  home, 
both  of  you!”  They  said  to  them,  “Go  away  with  a 
caravan  of  pack-sledges!”  He  replied,  “We  will  go  on 
foot.”  They  went  away  on  foot,  and  came  to  a  river. 
Little-Bird-Man  said  to  the  woman,  “Let  me  carry  you 
(across)!”  The  woman  said  to  him,  “Do  not  do  it!” 
He  said,  “It  is  all  right.”  He  carried  her,  and  in  doing 
so  he  died.  YinPa-nadvgut  slept  a  night  among  stone- 
pines  and  was  almost  frozen  to  death.  On  the  following 
morning  it  dawned,  and  close  to  that  place  a  reindeer- 
herd  was  walking.  All  the  reindeer  had  iron  antlers. 
A  man  was  walking  there  too.  He  said,  “Oh,  come 
here!”  She  said,  “I  will  not  come.  My  husband  has 


NaTyeu 

Those 


gewnivodenau 

began  to  say 


Gbwlinat,  “  MrPuta  qPthitik.” 

They  told  them  “With  a  be  (dual).,, 
(dual),  caravan  of 

sledges 

vaPcita.”  Galqaddnat  vaPcita. 


PicPqalam,  “Oiyaftitik.” 

to  Little-Bird-Man,  “Go  home  (dual).” 

Gidvlin  Enna8/an,  “Adimi, 

He  said  thus,  “Well, 

Va8/yuk  gayo8/olen  vafam- 


on  foot.”  They  went  (dual)  on  foot.  Afterwards  they  found  a  river 

iraqu.  PicPqala8n  ewan  nadvitkatin,  “MitPmtingi !” 

big.  Little-Bird-Man  said  to  the  woman,  “I  will  carry  thee!” 

Nadvitqata  gewnivoden,  “  Qiye'm-e^en.”  E'wan,  “Mal- 

By  the  woman  he  was  told,  “Not  needed.”  He  said,  “All 

kPtil.”  GatPmtinlin,  va8/yuk  PicPqala8n  gavi8/yalin.  YinPa- 

right!”  He  carried  her,  after  that  Little-Bird-Man  died.  Yini'a- 


nadvgut  galadin  qas'wugediki  keYinvon,  kimaT  quqPtin. 

na'wgut  came  to  the  stone-pine  to  stay  for  a  almost  she  was 

bushes  night,  frozen. 

MitPw  gechaTen,  EnkaEa  tilaPvikin  neTa,  pilvfnti-yPnnalaT. 

To-  it  dawned,  on  that  is  walking  a  herd,  with  iron  antlers, 
morrow  place  around 


Ola'wul  cfpta  Enkaka 

Man  also  on  that  place 

qiyakhi !”  Gewhivoden, 

come!”  She  told  him, 


thaPvikin. 

is  walking. 

“  OiyoTi 

“I  will  not 


Gewhivoden,  “Toq, 

He  told  her,  “Oh, 

nnlaT !  Gumnidi  i7pa 


My  actual 


come. 
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died.1’  He  said  to  her,  “I  am  he,  I  am  your  husband.1’ 
He  took  out  his  gloves.  “These  you  made  for  me.  I 
am  your  husband.  I  am  Little-Bird- Man.” 

A  house  was  there,  also  reindeer  (for  driving).  He 
said  to  her,  “Let  us  go  to  Big-Raven!  Now  let  them 
say  again  that  you  have  a  bad  husband!”  They  went 
with  a  caravan  of  pack-sledges,  and  they  arrived.  The 
people  said  to  Big-Raven,  “Oh,  your  daughter  has  come 
with  a  caravan.”  Big-Raven  said,  “Our  daughter  went 
away  on  foot.”  She  said,  “Here  I  am,  I  have  been 
brought  home  by  Little-Bird-Man.”  Little-Bird-Man  made 
numerous  driving-sledges,  all  of  silver.  They  lived  there 


qja'wul  vic/gi.”  Gewnivoden,  “ Wutinnalab-gum  qla'wul-e- 

man  died.”  He  told  her,  “This-am-I  man-am- 

gum.”  Yi'lhiliu  gaito'lenau.  “Wutissau'  gina'n  gatai'ki- 

I.”  Finger-gloves  he  took  them  out.  “These  thou  hast  made. 

linau.  Wutissalai'-gum,  Piciqala8nai'-gum.” 

This-am-I,  Little-Bird-Man-am-I.” 

Enke'  yaya'na  va'ykin,  gu'mlan  qoya'we.  Gewnivoden, 

There  a  house  is,  also  reindeer.  He  told  her, 

V 

“  Qoyqimraqoyikai'ti  minidqat.  Ce'cve  yewnivola'ne, 

“To  Raven-Big  let  us  go!  Openly  they  shall  tell, 

‘A^ccin  qla'wul  yawa'ykinen.’ ”  GadqaLinat  mu'uta, 


cBad  man  she  has  him.’  ”  They  went  (dual)  with  the 

caravan, 

galadinat.  Gewhivodenau,  “Nawakodc!  naya'tin,  mu'uta!” 

they  came.  They  began  to  say,  “Female  child!  came,  with  the 

caravan !  ” 


Gewnivoden, 

He  said, 

Gewnivoden, 

She  said, 


“  Mu'chin  nawa'kak  vai'cita 

“Our  female  child  on  foot 

“  Wuttinalai'-gum .  Pici'qalaYak 

“This-am-I.  By  Little-Bird-Man 


qatha'ai.” 

they  went 
away”  (dual). 

inaya'ti.” 

I  was 
brought.” 


io  Pici'qalaY  nelhepito'nqen  yaqa'n-uya'tikiu  am  cerepro'nau.1 

Little-Bird-Man  many  created  driving-sledges  all  of  silver. 


’  Borrowed  from  the  Russian  cepeSpo  silver. 


all  together,  and  travelled  about  in  all  directions  with  a 
caravan  of  pack-sledges.  They  lived  in  joy.  They  staid  there. 

E7nki  omaka  gatvanvodenau,  gadnil  galaivinvodenau 

o  •  >  o  o 

There  together  they  lived,  in  all  they  walked  around 

directions 

mu'uta,  gaaimiyo'olenau,  gatvanvodenau.  Acco'c. 

with  a  they  lived  in  joy,  they  lived.  That  is  all. 

caravan, 


2.  Big  -Raven  and  the  Mice.1 

Some  Mouse-Girls  walked  along  the  seashore.  The 
youngest  Mouse  also  wanted  to  follow.  Her  mother  said, 
“Tie  her  (and  leave  her)  on  the  seashore.”  They  bound 
her  with  two  strings  of  her  diaper.  She  began  to  squeal, 
“Pawawawa7!”  and  they  said,  “What  is  it?”  —  “I  have 
found  a  genuine  small  nail.”  —  “Go  to  her!”  They  went 
to  her.  “What  is  it  that  you  have  found?”  But  it  was 
only  a  small  shell.  “Oh,  strike  her!”  They  struck  her, 
and  she  whimpered,  “Igigi7!” 

Pipi7kca-na7wgutinu  gas*hintilidinau.  iladu  lumnena7ykin. 

Mouse- Women  on  the  seashore  walked.  The  is  following. 

youngest 

Ma7ma  e7wan,  “As’hPhka  qwuLa/gitca.”  A7men  gawguYin 

Mamma  said,  “On  the  seashore  tie  her.”  And  they  bound  her 

5  am-ma7kil-ne7eta.  Tawtawaniiivo7ykin,  “Pawawawad” 

with  diaper-  with  two.  She  began  to  squeal,  “PawawawaM” 

only-  strings- 

A7men  ewan,  “YPnna  wot?”  —  “Tila8go7n!  Ta7qin- 

And  they  said,  “What  this?”  —  “I  found!  Genuine 

vaVdnipel.” —  “iLa7ni  qiyo8ola/gitca.”  Gayoc/olen.  “YPnnaqi 

nail  small.”  —  “The  you  visit  her.”  They  visited  her.  “What  then 

youngest 

lu8/wa8n?”  Oa/cin  milya/qpil.  “ Qaykipla'gitca !”  Ganvoden 

thou  foundest?”  And  only  a  shell  small.  “Strike  her!”  They  began 

kbplik,  ganvo'len  qalhahak,  “Igigi7.” 

to  strike,  she  began  to  cry,  “Igigi'.” 

See  Jochelson,  The  Koryak,  /.  cn  No.  88,  p.  260. 
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After  a  while  she  turned  to  them  again,  and  began  as 
before,  “What  is  it  that  I  have  found?  Oh,  indeed,  it 
has  nails!  Oh,  indeed,  it  has  eyes!  Oh,  indeed,  it  has 
whiskers!”  —  “Go  to  her  and  see  what  she  has  found!” 
They  came  to  her,  and  really  it  was  a  small  ringed  seal. 

Big-Raven  said,  “Eh,  eh!  Why  are  those  Mouse-Girls 
shouting  and  dancing?”  Miti7  said,  “Oh,  leave  off!  Why 
do  you  want  to  go  to  them?”  But  he  went  to  them. 
“Well,  there!  Mouse-Girls,  what  is  the  matter  with  you?” 
—  “Oh,  nothing!  only  this  Hairless-One  grew  angry  with 
us.”  He  said,  “Louse  me,  (one  of  you!)”  One  Mouse- 
Girl  said,  “I  have  pricked  myself  with  my  father’s  awl.” 


Gu7mlan  Enkaidi  ganvoden,  “Yi7nna  wot  tila8go7n  ? 

Again  in  the  same  she  began,  “What  this  I  found? 

direction 

V  v  ^ 

Ca7myeq  gavaginnaden,  ca7myeq  gaLadin,  ca7myeq  gala- 
•  •  •  • 

Indeed  with  nails,  indeed  with  eyes,  indeed  with 

Judin.”  - —  “  Oiyo8ola7gitca  iLadii,  yidma  luMiin.”  Gayo87olen, 

whiskers.”  —  “Go  to  the  youngest,  what  she  has  They  visited  her, 

(and  see)  found.” 

qaci7n  vi7tvitpil. 


and  really  a  ringed 
seal  small. 

Ouyqinrra7qu  e'wan,  “Eei!  ya'qlau  Pipi7kca-na7wgutinu 

Raven-Big  said,  “Eh,  eh!  what  are  Mouse-Women 

they  doing, 

is*himlavaidialai  ?”  Miti7  e7wan,  “Qanqa'wgi.  Ya'qkinau 

loudly  dance  shouting  Miti'  said,  “Cease.  What  for 

they  are?” 

nayo87onau?”  Gayo87olenau.  “Amei7!  Pipkkca-na'wgutinu, 


Mouse- Women, 

Atau7  Adxgike 

o 

Simply  Hairless-One 

/ 


will  you  visit  them ?”  He  visited  them.  “Well  there! 

yaqlaikinedik  ?”  —  “Uidia  aya7qka. 

what  are  you  doing?”  —  “Not  not  anything. 

kuma8/ti.”  E'wan,  “Oinamlijadik.”  Qo7!^  ewan,  “Appa 

is  angry.”  He  said,  “Louse  me.”  One  said,  “With 

io  nak 1  inassinadiik  toi7puk.”  Nani87win  tami7nni-qla7wulen 

father  on  an  awl  I  pricked  One  could  say  handicraft-man’s 

myself.” 


1  a' pa  in  some  Koryak  dialects,  father  5  in  others,  grandfather.  Here 

it  is  used  with  both  meanings  indiscriminately. 
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One  might  think  she  were  the  daughter  of  some  artisan. 
He  said  to  another  small  girl,  “Louse  me!”  —  “I  have 
pricked  myself  with  my  mother’s  needle.”  One  might 
think  she  were  the  daughter  of  some  seamstress.  “  O  Hair¬ 
less-One  !  louse  me.”  She  said,  “Eh,  all  right!”  She 
loused  him.  (He  said,)  “Oh,  say  (these  words):  ‘Grand¬ 
father’s  lice  taste  of  fat!’”1 

Then  he  shook  his  head,  and  the  small  mice  were 
scattered  in  all  directions.  Some  fell  into  the  sea,  some 
into  the  coast-slime,  others  into  the  river,  and  others  again 
on  the  pebbles.  Big-Raven  took  the  little  ringed  seal  and 
carried  it  home.  The  Mouse-Girls  crawled  to  the  shore 


nawaTak.  Ws'qin  naTtyen  qai-na'wis'qat,  “OinamlTwi !” 


female  child.  Another  that  small-woman, 

“Gumma  mama'nak 2  tetehtm  tohpuk.” 


“Louse  me!”  — 

Nankwin,  awa'nni- 


“I  with  mamma  on  a  needle  I  pricked  One  could  say,  sewing 

myself.” 

na'win  nawaTak.  “Axgike,  qina'mlu.”  E'wan,  “I,  toq!” 

woman’s  female  child.  “Hairless-One,  louse  me.”  She  said,  “Eh,  well!” 

GanvoGen  milu'k.  “Oiwiykin-k-gi,  ‘AppanaT  mimlTwgi 

She  began  to  louse  him.  “Say  you,  ‘•Grandfather’s  lice 

nanyamcaTaqenau.’  ” 

are  tasting  of  fat.’  ” 

E'nki  galawtimedin,  na'nyau  qai-pipkkalnu  am-mana 

Then  he  shook  his  head,  those  small  mice  to  different 

directions 


ganiyadinau,  —  qiktcau  abiqak,  qudcau  wapiVqalqak, 

he  scattered  them,  —  some  to  the  sea,  some  to  the  slime, 

qudcau  va'yamilqak,  qiktcau  wikgwulqak.  Ouyqinmaqiknak 

some  to  the  river,  some  to  the  pebbles.  Raven-Big 

naTyen  vidvitpilin  ganyaidilen.  NaTyau  gawlmvo/lenau, 

that  ringed  seal  small  he  took  it  home.  Those  came  to  the  shore, 


1  It  seems  that  the  Hairless  Mouse-Girl,  according  to  the  custom  of  many  native 
tribes  of  this  country,  was  killing  the  lice  with  her  teeth. 

2  Ma'ma ,  probably  from  the  Russian  Ma.Ma.  The  proper  Koryak  term  with 
endearing  sense  is  a'vima. 
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and  asked  one  another,  “ Where  did  you  fall ?”  —  “I  fell 
into  the  sea.”  —  “Then  you  were  cold.”  —  “And  where 
did  you  fall?”  —  “I  fell  on  the  small  pebbles.”  —  “Then 
you  were  pricked.”  —  “And  where  did  you  fall?”  —  “I 
fell  into  the  coast-slime.”  —  “Then  you  were  cold.”  — 
“And  you,  Hairless-One,  where  did  you  fall?”  —  “I  fell 
on  the  moss1  spread  by  mother.”  —  “Then  you 
fell  easy.” 

They  said,  “Let  us  go  home!”  They  went  home  and 
told  their  mother,  “See,  mamma!  we  have  found  a  small 
ringed  seal,  but  grandfather  took  it  away.”  —  “Did  he? 
Then  we  will  fetch  it  back.  O  daughters!  go  and  look 


es'hedvin  uwiTiu  gapnilanvodenau.  “Gr'ssa  mi'nki  i'yi?” — 

between  their  bodies  they  told  about.  “Thou  where  hittest?”  — 

themselves 

“Gumma  a'nqak  tkyak.”  —  “Wyan  iskulaTi.”  —  “GTssa 

“I  to  the  sea  hit.”  —  “Then  thou  wert  cold.”  —  “Thou 

mknki  i'yi?”  —  “Gikmma  ti'yak  cegaidikik.”  —  “Wyan 

where  hittest?”  —  “I  hit  on  the  small  “Then 

pebbles.”  — 

isvila'ti.”  —  “Gkssa  mknki  i'yi?”  —  “Gumma  vapiVqalqak 

thou  wert  “Thou  where  hittest?”  — •  “I  on  the  slime 


pricked.”  — 

5  ti'yak.”  —  “Wyan  iskula'ti.”  — 

hit.”  —  “Then  thou  wert  cold.”  — 


“Gi'ssa.  A'xhike.  mi'nki 


i'yi  ?” 


hittest?”  — 

yiykula'ti.” 

wert  on  soft!” 


,  _  a. 

“Thou,  Hairless-One,  where 

“GuTnma  mama'nak  veta^niya'tik.” 

“I  to  mamma  on  the  moss  spread.” 


“To,  gi'ssa 


“Oh,  thou 


Gewnivodenau,  “  Minyaitila'mik  !”  Gayai'tilenau,  ganvo'- 

Tliey  began  to  say,  “Let  us  go  home!”  They  came  home,  they 

lenau  pnaltedik,  “KTwan,  mama,  ya'nut  vktvipil  mitla8/wla8n, 

began  to  narrate,  “Truly,  mamma,  at  first  ringed  seal  we  found  it, 

small 

io  appa'nak  ktcanin.”  —  “Ya'qkinki!  Nayanva'nninm,  mis- 

by  the  grand-  he  took  it  “What  for!  Let  them  skin  it,  we 

father  away.”  — 

Used  as  a  child’s  diaper.  See  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  c.,  p.  252. 
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into  his  house.’’  They  looked  in.  Then  they  came  back 
and  said.  “Eme* * * * 5 * 7 * * iomqut  is  skinning  it.”  —  “Now  you  there, 
you  Mouse-Girl,]  go  and  look  in  !”  She  looked  in.  “Just 
now  they  are  cooking  it.”  —  “Now,  you  there,  this  one, 
go  and  look  in  there!”  She  looked  in.  “Just  now  they 
are  taking  the  meat  out  of  the  kettle.”  Mouse-Woman 
said,  “Oh,  I  wish  Big-Raven  would  say,  ‘We  will  eat  it 
to-morrow!’  We  must  find  a  shaman’s  small  stick  (used 
in  magic).  Oh,  you  there,  small  Mouse-Girl !  take  this 
bundle  of  grass  (on  which  magic  had  been  practised)  and 
carry  it  to  Big-Raven’s  house.  There  drop  it  through  the 
vent-hole.” 

They  (the  Mice)  took  it  and  carried  it  there,  and  dropped 
it  into  the  house.  Big-Raven  immediately  said,  “Miti7, 


saitilahiin.  NawaTku,  qawas'vila7tik.”  GawaVvilinau, 

will  fetch  it.  Female  children,  look  in.”  They  looked  in, 

gayaTinau,  ghwlinau,  “  Amamqu/tinak  yiwa/nniykinin.”  — 

they  came,  they  said,  “Eme'mqut  he  is  skinning  it.”  — 

“Am-mTnin  qai-ha/wis*qat,  qawas’vTgi.”  GawaVvilin. 

“Now  this  one  small-woman,  look  in.”  She  looked  in. 

“Akila87c  kokaivilakke.”  —  “Am-nTnin  qai-na7wis-qat, 

“Just  now  they  are  cooking  it.”  —  “Now  this  one  small-woman, 

5  qawas’vTgi.”  GawaVvilin.  “Akila87t  kokanpalakke.” 

look  in.”  She  looked  in.  “Just  now  they  take  (the  meat) 

out  of  the  kettle.” 

Gewhivoden  Pipi7kca-na7wgut,  “Ine7!  Ouyqinna7qu  ne7wnivon, 

She  began  to  say  Mouse- Woman,  “Oh,  Raven-Big  would  he  say, 

‘Tan-mithw  mina7wyela,’  Ilu87pilin  ti7ta  minelo87cola !  Qai- 

'•Well  to-morrow  we  will  eat  it,’  Shaman’s  when  we  shall  find!  Small 

small  stick 

na7wis*qat  em-na7no  qiya87thin  vai-ki7ltipilin.  Oilalagbtca 

woman  there-that  one  bring  grass-bundle  small.  Carry  it  away 

Ooyqinrraqoyikai7tm,  qinayala7gitca.” 

to  Raven-Big’s  (house),  drop  it.” 

io  GaLadin,  gana7yalin.  Ouyqinn'a7qu  e7wan,  “Mitei7, 

They  carried  dropped  it.  Raven-Big  said,  “Miti', 

it  away, 
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we  had  better  eat  this  meat  to-morrow.”  And  she  said, 
“All  right!”  —  “Oh,  you,  small  Mouse-Girl!  go  and  look 
into  the  house  !”  —  “Just  now  MitY  is  arranging  the  bed.” 
—  “And  now  you,  go  and  have  a  look!”  —  “Just  now 
they  have  gone  to  sleep,  they  are  snoring.”  —  “Now, 
there,  let  us  go!”  They  took  bags  and  iron  pails,  went 
there,  and  put  all  the  cooked  meat  into  them,  also  what 
was  left  of  the  broth.  They  defecated  (into  the  kettle), 
also  filled  Mitk’s  and  Big-Raven’s  boots  with  small  pebbles. 

Next  morning  they  awoke.  “MitY,  get  up!  Let  us  eat!” 
MitY  began  to  put  on  her  boots.  “Ah,  ah,  ah!  ah,  ah, 
ah!”  —  “What  is  the  matter  with  you?”  —  “Oh,  nothing!” 


mitYu  minnihnau  ncxYwge.”  A'men  e* * * * 5 * 7 * * iowan  “I,  finmi- 

to-morrow  we  will  eat  the  cooked  meat.”  And  .  she  said  “Eh,  all 

qYnum.”  —  “A'men  yfnna,  qai-naLvis’qat  qawaVvugin.”  — 

right!”  —  “Oh,  what,  small-woman  look  in  there.”  — 

“  Akila^c  tak'a'wnekin  Mitik”  —  “Am-Enykn  qai-nakvis'qat, 

“Just  now  prepares  the  bed  Miti'.”  —  “Now  this  small-woman 

qawa's’vi.”  —  “Akilas/c  gayidqalinau,  Enkayalahke.”  — 

look  in.”  —  “Just  now  they  are  gone  to  they  are  snoring.”  — 

sleep, 

5  “Toq,  minilqalaYnik.”  Milh-Ykkamau  a'gimu  gaTmininau, 

“There,  let  us  go!”  Russian  vessels  bags  they  took  them, 

gadqaLinau,  hmin  noc/wge  gayc/olenau,  aTyel  ipafiia 


they  went, 


all 


also 


broth 


the  cooked  they  put  in, 
meat 

paic/cipit.  Gadafiolen,  kmin  MitYs’hinau  OuyqinmaqYchi- 

remainder.  They  defecated,  also  Miti's  Raven-Big’s 

nau  pla'ku  wYgwa  gayedin. 

boots  with  pebbles  they  filled. 

Miti'u  gakya'wlinat.  “Miteh,  qakya'wgi,  mina'wyi.” 

Next  day  they  awoke.  “Miti',  get  up!  Let  us  eat!” 

io  MitT gaplaitinvoden.  “Mikikikhk,  mikikikikbk!” — “  Ya'qiykin 

Miti'  began  to  put  on  “Ah,  ah,  ah!  ah,  ah,  ah!”  —  “What  art  thou 
her  boots^ 

Enna{:/an  ktiykin  ?”  —  “Ufina  yknna !”  OuiqinnWqu 

thus  art  thou?”  —  “Not  anything!”  Raven-Big 
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Big-Raven  then  put  on  his  boots.  “Ah,  ah,  ah!  ah,  ah, 
ah!”  —  “And  what  is  the  matter  with  you?  You  cry 
now,  just  as  I  did.”  —  “Oh,  stop  (talking),  bring  the 
cooked  meat,  heat  the  broth !”  Mitfi  drank  some  broth, 
(and  immediately  cried  out,)  “It  tastes  of  excrement,  it 
tastes  of  excrement!”  —  “Oh,  bring  it  here!”  Then  Big- 
Raven  also  cried,  “  It  tastes  of  excrement,  it  tastes  of 
excrement!”  —  “Mouse-Women  have  defiled  us.”  —  “I 
will  not  forgive  this.  I  will  stun  them  with  blows.  Bring  me 
my  big  club  !”  She  gave  it  to  him,  and  he  started  to  go 
to  the  Mouse- Women.  “Oh,  grandfather  is  coming.  Tell 
him,  'Eat  some  pudding  of  stone-pine  nuts!’”  —  “What 
good  are  those  puddings  of  stone-pine  nuts !  I  have  no  r 


gaplaitinvoden.  “Mikikikfik,  ikikikfik !” 


began  to  put  on  his 
boots. 


“Ah,  ah,  ah! 


ah,  ah,  ah!”  — 


“  Y  a'qiykin 

“What  art  thou, 


EnnaMn  fitly  kin?  A'chi  a'men  gtfimkin  nfiwi-gi.” —  “Oadikau, 

thus  art  thou?  Now  like  me  talking  art  “Cease, 


talking  art 
thou.”  — 


qiyaMhin  nocfiwge.  Mina'wyi.  ipadia  qinathileifi.”  Mitfi 

bring  cooked  meat.  Let  us  eat!  Broth  make  warm.”  Miti' 

ganvoden  ipaWik.  “Ada'tve,  adadve!”  —  “  OiyaMhin !” 

began  to  drink  “It  tastes  of  it  tastes  of  “Bring  it  here!” 

(broth).  excrement,  excrement!”  — 

5  OuyqinnWqu  c/pta  e'wan,  “Adadve,  adafive!” —  “Pipfikca- 

Raven-Big  also  said,  “It  tastes  of  it  tastes  of  “Mouse- 

excrement,  excrement!”  •  — 

na'wgutinu  gantadvitkinau-mYyi.”  —  “Oaye'm  nado, 

women  have  defiled  us  (two).”  —  “I  will  not  this 

(forgive), 

mikiplis'qewladik.  OiyaMhin  qolowocifimmn.”  GafiliLin, 

I  will  stun  them  with  blows.  Bring  big  club.”  She  gave  him, 

gadqaidn,  yadin  gataWanlen.  “OulY,  qulu7,  qulifik!”  — 

he  went  away,  there  he  was  moving  on.  “Big,  big,  big!”  — 

“Appadiak  neneneWmik.  OiwWgitca,  'Nfikli-yedka  !’ ”  — 

“By  the  grand-  he  appears  to  us.  Tell  him,  ‘■With  stone-  pudding!’”  — 

father  pine  nuts 
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teeth.”  —  “Then  have  some  cloud-berry-pudding.” 
“Yes,  I  will  eat  some  of  the  cloud-berry-pudding.”  He 
ate  of  the  pudding.  “Grandfather,  lie  down  on  your 
back  and  have  a  nap!”  —  “Yes,  I  will  have  a  nap,  lying 
thus  on  my  back.” 

He  slept,  and  they  fastened  to  his  eyes  some  red  shreds. 
“Grandfather,  enough,  get  up!”  —  “All  right!  now  I  will 
go  home.”  He  went  home;  and  when  he  was  approaching, 
and  came  close  to  the  house,  he  shouted  all  of  a  sudden, 
“Miti7,  tear  in  twain  the  worst  one  of  our  sons,  to  appease 
the  fire!”  Without  any  reason  she  tore  her  son  in  twain. 
“And  where  is  the  fire?  Just  now  you  said,  lIt  burns.’ 
What  happened  to  your  eyes?  They  have  shreds  fastened 
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“Ya7qkinau  nhkli-yedku  ?  AvaTmikil-e-gum.” 

“What  for  (those)  stone-pine  nut  pud-  Toothless  am  I.” 

dings  ? 

yedka !”  —  “O,  yTtti-yedka-van  tiya7yilku.” 

pudding!”  —  “Yes,  with  cloudberry-pud-  I  will  eat  the 

ding  pudding.” 


—  “  Yr'tti- 

—  “With 
cloudberry  1- 

Gayidkulin. 

He  ate  of  the 
pudding. 


“Appa7,  wYssin  gayidqata!”  —  “O,  wYssin  tiyayidqatin.” 

“Grand-  on  your  sleep!”  —  “Yes,  on  my  I  will  sleep.” 

father  back  back 


Gayidqalin,  gaLamyimkadenat.  “Appa7,  i7n*ac,  qak- 

He  slept,  they  to  his  eyes  attached  “Grand-  enough,  get 

(red)  shreds.  father, 

ya7wgi!”  —  “Awwa7,  a7nam-eS7en  tiyayai7tin.”  GadqaHn 

up!”  —  “Well,  all  right!  I  will  go  home.”  He  went 

yaitYti,  gayaitinvoden,  galanvoden.  “Mitei7,  qanto7ge, 

home,  he  was  coming  near,  he  was  approach-  “Miti',  come  out, 

to  his  home,  ing. 

kirYhin  aG7ccniica8n  qanva7kyintat  qangekiplena7nu.” 

son  the  worst  (of  all)  tear  in  twain  to  strike  the  fire  with.” 

Ata7mtim  ganvakyintaTin  knYnin.  “MannYki  qa7ngaqan? 

Vainly  she  tore  in  twain  the  son.  “Where  is  the  fire? 

a7chi  ni7w-i-gi,  qanga7tiykin.  Gaya7qlinat  lela7t,  gaLamyim- 

Now  saying-wert-  it  burns.  What  happened  to  (your)  with  shreds 

thou,  eyes, 


1  Rubus  chamcemorus. 


to  the  eyelids.  The  Mouse- Women  have  defiled  you.” 
He  said,  “Hm!  now  at  last  I  grew  angry.  Bring  me  my 
big  club.  I  will  go  there  and  club  them.” 

He  went  there.  “Oh,  grandfather  is  coming!  Say  to 
him,  'Have  some  pudding  of  root  of  Polygonum  vivipa- 
rum  !  ’  ”  —  “What  for?”  —  “Then  have  some  pudding  of 
berries  of  Rubus  Arcticus .”  —  “Yes,  I  will  have  some 
pudding  of  berries  of  Rubus  Arcticus?  He  entered,  and 
began  to  eat  the  pudding.  “Grandfather,  lie  down  on 
your  side  and  have  a  nap!”  —  “All  right!  I  will  lie 
down  on  my  side  and  have  a  nap.” 

He  slept,  and  they  painted  his  face  with  charcoal. 
“O  grandfather!  get  up,  the  day  is  breaking!”  —  “Yes, 


5 


io 


kadenat?  PipPkca-nadvgutiyik  gantawitkinadv-i-gi.”  E'wan, 

•  • *  * 

attached  to  eyes  ?  By  Mouse-Women  by  them  defiled-art  thou.”  He  said, 

“Gm,  wu8/tcu  nannicvinadv-gum.  Oiya8/thin  qolowociTmnin. 

“Hm!  just  now  grew  angry-I.  Bring  big  club. 

Miyo8/onau  kiploYvu.” 

I  will  find  them  to  strike  them.” 

GadqaLin.  “Qulu',  qulu',  qulu'k!”  —  “Appa'nak 

tie  went  away.  “Big,  big,  big!”  —  “By  the  grand¬ 

father 

nenenela/mik.  OiwlaGitca,  4  A'wyek-yedka !’  ”  —  “Ya'q- 


he  appears  to  us.  Tell  him,  ‘■With  root  Spudding !’  ”  —  “What 

kinau !”  —  “Pa'yitti-yedka.”  —  “O,  pa/yitti-ye/lka  tiya^yil- 

for  those!”  —  “With  berry-pudding  —  “Yes,  with  berry-pudding  I  will  eat 

of  Rubus  ArcticusR  of  Rubus  Arcticus 

kun.”  Gayadqiwlin,  ganvoden  yidquk.  “Appa7,  a'yicna 

the  pud-  He  entered,  he  began  to  eat  of  “Grandfather,  on  your 

ding.”  the  pudding.  side 


gayiVqata !”  —  “ASam-eYn,  a'yicna  tiyayidqatin.” 

sleep!”  —  “All  right!  on  my  side  I  will  sleep.” 


Gayidqalin,  gala8wkalidin  wudka.  “Appa7,  qakya'wgi, 

He  slept,  they  painted  his  face  with  coal.  “Grandfather,  get  up, 

a8lona/nnivoi !”  —  “O,  e8/en  tiyakya'win.”  Gakya'wlin. 

daylight  is  coming!”  —  “Yes,  all  right!  I  will  get  up.”  He  awoke. 


1  A'wyek ,  root  of  Polygonum  viviparum. 


all  right!  I  will  get  up.”  He  awoke.  “Grandfather, 
have  a  drink  from  the  river  there!”  —  “All  right!  I 
will  drink.”  He  went  away,  and  came  to  the  river.  He 
began  to  drink,  and  there  he  saw  in  the  water  his  own 
image.  “Halloo,  Painted- Woman !  you  there?  I  will  drop 
a  stone  hammer  as  a  present  for  you.”  Oh,  he  dropped 
it.  “Halloo,  Painted- Woman  !  I  will  drop  down  my  own 
body!  Halloo,  Painted-Woman  !  shall  I  marry  you?”  Oh, 
he  jumped  down  into  the  water.  That  is  all. 


“Appa7,  naAiko  vaAmik  yiwgrcPta.”  —  “E8An  a7nau 

“Grandfather,  there  in  the  river  have  a  drink!”  — -  “All  right! 

tiyayPwgicin.”  Gadqaiin,  galadin  vaAmik,  ganvoden 

I  will  drink.”  He  went,  he  came  to  the  river,  he  began 


Pwgicik,  gala8Alin  ciniAkin  vi'yilviyik 

to  drink,  he  saw  his  own  image. 

gpssa  Ernki?  YipaAa  mina'yatin.” 

thou  there?  (Stone)  hammer  I  will  drop.” 

“Mei,  Kadi-nadit,  udvik  mina'yatin ! 


“Mei,  Kadi-naAt, 

“Halloo,  Painted- Woman! 

Gek,  gana'yalin. 

Oh,  he  dropped  it. 

Mei,  Kadi-naAt, 


“Halloo,  Painted-Woman! 

meAe  mimada-ge  ?” 

whether  I  shall  marry  thee  ?” 


body  I  will  drop.  Halloo,  Painted- Woman ! 

Gek,  udvik  gana'yalin.  AccoA. 

Oh,  body  he  dropped  it.  That  is  all. 


3.  The  Mouse-Girls.1 

Mouse-Girl  said,  “Let  us  play!”  They  played,  and  one 
of  them  lost  a  tooth,  the  youngest  one  of  all.  They  said 
to  her,  “How  did  you  lose  this  tooth?”  She  said,  “I  was 

PipPkca-na'wgut  edvan,  “  Mino'yicvala.”  Gahvodenau 

Mouse-Woman  said,  “Let  us  play!”  They  began 

uyicvadrk  guyicvannivodenau.  Oolla  gavaAnintalen,  ilalud 

to  play  they  were  playing.  One  has  lost  a  tooth,  the  young¬ 

est  one. 

Edvan,  “Ya7qi  vannintadi  ?”  —  “  I^ya-Nipaivadinak 

They  said,  “How  didst  hast  lost  a  tooth?”  —  “Heavenly  by  the  Envious-one 
thou 


1  Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  No.  97,  p.  2S4. 
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shot  by  the  Envious-One  from  heaven.  By  his  arrow  I 
lost  my  tooth.  Now  I  shall  die,  how  can  I  live?”  They 
said  to  her,  “Do  not  stay  outside!  Let  us  carry  you 
into  the  house !”  They  carried  her  home.  Her  mother 
said,  “What  has  happened  to  you?”  —  “I  was  shot  from 
the  sky  by  the  Envious-One  with  an  arrow.” 

The  mother  said,  “Let  us  call  grandmother!”  They 
called  her,  they  brought  her  to  the  house.  She  began 
to  practise  shamanism  (in  order  to  find  out)  where  the 
small  daughter  got  her  suffering.  She  said,  “My  breath 
does  not  fit  anywhere.  Then  she  wanted  to  go  to  the 
porch.  Ermine-Woman  said,  “Halloo!  I  will  go  to  the 
porch,  I  will  inspect  the  puddings.”  The  small  girl  pilfered 
there,  and  so  she  lost  her  tooth.  They  looked  at  the 


inalqaina'wi,  iniYninik  ma'qmita  tuvaYnintatik.  Tyavi8/yan, 

I  was  shot  at,  from  this  one  arrow  I  lost  a  tooth.  I  shall  die, 

meYqan  mikyula'tik  ?”  Gewmvc/len,  “Ga'cnin,  mhqun. 

how  shall  I  live?”  They  said  to  her,  “In  the  outside,  indeed! 

Mininyahtala-ge.”  Gek,  ganyabtalen.  iLa8/  ghwlin,  “YaYi 

Let  us  bring  thee  home!”  Oh,  they  brought  her  Mother  said,  “How  didst 

home !  thou 

Ennas/an  i'ti?”  —  “EgaYko  nalqaine'w-gum  ma'qmita. 

thus  wertthou?”  —  “From  heaven  shot  was  I  with  an  arrow 


5  Nipaiva'thitninak.” 

by  the  Envious-one.” 

E'wan,  “An,a/  minainaYdan.”  GainaYdin,  ganyabtalen, 

She  said,  “Grand-  let  us  call!”  They  called  her,  they  brought  her 

mother  to  the  house, 

ganvc/len  anaYyak,  maneYko  nawa'kak  gancfvalen. 

she  began  to  practise  from  where  female  child  became  suffering, 

shamanism, 

Edvan,  “LYna  wbyiwi  aplipadca  menkebti.”  Kidan  am- 


She  said,  “Not  breath  does  not  fit  anywhere.”  Then 

yaqalhenedin  tayaYikin.  Ebvan  ImcaYa-naVgut,  “Yawo^ 

to  the  porch  she  wanted.  Said  the  Ermine-Woman,  “Halloo! 

io  yaqalheneYn  milqadik.  Yidku  mincicatis'qbwnau.”  Qaf- 

to  the  porch  I  will  go.  Puddings  I  will  inspect.  Small 

3 — PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  V. 


34 


puddings,  and  saw  that  one  made  of  stone-pine  nuts  had 
been  gnawed  at.  There  she  left  a  tooth.  Indeed,  when 
pilfering  she  lost  a  tooth.  Ermine- Woman  brought  in  the 
tooth.  “W* * * * 5 * 7hose  tooth  is  it?”  Ermine- Woman  said,  “On 
which  of  the  small  girls  shall  we  try  this  tooth  ?” 

She  said  to  one  of  the  small  girls,  “Open  your  mouth!” 
That  one  opened  her  mouth.  She  applied  the  tooth,  but 
it  did  not  fit.  In  the  same  way  it  did  not  fit  any  of 
those  small  girls.  Ermine- Woman  said,  “Let  us  try  it  on 
the  little  suffering  girl!”  She  tried  it,  and  it  fitted  her 
well.  Ermine- Woman  said,  “She  was  pilfering.”  What 
should  she  do? 


nahvis'qat  tawEtkini,  inEnninik  vannintaTi.  Gayo8/olenau 

woman  did  havoc,  therefore  she  lost  a  tooth.  They  found 

yElku,  ma'nin  niklE-ye'lkiyel,  nafiiyen  gacEchulin.  NaTiko 

the  which  stone-pine  pudding,  that  one  was  gnawed.  There 

puddings,  nut 

vafimilnin  gapefialen.  QacEn  Ena'n  tawEtkinik  gavaTnin- 

a  tooth  she  left.  Really  she  pilfering  has  lost  a 

talen.  Imcafiia-na'wgutinak  ganakvilen  va'nnilnin.  “Miko'n 

tooth.  By  the  Ermine- Woman  was  brought  in  the  tooth.  “Whose 

5  vannilno'n  ?”  Imcafiia-na'wgut  gEwlin,  “Ma'nin-qaEna'wis'- 

tooth?”  Ermine-Woman  said,  “To  which  small  woman 

qatik  mintante'nminlan  ?” 


we  shall  apply  it?” 

E'wan  mEnin  qai-na'wis'qat,  “  Ouwahiilat.”  NaTyen 

She  said  to  yonder  small-woman,  “Open  your  mouth!”  That  one 

gawanilaTen.  VaTnilnin  gatamapce^inlin,  gaaqaEpapen. 

opened.  The  tooth  she  applied  it,  it  badly  fitted  in. 

Emi  ga/mga-qai-na/wis*qat,  Emi  gaaqaEpapen.  ETvan 
•  • 

Also  to  every  small-woman,  also  it  badly  fitted  in.  Said 

io  Imca/na-na/wgut,  “Em-ta8 * iol-qai-na/wis' qatik  qatantemmin- 

Ermine-Woman,  “To  the  suffering-small-woman  apply  it.” 

nan.”  NaTenenak  gatantefiiminlen,  gaplepaTin.  EVan 

To  that  one  she  applied  it,  it  fitted  in.  Said 

'na-na'wgut,  “snaT  tawEtkinik.”  Mefiiqan  ni8tva8/an? 

Ermine-Woman,  “She  did  harm.”  How  could  she  be? 
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Her  mother  scolded  her,  and  said,  “Go  and  die  !  Strangle 
yourself  on  a  forked  twig!”  She  (went,  and  very  soon) 
came  back.  She  said,  “I  could  not  strangle  myself  on  a 
forked  twig.”  Mother  scolded  her,  and  said  again,  “There, 
go  away !”  She  went  away,  and  then  only  she  died. 
That  is  all. 


iLas/  gaqitainaden.  Gkwlin,  “  Ouvkyas'qkwgi,  qulnaqa- 

•  • 

Mother  scolded  her.  She  said,  “Die,  strangle 

yourself  on  a 

tis-qkwgi.”  Gayaktilen.  E'wan,  “TapkaVik  olnaqaTik.” 

forked  twig!”  She  came  home.  She  said,  “I  could  not  strangle  myself 

on  a  forked  twig.”  1 2 

iLas/  gaqitainaden.  Gkwlin,  “Toq,  qadqathi.”  Gadqaiin, 


Mother  scolded  her. 

wu8/tcu  gavi8/yalen. 

then  only  she  died. 


She  said,  “Oh, 

AV  V  /  V 

CCO  C. 

That  is  all. 


go  away!”  She  went  away, 


4.  How  a  Small  Kamak  was  transformed  into  a 

Harpoon-Line.3 

A  small  kamak  said  to  his  mother,  “I  am  hungry.” 
She  said  to  him,  “Go  and  eat  something  in  the  store¬ 
room  behind  the  sleeping-room!”  He  said,  “I  do  not 
want  to.  I  want  to  go  to  Big-Raven’s  house.”  The 
mother  said,  “Do  not  do  it!  You  will  die.  You  will  be 


5  Oai-ka^ak  iLa8/n  ehvan,  “Tigittadiykm.”  Gkwlin, 

Small  kamak  to  the  said,  “I  am  hungry.”  She  said 

mother  to  him, 

“Yinokti  gawyis* *qkwa.”  E'wan,  “Oiyme8/en.  Ooyqinma- 

“To  the  rear  (go  and)  eat  some-  He  said,  “I  do  no  want  to.  To  Raven-Big’s 

storeroom  thing!” 

qoyikektin.”  iLa8/  gkwlin,  “Qiyme8/en.  Ouyavi8/yam, 

(house).”  Mother  said  to  him,  “Do  not  do  it.  Thou  wilt  die, 

1  The  natives  believe  that  the  mice  actually  commit  suicide  by  strangling  them¬ 
selves  in  a  forked  willow-twig  (cf.  Jochelson,  The  Koryak,  1.  c.,  p.  285,  footnote). 

2  Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  No.  98,  p.  285. 
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caught  in  a  snare.”  She  said,  “Go  to  the  upper  store¬ 
room  (in  the  porch)  and  eat  something!”  He  said,  “What 
for?  Those  provisions  taste  of  the  upper  storeroom.” 
She  said,  “Go  to  the  cache  and  eat  something!”  He 
said,  “  What  for  ?  Those  provisions  taste  of  the  cache.” 

Big-Raven  spread  a  snare  close  to  his  elevated  store¬ 
house  (raised  on  supports).  The  small  kamak  ran  there, 
and  was  caught  in  a  snare.  He  began  to  whimper  • 
“Oh,  oh,  I  am  caught,  I  am  caught!”  Big-Raven  said, 
“It  came  to  my  mind  to  go  and  to  look  at  this  snare.” 
He  came  to  it,  and  wanted  to  enter  the  storehouse,  but 
stumbled  over  something  lying  in  the  way.  “What  now, 
what  is  it?”  —  “It  is  I.  I  am  caught.”  The  small  kamak 

nayanogadhi.”  E7 * * iowan,  “  Yas*qalkaidin  gawyis'qkwa.” 

thou  wilt  be  caught  She  said,  “To  the  house-top  (go  and)  eat  some- 

in  a  snare.”  thing!” 

Edvan,  “Ya'qkinau,  myas'qalqacaYaqenau.”  Edvan, 

He  said,  “What  for?  they  taste  of  the  house-top.”  She  said, 

“Olhrwedin  gawyis'qbwa.”  E7wan,  “Ya'qkinau,  nolhoca7- 

“To  the  cache  (go  and)  eat  some-  He  said,  “What  for?  they  taste  of 

thing!” 

caqenau.” 

the  cache.” 

5  Quyqinn'aqudiak  enad  gantiwaTen  madnik.  Nanikaidin 

Raven-Big  a  snare  has  spread  near  the  ele-  There 

vated  storehouse. 

gaginta'wlin,  qai-ka'mak,  gawgaden  enadik,  ganvoden 

he  ran,  small  kamak,  was  caught  in  the  snare,  he  began 

qalhabak,  “I,  tu7kwak,  tuTwak.”  QuyqmnWqu  eVan, 

to  cry,  “Oh,  I  am  caught,  I  am  caught!”  Raven-Big  said, 

“Yawo7,  enadpel  miyo8/an,  li/gi  tidcin.”  Gayo8/olen,  akak 

“Well,  now,  snare  I  will  visit,  to  my  I  had  it.”  He  visited  it,  into  the 

mind  storehouse 

gayadqinvolen,  genYgalen.  “Wudcin  yaq,  ybnna?”  — 

he  wanted  to  enter,  he  stumbled.  “This,  now,  what?”  — 

io  “Gumma,  kitta7  tibkwak.”  A7naqun  kula/kata  1  nimeyeyit- 

“I,  there  I  am  caught.”  And  so  with  (his)  fist  he  was  brushing 


1  Borrowed  from  the  Russian  Ky/iaKTj  fist. 
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was  crying,  and  brushing  away  his  tears  with  his  small  fist. 
“Stop  blubbering!  I  will  take  you  to  Mitid”  He  brought 
the  small  kamak  to  his  house,  and  said,  “O,  Mitk !  dance 
in  honor  of  (our)  catch!”  She  began  to  dance,  “We  have 
a  small  kamak,  we  have  a  small  kamak !”  Big-Raven 
said,  “You  dance  in  a  wrong  way.  GaYa,  step  forth  and 
dance  in  honor  of  (our)  catch  !”  She  came  out  and  began 
to  dance,  “We  have  a  small  mad<ak,  we  have  a  small 
ma'kak!”  Big-Raven  said,  “Really  this  is  right.” 

They  took  him  into  the  house.  The  house-master  said, 
“What  shall  we  make  out  of  you,  a  cover  for  the  roof-hole?” 
—  “Not  this.  If  I  am  made  into  a  cover  for  the  roof- 

va'qen,  niqalhafaqen.  “Aqalhai'aka  qiti'ykin-i'-gi.  MeteYan 

away  tears,  he  was  crying.  “Not  crying  be  thou.  To  Miti' 

minyaitaYge.”  Ganyai'talen.  “Mitef,  qai-kaY^akpel  qam- 

I  will  bring  thee  He  brought  him  “Miti',  small  kamak  small  dance 

to  the  house.”  to  the  house. 

la^wun.”  Gek,  ganvoden  milaYuk,  “  Gaqqaika'makata 

for  his  Oh,  she  began  to  dance !  “With  a  small  ka'mak 

(catch).” 

gana8d-mu'yu,  gaqqaika'makata  gana8d-mu'yu !”  Ouiqm- 

became  we,  with  a  small  ka'mak  became  we !  Raven-Big 

5  ma'qu  eYan,  “Advan  qamlaYun.  GaYa,  qiwidii,  gi'ssa 

said,  “Wrongly  thou  dancest  Ga'na,  come  out,  thou 

for  him. 

qimlaYe.”  GiwiYilin,  ganvoden  milaYuk,  “  Gaqqai-maYa- 

dance!”  She  came  out,  she  began  to  dance,  “With  a  small  ma'kak 

kata  ganaY-mYyu,  gaqqai-maYakata  gana^l-mTyu !” 

became  we,  with  a  small  ma'kak1 *  became  we!” 

EYan  OuyqmnYqu,  “Epa,  Ennas/an.” 

Said  Raven-Big,  “Indeed,  thus.” 

Ganadvilen,  eYan,  “Ya7qu  mintaikiY-gi,  tomnenadiu?” 

They  carried  him  (the  house-  “Into  shall  we  make  thee,  into  a  cover  for 

in,  master)  said,  what  the  roof-hole?” 

10  EYan,  “Qiyme8/en.  TomnenaYu  qinataikiladik,  tiyanlan- 

He  said,  “I  do  not  want  it.  Into  a  cover  for  you  shall  make  me,  I  shall  feel 

the  roof-hole  (if) 

1  Ga'na  mixes  up  the  sounds  of  the  word  ka'mak.  Still  Big-Raven  finds  it 

quite  right. 
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hole,  I  shall  feel  smoky,  I  shall  feel  cold.”  The  house¬ 
master  said,  “What  shall  we  make  out  of  you,  a  plug 
for  the  vent-hole?”  —  “Not  this.  If  I  am  made  into  a 
plug  for  the  vent-hole,  I  shall  be  afraid  of  evil  spirits 
passing  by.”  The  house-master  said,  “What,  then,  do  you 
wish  us  to  make  of  you?  Perhaps  a  work-bag  for  Mitid” 
He  said,  “Not  this.  I  shall  feel  smothered.”  The  house- 
master  said,  “We  shall  make  you  into  a  thong.”  The 
small  kamak  began  to  laugh  and  said,  “Yes!” 

They  made  him  into  a  thong,  they  cut  him  duly, 
then  they  carried  the  line  out  and  began  to  stretch  it 
(tightly).  Thus  stretched,  they  (left  it  there).  Big-Raven’s 
people  went  to  sleep.  Frost-Man  and  his  people  said, 


nivo'ykin,  tiyaqatmawnivcPykin.”  E'wan,  “  Kulipcinadiu 

smoky,  I  shall  feel  cold.”  (The  house-  “Into  a  plug  for 

master)  said,  the  vent-hole 

mintaikila'-gi.”  E'wan,  “Qiyme8/en.  Kulipcinadiu  qinatai-' 

we  will  make  thee.”  He  said,  “I  do  not  want  it.  Into  a  plug  for  if  you  shall 

the  vent-hole 

kiladik,  tiyayimgumgannivc/ykin  nenvedhicnin.”  Edvan, 

make  me,  I  shall  be  afraid  of  evil  spirits  (pas-  (The  house¬ 
sing  by).”  master)  said, 

“Ya'qu-yak  quwaPmatin  a8ntaPki-gi  ?  MitTnak  caidichu  ?” 

“Into  what,  then,  thou  desirest  one  should  make  For  Miti'  into  a 

thee  ?  working-bag  ?” 

Tiyapeikilannivcfykin.”  EYan, 

I  shall  feel  smothered.”  (The  house¬ 

master)  said, 

“Nidnu  mintaikila'-gi  ?”  Ganvoden  acachadik,  e  wan,  “O!” 

“Into  a  we  shall  make  thee?”  He  began  to  laugh,  he  said,  “Yes!” 

thong 

Nidnu  gatabkinvolen,  gaswmvoden,  naYhinon  galaYen, 

Into  a  they  made  him,  they  cut  him  (into  to  the  outside  they  carried 
thong  a  line)  it, 

ganvoden  tvedik,  gadvelen.  QuyqinmaqYwgi  gayidqalinau. 

they  began  to  stretch  they  stretched  Big-Raven’s  people  went  to  sleep. 

it,  it. 

Annimayadryik  gPwlinau,  &  OuiqinmaquYak  qai-karmak 

(Those)  with  the  said,  “By  Raven-Big  a  small  kamak 

Frost-Man 


5  Edvaii,  “Oiyme8/en. 

He  said,  “I  do  not  want  it 
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“Big-Raven  has  caught  a  small  kamak.  They  made  him 
into  a  thong.  Let  us  go  and  steal  it!”  They  found  it, 
and  began  to  untie  it.  Then  it  cried  aloud,  “Quick, 
get  up!  Already  they  are  untying  me!”  Big-Raven  said, 
“What  is  the  matter  with  our  small  line?  It  wants  to 
awaken  us.  Quick,  let  us  get  up  !”  They  woke  up,  and 
said  to  the  small  kamak,  “What  is  the  matter  with  you? 
Why  were  you  crying  so  loudly?”  The  small  kamak  said, 
“Frost-Man’s  people  wanted  to  carry  me  away.” 

The  people  living  down  the  coast  heard  (about  the 
thing),  —  how  Big-Raven  caught  a  small  kamak ;  and 
how  they  made  him  into  a  thong ;  and  how  no  one 
succeeded  in  carrying  it  away,  it  was  so  watchful.  Those 
people  began  to  say,  “We  will  go  and  carry  it  away.” 


ganu'kwalin.  Nidnu  gatai'kilin.  Mintudas'qewlan.”  Ga- 

they  caught  him.  Into  a  they  made  him.  Let  us  steal  it!”  They 

thong 

yo8/olen,  ganvoden  yfssik.  Ernki  gaku'mnalen,  “Fna* * * * 5 * * 8 * io, 

found  it,  they  began  to  untie  it.  Then  it  shouted,  “Quick, 

qikyawlabik.  Ke'nam  nassibivo-gum.”  QuyqinnWqu  e'wan, 

wake  up!  Already  they  are  untying  me.”  Raven-Big  said, 

“Nidnipilin  ya/qnivoi?  Tenanikyodinivoi.  Fna8  minikya'wla.” 

“Thong  small  what  is  the  It  wants  to  awaken  us.  Quick,  let  us  get  up!” 
matter  with  it  ? 

5  Gakya'wlinau.  GTwlin,  “Niya'qi-gi,  nipis'vicadFgi  ?”  E'wan, 

They  woke  up.  They  said  “What  is  the  Why  wert  thou  crying  He  said, 

to  it,  matter  with  thee  ?  (so  loud)  ? 

“  Annimayabiyik  nitulabiy-gum.” 

“By  Frost-Man’s  people  they  wanted  to  steal  me.” 

Atta8/yol-ya8/mka  gavadomlen,  QuyqinmaquTtak  qai- 

By  Down  people  they  heard  it,  by  Raven-Big  small 

(the  coast) 

kadnak  ganudcwalin,  nidnu  gatabkilin,  napkawnivoQkin 

kamak  was  caught,  to  a  line  they  made  it,  they  could  not 

tulabik,  nilhikyTqin.  Gewnivodenau,  “MochinaT  mintib- 

steal  it,  it  is  quite  wakeful.  They  began  to  say,  “We  will  go 

io  las-qewlan.”  E'wan,  “Mbqun,  missatulala'nnin.”  Quyqin- 

and  steal  it.”  They  said,  “Why,  we  will  steal  it.”  Raven- 
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They  said,  “Surely  we  will  carry  it  away.”  Big-Raven’s 
people  went  to  sleep.  The  people  living  down  the  coast 
came  and  took  the  line.  It  wanted  to  awaken  the  other 
people,  but  it  was  unable  to  awaken  them.  “Oh,  they 
are  untying  me  already,  they  are  carrying  me  away !” 
Indeed,  they  untied  it  and  carried  it  away ;  they  stole 
the  line. 

The  others  woke  up,  but  there  was  no  line  whaterer. 
It  had  been  taken  away.  Big-Raven  said,  “People  living 
down  the  coast  have  committed  this  theft.  Indeed,  they 
took  it,  nobody  else.”  Eme/mqut  said,  “A  very  good  line 
was  taken  away,  still  we  will  bring  it  back.”  Emehnqut 
made  a  wooden  whale  and  entered  it.  He  went  away 
and  came  to  the  people  living  down  the  coast.  Those 
people  were  walking  around.  They  were  saying,  “This 

maquVgi  gayidqalinau.  Gu'mlan  gatudas’qewlin  Atta8/yol- 

Big’s  people  slept.  Again  they  stole  it  by  Down 

(the  coast) 

ya8/mka.  Ganvoden  tenanikyu'nka,  qupka'wnunenau 

people.  It  began  to  waken  them,  it  could  not  them 

yanikya'wnak.  “KenaTn  nassitoyaAvoi-gum,  natulaAnivoi- 

to  waken.  “Already  they  untie-me,  they  steal-me.” 

gum.”  Gassitoyaden,  gallaAtalen,  gatudalin. 

They  untied  it,  they  carried  it  they  stole  it. 

away, 

5  Gakyadvlinau,  e8/en  yaq  nidnin  niTin,  gatudalin. 

(Those)  woke  up,  indeed  what  line  should  they  stole  it. 

be  there, 

Ouyqinma'qu  eVan,  “  Atta8/yol-ya8/mka  natuladrn.  UiAa- 

Raven-Big  said,  “By  Down  people  they  stole  it.  Not 

(the  coast) 

wan  minka'kila,  e8/en  ganka'kila.”  AmaAiqut  ewari, 

by  anybody  (else),  indeed,  by  those.”  Eme'mqut  said, 

“Tan-nidnin  natulaTin,  e;wun  missaitilaAin.”  AmamquTinak 

“Good-line  they  stole  it,  still  we  will  bring  it  Eme'mqut 

(back)  home.” 

uTti-yuAi  gatafkilin,  gankageneAi  gayadqiwlin,  gadqaLin, 

wooden  whale  he  made  it,  in  there  he  entered,  he  went, 
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is  the  first  time  that  such  a  whale  has  come  near  to  us. 
It  is  a  very  good  whale.” 

They  attacked  the  whale,  came  near  to  it,  and  threw 
at  it  a  harpoon  with  a  new  line.  The  small  kamak  lustily 
bit  into  the  whale.  Eme'mqut  said  to  him  under  his  breath, 
“Why  are  you  biting  me?  I  have  come  to  fetch  you 
home.”  Eme'mqut  threw  into  the  boat  of  the  whale-hunters 
some  berries  of  Rubus  Arcticus ,  and  they  began  to  eat 
them.  Meanwhile  Eme'mqut  fled  in  all  haste  to  his  house. 
He  carried  away  the  new  line,  and  took  it  home.  They 
ceased  carrying  the  line  out  of  the  house.  They  kept  it 
always  in  the  inner  room,  so  the  others  could  not  steal  it. 
That  is  all. 

gala'lin.  Atta8yol-ya8'mkin  galai'vinvolen.  Gewnivo'lenau, 

he  came.  Down  (the  coast)  people  walked  around.  They  were  saying, 

“Wii'tcu  ini'nnin  yu'ni  qulai'vun,  mal-yu'ni.” 

“This  time  such  whale  comes  (to  us),  good-whale.” 
only 

Gayunyupe'nyilenau,  gayo8'olen,  tui-ni'lna  gata'kyilin, 

They  attacked  the  whale,  they  came  close  with  a  new  they  threw  at  it, 

to  it,  (harpoon)  line 

qai-ka'mak  yu'nyuk  gamalinai'vulen.  Amamqu'tinak  gi'wlin 

small  ka'mak  into  the  whale  well  bit.  Eme'mqut  said 

5  vi'mva,  “Ouya'qifi  qinei'gu?  Gumna'n  te'tti-gi.”  Atvigene'ti 

secretly,  “What  art  thou  art  biting  I  (come  to)  fetch-thee.”  Into  the  boat 
doing  me? 

AnWmqut  pa^itta  gapedviwalen.  NaTko  gana8/linau 

Eme'mqut  with  berries  threw  into.  Then  they  were 

of  Rubus  Arcticus 

pa^ittok.  AmaTnqut  gamalhintahvlen  yaitedin.  Gangin- 

eating  berries  Eme'mqut  well  fled  to  the  house.  He  stole 

of  Rubus  Arcticus. 

tawaTen,  ganyabtalen ;  ganaTkaulen  tinala8/tik.  Qc/npii 

it,  he  brought  it  home  j  they  ceased  to  carry  it  out.  Altogether 

yadku  ninnipnivc/qen.  Qc/npii  gankaVlinau  tulaflik. 

in  the  they  kept  it.  Altogether  those  ceased  to  steal, 

inner  room 

AV  V  /V 

CCO  C. 

That  is  all. 
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5-  Big-Raven  and  the  Kamaks. 


Raven-Big  said,  “I  will  slide  down  hill.”  [He  slid  down 
hill.]  He  went  and  found  a  mountain,  which  was  the 
largest  of  all.  From  that  mountain  he  slid  down,  and 
rolled  into  the  porch  of  the  house  of  the  kamaks.  There 
he  came  in.  Small  kamaks  went  to  the  porch,  and  said, 
“Oh,  human  game  has  come  to  us  of  its  own  free  will!” 
—  “I  am  not  human  game,  I  am  a  man.”  They  took 
him  into  the  house,  and  began  to  eat  his  body  joint  by 
joint.  Still  he  was  alive.  They  consumed  Big-Raven. 
Then  he  came  home,  because  he  was  a  shaman. 

He  recovered  his  senses,  and  said  to  his  wife,  “Cook 


5 


io 


Quyqinma'qu 

Raven-Big 

yalitcus*qkwlin. 

slid  down. 


e/wan,  “Mnkkak,  myalitcus’qkwak.”  Ga- 

said,  “I  will  do  I  will  slide  down-hill.”  He 

something, 

Gadqaidn,  madiin  nima'yinqin  naknai, 

He  went,  which  big  one  mountain, 


na'nakanqo  gayadilin,  ka'mak-yaqale'tin  gakudalen,  na'nyen 

from  that  he  slid  down,  to  the  kamak’s  1  porch  he  rolled  in,  there 

gakpilen  Ouyqimra'qu.  NaTyau  qai-ka'makau  yaqaleTin 

he  came  in  Raven-Big.  Those  small  ka'maks  to  the  porch 

gadqaidnau  galadinau.  “Oyamyaha  yas/yoa  ga'nti-mikyu.” — 

they  went  they  came.  “Of  Man-game  of  his  own  possessed  we.”  — 

will 

“O;  gikmma  qaTik  oyamyek-gum ?  gumma  oya/mtiwilei- 

“Oh,  I  whether  Man-game-am  I?  I  man-am 

gum.”  Gana'tvilen,  aninahvi  mqupu'wi  nanonvo'ykinenau, 

I.”  They  brought  him,  his  joints  they  are  consuming, 

vkyan  lelapitconvo'ykin.  Ouyqinira'qu  ganudin,  imm 

notwith-  he  looks  up.  Raven-Big  they  ate  him,  still 

standing 


gayaktilen,  mkqun,  nanaTqin. 

he  came  home,  why,  he  is  a  shaman. 

Gachicana'wlen.  E'wan,  “Qita'pan.”  Gata'panlen. 

He  recovered  (his  senses).  He  said,  “Cook  soup!”  She  cooked  soup. 


1  Evil  spirit  (cf.  W.  Jochelson,  The  Koryak,  1.  c.,  p.  27). 
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some  soup  for  me  !”  She  cooked  some  soup,  and  he  ate 
all  alone  a  large  kettleful.  Then  he  said  to  Mith,  “Bring 
the  big  hammer !”  She  gave  him  the  hammer,  and  he 
swallowed  it.  He  arrived  at  to  the  house  of  some  kamaks, 
and  vomited  through  the  vent-hole.  (He  filled  the  whole 
house)  and  made  them  climb  upward.  The  big  kamak 
was  standing  in  the  middle  of  the  house.  Big-Raven 
struck  him  with  the  hammer.  He  killed  him.  Big-Raven 
came  home.  That  is  all. 


Na'nyen 

kuka^yicnra^u  am-E^a^ 

ganudin. 

EAaii 

Then 

kettle-ful  big  alone  he 

ate. 

He  said 

Mete'na, 

“Oiyadhin  kidvi-yipadia.”  1 

GaidiLin. 

Gek, 

to  Miti', 

“Bring  (large)  grooved 

hammer !” 

She  gave  it  to 
him. 

Oh, 

ganudin.  Gek,  galadin  kamakn'aqo'yikin  yinootne'ti  gah- 

he  ate  it!  Oh,  he  came  to  the  kamaks’  (house)  into  the  vent-  he 

hole 


voden  giyadik,  ganipga'wlenau.  KamaTmaqu  gino'n- 

began  to  vomit,  he  made  them  climb  Ka'mak-big  in  the 

upward.  middle 

5  cottaknik-tve'tekin.  Na'nyenata  kidvi-yipada  gakkplulen, 

outer  part  of  is  standing.  With  that  (large)  hammer  he  struck  him, 

the  house  groove 

ga'nmilen.  Ouyqiduraqu  gayahtilen  na'nyen.  ATcic. 

he  killed  him.  Raven-Big  went  home  that  one.  That  is  all. 

6.  Kilu"  and  the  Bumblebees.2 

Eme'mqut  lived  with  his  people.  He  married  Kilu', 
but  they  were  childless.  One  time  Eme'mqut  went  into 

Ennas/an  AmamqTtinu  vanvolakke.  Amamqudinak 

Thus  Eme'mqut’s  people  lived.  By  Eme'mqut 

KilT  gamadalen,  unha  akmidiika  giTinat.  Va!:/yuk 

Kilu'  was  married,  no  childless  they  were  Afterwards 

(dual). 


1  A  large  stone  hammer  with  a  narrow  groove  for  hafting. 

2  Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  No  107,  p.  294. 
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the  open  (country).  He  followed  a  river  upstream.  Then 
he  saw  numerous  people.  Some  of  them  were  women. 
Their  bodies  were  resplendent  with  the  reflection  of  light. 
All  the  men  wore  jackets  of  broadcloth,  all  the  women 
wore  calico  overcoats.  Eme'mqut  hurried  to  them.  He 
fell  in  love,  and  began  to  help  those  people.  They  were 
Ashing  with  drag-nets.  Very  soon  he  married  a  Bumblebee- 
Woman.  Those  people  were  Bumblebee  people.  His  new 
wife  brought  forth  numerous  children. 

Then  Kfiu'  became  restless,  and  could  not  sleep.  She 
came  to  the  river,  and  followed  it  up-stream.  Then  she 
looked  around,  and  saw  those  fishermen.  Eme'mqut  was 

Ama'mqut  notai'tin  ga'lqaLin,  va'am-eche'ti  gaTilin,  vas'yuk 

•  • 

Eme'mqut  to  the  (open)  went,  river-up  stream  he  followed,  afterwards 

country 

ganyininina'linau  i'nalka  oya'mtiwilu,  ya'nya  ec'en  na'wit- 

appeared  to  him  numerous  people,  partly  women, 

qatu,  li'gan  mimtelhiyalai'ke,  qla'wulu  am-palto'lu,1  na'wis*- 

even  resplendent  with  light,  men  all  in  jackets  of  women 

broadcloth, 

qatu  am-mani'ssalu.  Ama'mqut  avi'ut  galadin,  gaqalei'pilin, 

all  in  calico.  Eme'mqut  in  haste  came,  fell  in  love, 

5  ganvo'len  vinya'tik  kana'tilask.  Avi'ut  Yu'qya-na'ut 

began  to  help  fishing  with  In  haste  Bumblebee- Woman 

drag-nets. 

gama'talen.  Na'nyeu  qaci'n  Yuqyamtila8'nu.  I'nalka 

he  married.  Those  indeed  Bumblebee-Men.  Numerous 

kmi'nu  gaitoi'vilenau. 

children  she  brought  forth  them. 

Va8'yuk  Kilu7  na'nyen  gapkawnivo'len  yayis’qa'nnik. 

Afterwards  KYlu'  that  one  could,  not  sleep. 

Ga'lqaLin  va'amik  eche'ti,  va8/yuk  gaLapitconvo'len,  a'nke 

She  went  to  the  river  up-stream,  afterwards  she  looked  around,  there 

io  gagetanvo'lenau  kana'tilu.  Ama'mqut  a'nke  o'maka 

she  saw  the  fishing  Eme'mqut  there  together 

people. 


* 


1  Borrowed  from  the  Russian  naAbTO  overcoat. 
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there  with  them  pulling* *  in  the  nets.  Kilu'  approached 
them.  She  trampled  to  death  Eme'mqut’s  new  wife,  who 
scattered  around  a  large  quantity  of  fly-eggs.  All  the 
eggs  became  Bumblebees.  The  fishermen  also  turned  to 
Bumblebees.  Eme'mqut  could  do  nothing,  so  he  went 
home.  That  is  all. 

kanahiykin.  Gayo8/olen  Kilu'nak.  AmamquTmin  na'witqat 

is  fishing.  She  visited  them  by  Kilu'.  Eme'mqut’s  woman 

gacancis'qudin,  ya'qam  ai'kipa  gaphwyalin.  Yuqya'nu 

she  trampled  her,  only  with  fly-eggs  she  scattered  Bumblebees 

herself  around. 

gana8/linau,  imin  kanaTilu  yuqya'nu  gana8/linau.  Ama'mqut 

they  became,  also  fishermen  bumblebees  became.  Eme'mqut 

niyaqnivo'ykin.  Gayaihilen.  AccoY. 

what  had  he  to  do.  He  went  home.  That  is  all. 


7.  Eme'mqut’s  Whale-Festival.1 

Eme'mqut  and  his  people  were  living.  They  were 
hunting  whales,  and  killed  one  whale.  They  took  it 
home.  Then  they  arranged  a  thanksgiving  ceremonial. 
They  gathered  together  all  the  reindeer-breeding  people, 
also  the  Magpies  (namely,  Magpie-Women). 

“Magpie- Woman,  you  dance!”  —  “What  shall  I  sing 

5  Enna8/an  Amamqktinu  vanvolai'ke.  Enna8/an  gavalaiki- 

Thus  Eme'mqut  and  his  are  living.  Thus  they  were 

people 

lanvoden  yu'nyuk,  gayunyu'linau,  ganyaitannivo'lenau. 

pursuing  a  whale,  they  killed  the  whale,  they  took  it  home. 

Va8/yuk  genacaxcanmvodenau,  i'mi  caAcuwau.  Vakithim- 

Afterwards  they  arranged  a  thanksgiving  all  reindeer-breeding  all  Magpie- 

ceremonial,  people 

tila8/nu  ganumaka'wlinau,  to,  Vaki'thi-na'wgutinu. 

•  • 

People  they  gathered,  oh,  Magpie-Women. 

“  Vaki'thi-na'wgut,  qamla'wge!”  —  “Ya'qin-yaq  ti8/wik? 

“Magpie-Woman,  dance!”  —  “What,  then,  shall  I  say? 


1  Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak,  l.  c.,  No.  89,  p.  266. 
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while  dancing?  I  am  unskilful.  Vakikikikikiki'.  My  mother 
told  me,  lDo  not  leave  anything  from  the  other  people’s 
wallets!’  My  grandmother  said  to  me  l * * *Leave  something 
from  the  other  people’s  wallets!’  Vakikikikikiki' !” 

“So  it  is,”  said  Kilu'.  “When  we  come  to  find  them, 
our  wallets  are  (half-)eaten.”  Magpie- Woman  had  nothing 
to  say,  so  she  felt  ashamed  and  flew  away. 

“Oh,  you  Fox-Woman!  it  is  your  turn  to  dance.”  She 
grew  excited  and  sang,  “  My  brother,  Pilferer,  made  a 
knife  with  a  well-ornamented  handle.  But  with  what  shall 
I  eat  the  whale-skin  ?  I  forgot  it.  He  wanted  to  strap 
it  to  my  thigh.  With  what  shall  I  eat  the  whale-skin,  eh?” 


'-gum.  Vakikikikikiki' !  iLa8'ga  ini'wi,  ‘Tu'm- 

Unskilful-am-I.  Vakikikikikiki'!  By  mother  I  am  told,  ‘From 

ginau  kawa'ssochu  annuwai'ka!’  Arra'nak  ini'wi,  ‘Gan- 

the  other  wallets  do  not  leave  By  grand-  I  am  told,  ‘Leaving 

men  anything.’  mother  * 

nuwai'a  ga'nta!’  Vakikikikikiki'!” 

something  do!’  Vakikikikikiki'!” 

“Cemece8'n.”  Kilu'  e'wan,  “Mityo8'oykmenau,  kawa's- 

“So  it  is.”  Kilu'  said,  “We  come  to  find  them,  the 

5  sochu  ganu'linau.”  Yi'nna  nitha8'an?  Ye'll  gayi'nalin, 

wallets  are  eaten.”  What  had  to  be  done?  There  she  flew  away, 

ganekela'len. 

o  • 

she  felt  ashamed. 

“Toq,  Yayoca'mtila8n,  gin-ya'q  qamla'wge !”  Ganvo'len 

“O,  Fox-Woman!1  thy  turn,  dance!”  She  began 

yathipa'wnik,  “Kothano'nak  mal-kal-yekoi'gu-wal  getei'kilin. 

to  grow  excited.  “By  (my  brother)  good-ornamented-handle-knife  he  made  it. 

Pilferer 

Ya'qa  tiyithi'lgu?  Gantigiva'pen.  Assa'ki  gaiqa'ntenma 

With  shall  I  eat  I  forgot  it.  On  the  arranged 

what  whale-skin  ?  thigh 

io  ninayatei'kinqin.  Ya'qa  tiyithi'lgu,  va?” 

he  wanted  to  make  it.  With  shall  I  eat  ah?” 

what  whale-skin, 


Alaitilacnei 


1  Literally,  Vulpes-Homo.  In  Yay' ' oca-mtllcfin^  -mtllcfin  is  abridged  from  oya’m- 

tlwllcfin  homo.  This  compound  form  is  used  more  frequently  for  the  masculine, 

Fox-Man;  and  for  the  feminine,  Yayo'ca-nawgut  Fox-Woman  is  used.  Still  the 

first  form  may  refer  to  both  sexes,  but  here  it  is  used  exactly  for  Fox-Woman. 

The  same  is  true  in  all  analogous  cases. 
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The  old  man  Big-Raven  said,  “Ah,  ah!  they  are  singing 
about  their  feeding  at  other  people’s  expense.”  Still  an¬ 
other  Fox- Woman  began  to  sing.  She  also  grew  excited. 
“I  am  she  who  eats  hard  excrements.  I  am  she  who 
gnaws  the  snowshoe-strings.” 

Ah,  she  was  brought  to  shame  by  EnWmqut.  He  said, 
“Yes,  when  we  find  them,  the  snowshoe-strings  are  gnawed 
through.”  She  felt  ashamed  and  went  away. 

“O,  Small-Magpie-Woman!  it  is  your  turn  to  dance.”  — 
“What,  then,  shall  I  sing?  I  feel  ashamed.  Vakikikikikikh ! 
On  the  gables  of  other  people’s  storehouses,  with  her 
running  and  skipping  foot,  the  magpie  is  striding  and 


5 


io 


E,  na'nyen  gankkalin  I'npi-qla'wul  gewnivoden,  Quyqin- 

Oh,  that  did  something  old-man  said  Raven- 

n*a'qu,  “Ann,  ann,  tu'mgin  Enna8/an  yamainannbgitnin 

Big,  “Ah,  ah!  other  people’s  thus  growing  up1 * 

nanainaWiykininau.”  Va'sqin  gankkalin,  E'nki  ganvoden, 

they  are  exclaiming  about.”  Another  did  something,  there  she  began, 

ye'ppa  yathipawnbykin.  “  Kim-aMu-na'wiy-gum,  tigidnu- 

only  she  is  growing  excited.  “Hard  excrement  woman  am  I,  snowshoe¬ 
eating  strings  eating 

na'wiy-gum.” 

woman  am  I.” 

V  V 

Ce !  Amamqudina  ganekeladen.  “Ce,  mityo8/oykinenau, 

Eh!  Of  Eme'mqut  she  grew  ashamed.  “Eh,  we  find  them, 

tigidnu  gacvidculinau.  Mityo3/oykinenau,  tigidnu  gacvbt- 

snowshoe-  are  cut  through.  We  find  them,  snowshoe-  are  cut 

strings  strings 


culinau.”  Ganekeladen,  gadqaLin. 

through.”  She  felt  ashamed,  she  went  away. 

“Toq,  Qai-Vakidhimtila8n,  gin-yak}  qamlaWge.” 

“O,  Small  Magpie-Woman!  thy  turn, 


dance !” 


“Ya'qin-yaq  ti8/wik,  tenannefkilnin !  Vakikikikikikb,  to^uk- 


“What  then  Shall  I  say,  my  shame!  Vakikikikikiki',  to  the  other 

people’s 

megenedin  odna-klaw-gitcada  nitinpuvaqadqen.”  —  “Ann, 

storehouse  with  a  running  foot  she  is  pecking  striding.”  —  “Ah, 
gables  skipping 


1  This  means,  that  they  are  exclaiming  about  (the  fact  that  they  are  consuming 

what  serves  for)  the  bringing  up  of  other  people’s  (children). 
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pecking  at  the  food.”  —  “Ah,  ah!  they  are  singing  about 
their  feeding  at  other  people’s  expense.  —  O,  Raven- 
Woman !  it  is  your  turn  to  dance.”  —  “Caw,  caw!  my 
cousin’s  shadow  passes  on  the  water.”  [Raven- Woman 
began  to  dance  (and  sing)  in  this  manner:  “My  cousin’s 
shadow  passes  on  the  water.”]  “Caw,  caw!  Oh,  I  like 
you  while  you  pass !” 

She  finished  her  dance.  Then  Eme'mqut  went  out, 
and  the  two  (Magpies)  were  sitting  there.  “O  girl!  use 
your  voice!  Abuse  Eme'mqut!”  —  “He  is  feeding  on 
dog’s  inner  skin,  on  reindeer  inner  skin.  (He  is  con¬ 
suming)  a  reindeer-hoof!”  —  “Off!  When  have  we  fed 
on  dog’s  inner  skin?  Even  when  wandering  in  the  open 
we  do  not  eat  (reindeer)  inner  skin.  Much  less  do  we 


5 


ann,  Enna8'an  tu'mgin  yamainanni'githm.  —  To,  Va'cvi- 

ah !  thus  other  people’s  growing  up.  —  O,  Raven- 

na'wgut,  gin-ya'q  qamla'wge.”  —  “Ooon,  qo'on,  guTnik 
•  •  •  • 

Woman!  thy  turn  dance!”  —  “Caw,  caw!  By  my 

yela'linak  i'mil-tawyi'lnila8n.”  Va'cvi-na'wgut  ganvo'len 

cousin  on  the  shadow  is  thrown.”  Raven-Woman  began 

water 

Enna8'an  mila'wik,  “  Gumik-yeladinak  i'mil-tawyi'lnila8n. 

thus  to  dance,  “By  my  cousin  on  the  shadow  is  thrown. 

water 

Oo'on,  qo'on,  Enna8'an  qenanvalelna'win.” 


Caw,  caw!  Thus  thou  art  pleasing  me.” 


E8'en  Enna8'an  gamlawanka'wlen.  Va8/yuk  E'nki  gan- 

Then  thus  she  ceased  to  dance.  Afterwards  then  went 

toden  Ama'mqut.  E'nki  vai'ke.  “Ilia!  qaqoleya'wage, 

out  Eme'mqut.  There  they  are  “  O,  girl !  use  your  voice, 

(dual). 


Ama'mqut  qiya'wa.”  — 

Eme'mqut  (ill-)use.”  — 

atvagilno'n !”  —  “Got, 

hoof!”  —  “Off, 


“  A8tta8yipna',  qoyayipna',  qoya'- 

“With  dog’s  inner  with  reindeer  reindeer 
skin  inner  skin, 

tktaq  mu'yu  mita8ttayi'pnula  ? 

when  we  we  on  dog’s  inner  skin 

have  fed? 
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eat  dog’s  inner  skin.”  Ah!  they  'felt  ashamed  and 
flew  away. 

Yinka-na'wgut  wanted  to  skin  a  dog.  “Halloo!  who 
will  hold  it  for  me?”  Raven* Woman  said,  “I  will  hold  it.” 
They  went  out  and  began  to  skin  the  dog.  Raven- Woman 
pecked  out  one  of  its  eyes.  “Who  pecked  out  this  eye 
here?”  —  “I  do  not  know.”  She  pecked  at  the  coccyx. 
“Was  it  here?” 

Then  she  pierced  the  other  eye,  and  the  liquid  squirted 
on  Yinka-nadvgut.  “Are  you  now  looking  for  this  one? 
What  of  that!  I  only  shut  my  mouth.”  But  this  carcass 
I  will  lay  aside.”  She  buried  it  in  the  ground  under  a 
steep  river-bank. 


OYnam  nudak  ukna  anedhiyipnuka.  Lkgiqai  mina8tta- 

Even  in  the  no  not  eating  inner  skin.  Much  less  we  have  fed 

(open)  country 

ykpnula.”  Ye,  gayidialinat,  ganekeladenat  nkka. 

•  • 

on  dog’s  Ah,  they  flew  away  they  felt  ashamed  somehow, 

inner  skin.”  (dual),  (dual) 

Yinka-iiadvgut  taadtanvannadik.  “Ane* * * * 5 * 7 * * io,  makkkic  ne8e- 

Yini'a-na'wgut  wanted  to  skin  a  dog.  “Halloo!  who  there  will 

naa7yen?”  Va7cvi-na7wgut,  “Gumma  menaa7yek.”  Ye, 

hold  it  for  me ?”  Raven-Woman,  “I  will  hold.”  Ah! 

5  gantodenat,  ganvodenat  a8ttanvanna7tik,  leladnin  gaitoden. 

•  •  • 

they  went  out,  they  began  to  skin  the  dog,  an  eye  she  took  out. 

“Wutcaddn  leladnin  mannu7qi?”  —  “Qo!”  Citca87ttamik 

“This  here  eye  where  is  it?”  —  “I  do  not  An  the  buttocks 

know.”  bone 

tinpc/ykinen.  “Ma7ci  wudcuk?” 

she  pecked.  “Whether  here?” 

Yvilin.  Yini/a-na/wgut  gepetcaitaYin.  “Achifldn 

She  pierced  the  On  Yini'a-na'wgut  it  squirted.  “This  now 

(other)  eye. 

nenenaye7ye-ge  ?  Gumna/n  tinpitcadvun,  ya7qu-kic?  Wu7ssin 

seeking  art  thou  ?  I  gnashed  my  teeth,  what  there  ?  This 

io  gilhitvadi  minu/mkawin.”  Yinyimlagedika  gulgudvlin. 

•  •  «  <» 

carcass  I  will  lay  aside.”  Under  a  steep  bank  she  buried  it. 
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Then  they  finished  the  thanksgiving  ceremonial  with 
the  food  appointed  for  distribution.  The  reindeer-breeding 
people  loaded  their  sledges  quite  largely  with  sole-leather 
cut  out  from  the  middle,  and  scraped  clean  of  hair, 
also  with  thong  of  the  same  quality.  They  tied  up  their 
loads  (and  went  away).  That  is  the  end. 


Ernki  yuda8n  gaplitcudinau  inacaxcadrk.  Ca'wcuwau 

Then  that,  what  was  they  finished  performing  the  thanks-  Reindeer- 
appointed  for  food  giving  ceremonial.  breeders 


gamaini-inanadinau  im-qudta-vkthiya,  im-idna-vkthiya. 

largely  loaded  (their  sledges)  with  sole  middle,  with  thong  middle. 

hairless  leather  hairless 

nomadenau.  A8/ccic  na8dlin. 

tied  it  up.  The  end  grew. 


Ge- 

They 


8.  Eme'mqut  and  ilad1 


Big-Raven  was  living  with  his  people.  Eme'mqut  (his 
son)  had  no  wife.  Eme'mqut  went  out,  and  found  outside 
an  old  man  who  was  (busy)  making  ornamented  (tobacco-) 
mortars.  He  said  to  him,  “What  kind  of  (tobacco-) 
mortars  are  you  making?”  The  other  one  said,  (“Go  into 
the  house.)  You  will  find  an  old  woman.  (Tell  her)  to 


5 


Ni'ykau  Ouyqinmaqu'nu  vanvolai'ke.  Gek,  Ama'mqut 

Some  Raven-Big’s  people  are  living.  Oh,  Eme'mqut 


ui'na  ana'wtinka. 

not  wifeless. 


Ama'mqut  notai'tin  gadqaLin,  gayo8/olen 


Eme'mqut  to  the  (open)  went,  he  found 

country 


knpi-qlaVul.  Ta-kaleMcipladnekin.  Gek,  e  wan,  “Ya^- 

old  man.  Making-ornamented-(tobacco)  Oh,  he  said,  “What 

mortars  he  is. 

kinau  E7nyau  kipladvi  qutekkminau  ?”  Gek,  naYyen  eYafi, 

(kind)  those  (tobacco-)  thou  art  making  Oh,  that  one  said, 

mortars  them?” 


1  Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  c..  No.  ioi,  p.  289. 
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cook  a  meal  for  you.”  He  entered  (the  house),  and  (the 
old  woman)  cooked  a  meal.  When  she  had  finished 
cooking,  she  took  the  meat  out  of  the  kettle,  (and  gave 
it  to  the  guest.)  He  ate,  and  soon  was  through  with 
the  meal. 

Then  the  old  man  went  home  and  gave  him  the  mor¬ 
tars ;  and  he  said  to  him,  “Take  these  with  you,  haul 
them  away,  but  (in  doing  so)  take  care  not  to  look  back 
at  them !”  He  went  away  and  hauled  the  mortars,  but 
he  did  not  look  back ;  and  though  the  mortars  were  heavy, 
he  did  not  stop.  At  last  he  saw  that  a  large  (reindeer-) 
herd  was  passing  ahead  of  him.  Then  he  stopped  and 
looked  back.  A  (young)  woman  was  (sitting)  in  a  covered 
sledge  (driving  a  reindeer-team).  He  took  a  seat  (on  the 


“Nediako  qiyo8/oge  cacadne,  abikukakvi-gi.”  Gek,  gayad- 

“ There  thou  wilt  find  old  woman,  let  her  cook  for  thee.”  Oh,  he 

qiwlin,  ganvoden  kukaiVik,  gek,  na'nyen  gaplidculin 

entered,  she  began  to  cook,  oh,  that  one  *  finished 

kukakvik,  gek,  gakuka'npaLen,  gawyenvoden,  gawyadi- 

cooking,  oh,  she  took  (the  meat)  he  began  to  eat,  he  refused 

out  of  the  kettle, 

kawlen. 

eating. 

5  Gek,  na'nyen  gayaidilen,  I'npi-qla'wula  gaidiidn  kkplau. 

Oh,  that  one  went  home,  by  the  old  man  he  was  given  the  mortars. 

Gkwlin,  “GaLa'xtata  wu'tcau,  gaVnnivota.  Kitta'  atawal- 

He  said,  “Take  them  these,  haul  them  away!  Take  care  do  not 

(with  you) 

nila'ka.”  Gek,  gadqaidn,  ganvodenau  a8/ak,  uidia  atawal- 

l°°k  back!”  Oh,  he  went  away,  he  began  them  to  haul,  not  not 

nija'ka,  i'nmiq  tapananivc/ykin,  ui'fla  a'nvilka.  Gek, 

looking  back  in  truth  it  was  heavy,  not  not  stopping  Oh, 

(he  was),  (he  was). 

Enna8/an  nekanvo'ykin,  gaca8/awlin,  nalvila'n-aqu  E'mk 

SO  he  did  something,  he  looked,  herd  big  of  him 

IO  yanote'ti  galanvo'ykin.  Gek,  ganvijen,  gatawahiilalen, 

ahead  to  pass  begins.  Oh,  he  stopped,  he  looked  back. 
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same  sledge).  They  two  drove  home,  and  lived  there 
in  joy. 

Then  ila7  said,  “How  did  you  come  (by  all  this)  ?” 
The  other  one  then  told  him,  “I  found  an  old  man  who 
was  working  on  ornamented  (tobacco-)mortars.”  ila/  said, 
“I  understand.”  He  set  out  and  found  the  same  (old 
man).  Then  he  said  (to  the  old  man),  “What  kind  (of 
mortars)  are  you  making?”  (The  old  man)  said,  “Go  and 
find  the  old  woman !  Let  her  cook  a  meal  for  you !” 
He  went  to  her,,  and  she  prepared  a  meal.  Then  she 
took  (the  meat)  out  of  the  kettle,  and  he  ate.  (The  old 
man)  gave  him,  too,  the  mortars,  and  said,  “Haul  them 
away,  and  take  care  not  to  look  back  at  them  !” 


qaya'ciku  na'wis-qat  va'ykin.  Gek,  na'nqo  ganadqiwlin, 

in  a  covered  woman  is.  Oh,  there  he  sat  down, 

sledge 

galqaddnat,  gayaiTilenat,  gayennawnivodenat. 

they  (two)  went,  they  (two)  came  they  (two)  lived  in  joy. 

home, 

Gek,  na'nyen  ila7  e'wan,  “GLssa  medikan  kti?”  Gek, 

Oh,  that  one  ila'  said,  “Thou  how  wast?”  Oh, 

na'nyen  ganvolen  i'wak,  “Tiyo8'an  I'npi-qja'wul  ta-kale'- 


that  one  began  to  say,  “I  found  old  man  making- 

^  ornamented- 

5  kipladnkY.”  Na'nyen  e'wan,  “Tiye'yolok !”  ila'  galadin, 

(tobacco)  mortars.”  That  one  said,  “I  understand!”  ila'  came, 

assaTin  pa/nin  gayo8/olen.  Na'nyen  e'wan,  “Ya'qkinau 

of  the  other  the  same  he  found  him.  That  one  said,  “What  kind 

day  (old  man) 

E'nyau  qutei'kininau  ?”  Gek,  gi'wlin,  “Ne'nina-caaa/me 

those  thou  art  making?”  Oh,  he  said,  “That  old  woman 

qiyo8  ogin,  a8nkukakvi-gi.”  Galadin,  ganvoden  kukabvik, 

thou  wilt  find  let  her  cook  for  thee.”  He  came,  she  began  to  cook, 

her, 


gakuka'npalen,  gawyilin.  Gu'mlan  gai'liLin 

she  took  (the  meat)  he  ate.  Again  he  gave  him 

out  of  the  kettle, 

io  gi'wlin,  “ Ga8adinivota,  kitta'  atawalnila'ka.” 

he  said,  “Haul  them  away,  take  care  do  not  look  back!” 


kipla'wi, 

(tobacco-) 

mortars, 
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He  hauled  them  away,  and  every  little  while  he  would 
take  a  rest.  He  moved  on,  and  he  would  make  one 
stride  and  then  he  would  look  back.  One  time  a  rein- 
deer-leg  appeared  out  of  one  of  the  mortars.  But  he 
sprang  at  it  and  struck  it  (in  order  to  break  the  bone  and 
get  the  marrow).  Another  time  he  looked  back,  and  a 
(reindeer-)face  appeared  (out  of  the  mortar).  He  sprang 
at  it,  and  struck  at  the  mortar  with  his  knife,  and  chopped 
up  the  (reindeer-)face.  Then  he  came  home,  and  left  (his 
sledge)  with  Eme'mqut.  (There  was  nothing  on  it)  but 
the  tobacco-mortars.  That  is  all. 


Ganvoden  a8aladik,  adnnuc  pahawginivo'ykin.  Tawa'- 

He  began  to  haul,  every  time  he  is  taking  rest.  He  moves 

nekin,  qudvac  vaqyi'yikin,  gu'mlan  tawalnila'ykin.  Enna'n 

on,  one  time  he  strides,  again  he  looks  back.  One 

qo'yen  gitcadnin  kipla'giginko  gace'pnitolen,  penye'kinen 

of  reindeer  leg  out  of  the  mortar  peeped  out,  he  rushes  at  it 

talai'vik.  Gek,  gata'wanlen  gu'mlan,  gatawalhiladen ;  gek, 

to  strike.  Oh,  he  moved  on  again,  he  looked  back  5  oh, 

5  gu'mlah  gatawalhiladen,  gumlan  lo8dqal  gacE'pnitolen. 

again  he  looked  back,  again  (reindeer-)face  peeped  out. 

Gape'nyilen  valada  ki'plak,  gaqa'yiculin  JoHqal,  gayah- 

He  rushed  at  it  with  the  at  the  he  chopped  small  the  face,  he  went 

knife  mortar, 

then.  Gapeladenau,  Amamqudinak  gayos:/olenau.  Am- 

home.  He  left  them,  with  Eme'mqut  he  brought  them.  Mere 

kipladvi  yikelabke.  AccoT. 

mortars  are  lying.  That  is  all. 

9.  How  Emednqut  became  a  Cannibal.1 
Big-Raven  lived  with  his  people.  Eme7mqut  married 
Ouyqinn'aqudvgi  vanvolai/ke.  Amamqudinak  Vi8/yai 

Raven-Big’s  people  live.  By  Eme'mqut  Grass 

(-Woman) 

Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  c.,  No.  108,  p.  295. 
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Grass- Woman.  Eme'mqut  said  to  his  wife,  “Let  us  go 
out.”  She  said,  “It  seems  that  you  are  going  to  do 
wrong.”  He  said,  “Why  should  I?  This  time  I  shall 
not  do  so.”  He  went  out  into  the  open  country  and  came 
home,  having  killed  wild  reindeer.  Then  he  staid  for  a 
night  in  the  open.  After  that  he  staid  for  two  nights 
and  very  soon  all  the  time.  Grass- Woman  went  for 
a  visit  to  her  father  Root-Man.  She  came  and  looked 
through  the  vent-hole,  she  quietly  looked  in  and  saw  that 
just  then  Eme'mqut  had  split  Root-Man  in  twain.  He 
was  eating  his  own  father-in-law. 

Grass-Woman  went  to  her  open-country  house  and 


gama'talen.  Amamqu'tinak  ewan  na'wis’qatin,  “Minnu- 

he  married  her.  By  Eme'mqut  he  said  to  the  woman,  “Let  us  go 

tila'tis*qiw.”  Gewnivo'len,  “Qa'yinun  quyaakuyicva'nnin.” 

into  the  (open)  She  said,  “It  seems  you  are  going  to  do  wrong.” 

country !” 

E'wan,  “Ta'ya'qak?  Achiva'n  qaye'm.”  Notai'tin  qanni- 

He  said,  “Why  should  I?  This  time  I  shall  not.”  To  the  (open)  he  is 

country 

vo'ykin,  ya'tikin,  elvau'  ga'nmilenau.  Va8/yuk  gatcewnx- 

going,  he  comes,  wild  he  has  killed  them.  Afterwards  he  passed 

reindeer 

5  vo'len  Enna8'an,  gek,  va8'yuk  nee'tcin,  va8'yuk  a'mnut. 

a  night  thus,  oh,  afterwards  twice,  afterwards  all  the  time. 

Na'nyen  Vi8/yai  ELe'ti  ga'lqaun,  Tatkagitni'yikin.  Gala'lin, 

1  hat  Grass  to  her  went,  to  Root(-Man).  She  came, 

(-Woman)  father 

gawa's’vilin  yinootne'nqo,  maleda  gawa'swilin,  e8'en  Eni'n 


looked  in  into  the  vent-hole,  quietly 


looked  in. 


IO 


her 
(father) 

Tatka'gitnin  gakaggu'pelen  akila8'c  Amamqu'tinak,  na'no 

Root(-Man)  he  split  him  in  twain  just  now  by  Eme'mqut,  that  one 

yu'ykinin  matada8n  cini'nkin. 

he  was  eating  father-in-law  his  own. 
him 

Na'nyen  Vi8/yai  nekai'ti  notayai'tin  gatadqiwlin.  Yadku 

That  Grass  somewhere  into  the  (open)  entered.  In  the 

(-Woman)  country  house  inner  room 
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entered  it.  She  put  one  small  louse  into  the  inner  room, 
and  another  into  the  storehouse.  Then  she  fled  to  Big- 
Raven’s  (house).  She  came  to  Big-Raven’s,  and  said,  “I 
do  not  know  what  has  happened  to  Eme'mqut.”  They 
constructed  a  raised  platform.  Oh,  Eme'mqut  came  to 
the  open-country  house,  and  he  called,  “  Grass- Woman  !” 
and  it  answered  from  the  house,  “Oh!”  He  came  to  the 
storehouse  and  called  a^ain,  “Grass-Woman!”  and  it 
answered  from  the  storehouse  “Oh!”  He  recognized  the 
voice  of  those  small  lice.  He  said,  “The  deuce!  She  is 
deceiving  me!”  He  said,  “Maybe  I  shall  not  be  able  to 
eat  those  people!”  He  came  (to  Big-Raven’s  house). 
The  people  were  sitting  on  a  raised  platform.  Eme'mqut 


qoTa  qai-mi'mic,  qoTa  ai'ak  o'pta  qai-mi'mic  gayo'olen. 

one  small  louse,  one  in  the  also  small  louse  she  put  in. 

storehouse 

To,  E'nnu  Ooyqmmaqoyikai'tin  gagi'ntawlin.  Ooyqinma- 

Oh,  she  to  the  Raven-Big’s  (house)  fled.  To  the  Raven- 

qo'yikin  gala'lin.  E'waii,  “Ya'qikin,  a'mu,  Ama'mqut?” 

Big’s  (house)  she  came.  She  said,  “What  hap-  I  do  not  Eme'mqut?” 

pened  to,  know, 

Gatui'venlinau.  Gek,  Ama'mqut  nuta'yak  gala'lin,  e  wan, 

They  constructed  a  Oh,  Eme'mqut  to  the  (open)  came,  he  said, 
raised  platform.  country  house 

5  “Vi8yoi'.”  Yayacikoi'tin  e'wan,  “A?”  Aia'ciku  gala'lin, 

“Grass  From  the  house  it  said,  “Ah?”  To  the  he  came, 

(-Woman)!”  storehouse 

gu'mlan  e'wan,  “VYyoih”  Aiacikoi'tin  e/wan,  “A?” 

again  he  said,  “Grass  From  the  store-  it  said,  “Ah?” 

(-Woman)!”  house 

Nanyaina'nu  qai-mi'mcit  vajo'meke.  E'wan, 

Those  small  lice  he  heard  them.  He  said, 

(dual) 

tayintinu'nikin.”  E'wan,  “Qaye'm  na'no-van 

deceiving  she  is.”  He  said,  “Not  those 


“Ni'yuq! 

“The  deuce! 

minutna- 


I  shall  be 
able 

na'wge.”  Va8'yuk  ginini'lin.  Ui'velqak  gana'lqiwlinau. 

to  eat  them.”  Afterwards  he  appeared.  On  the  platform  they  were  sitting. 


5* * * * 5 6 * 


said,  “Maybe  I  shall  not  be  able  to  eat  them,  since  they 
have  constructed  a  platform  !” 

He  approached,  and  began  to  lick  with  his  tongue  (the 
supports  of  the  platform).  Big-Raven  cut  at  his  tongue 
with  a  hatchet.  He  broke  the  edge  of  the  hatchet ;  and 
when  he  examined  it,  it  was  quite  jagged,  like  the  broken 
gums  (of  an  old  man).  (He  did)  the  same  with  an  axe  ; 
then  he  examined  it,  and  it  was  also  all  jagged. 

Big-Raven  said,  “Well  then,  Grass-Woman,  give  him 
his  own  offspring!”  She  dropped  their  small  son  into  his 
mouth,  and  he  spat  out  mere  broken  bones.  Then  Big- 
Raven  said  to  him,  “Well,  then  listen  to  me!  Since  you 
are  like  that,  listen  to  me !  Just  do  try  and  eat  your 
own  body!”  Immediately  he  began  to  gnaw  the  points 


E'wan  Ama'mqut,  “QayeTn  na'nu  minutnanaud 

Said  Eme'mqut,  “Not  those  I  shall  be  able  to  eat. 

gatukvenlinau.” 


Cemya'q 

Really 


ga'thata 

with  hatchet 


they  constructed  a  platform.” 

Galadin,  cilinmilula'tikin.  Quiqinmaqu'nak 

He  came,  with  tongue  licked.  By  Raven-Big 

ci'lnl  cvitcu'ykinin,  fmin  cimaTikin  ga'tte,  yicica'tikinin, 

tongue  he  cut  at  it,  all  he  is  breaking  hatchet,  he  is  examining  it, 

5  gainmmcacakvilin.  Vac/ak  as'al  c/pta  ganxicadin,  c/pta 

it  is  with  broken  gums.  Afterwards  axe  also  he  examined,  also 

kmin  gainnimcacaiVilin. 

all  it  is  with  broken  gums. 

Ouiqinn-a'qu  e'wan,  “Vi8 * ioyok,  cini'nkin  Eni'n  ya'qu-E'nki.” 

Raven-Big  said,  “Grass  own  his  what  of  that.” 

(-Woman),  (child) 

Gana'yalin  kmknipil  ciki'tnik.  Gatamtivaden.  Ouyqinma- 

She  dropped  son  small  into  the  He  spat  out  (broken)  By  Raven- 

mouth.  bones. 

qu'nak  gewnivoden,  “  Ya'qu-e'nki,  qenavadom  !  Cinkt 

Big  he  said  to  him,  “What  of  that,  listen  to  me!  Since 

io  Ennas/an  qi'ti,  qenavadom,  u'wik  ve'tha-qo'nom  qnudivon.” 

so  thou  listen  to  me,  self  just  now  consume.” 

wert, 
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of  the  nails  of  his  own  toes.  After  that  he  consumed 
his  legs ;  then  his  body,  arms,  and  shoulders.  At  last 
merely  the  neck  was  left,  merely  the  throat.  Then  only 
did  he  die.  After  a  while  they  burned  him. 

One  time  they  were  sitting  in  the  dark.  Their  fire  had 
just  gone  out,  and  YiniY-na'wgut  said  to  her  sister,  “Let 
us  go  and  stop  up  the  smoke-hole!”  They  stopped  up  the 
smoke-hole;  and  then  they  began  to  say,  “Those  two  are 
coming  back !  (One  of  them)  is  carrying  something  on  his 
shoulders.  It  seems  to  be  Eme'mqut,  carrying  his  little  son.” 
(Indeed,)  those  two  came  and  said,  “Bring  out  the  fire!” 
The  women  carried  out  the  fire.  They  fed  the  fire  (with 
sacrifice),  d  hen  only  did  the  new-comers  enter. 


Va8/yuk  udvik  ganvodenau  va'gitcinu  yikkka.  To,  va8/yuk 

Afterwards  himself  he  began  them  nail-points  to  eat.  There,  afterwards 

(of  toes) 

Lmin  gitcad  uwhkinat  ganudinat,  va8/yuk  u'wik,  va8/yuk 

all  legs  his  own  he  consumed  afterwards  body,  afterwards 

them, 

midigit,  va8/yuk  cenpiYmin.  Va8/yuk  am-elei8/neyi,  am- 

arms,  afterwards  shoulders.  Afterwards  mere  neck,  rnere 

qamatca'n  ga'tcilin.  WtGtcu  gaviGin.  Ganqa'ngawlin 

throat  became.  Ihen  only  he  died.  They  burned  him 

5  tito-oY. 

after  a  long  time. 


Va8/yuk  vos-qedr  guyetveiYeJenau,  va8/yuk  YiniY- 

Afterwards  in  the  dark  they  were  with  extinct  fire,  afterwards  Yini'a- 

na'wgutinti  gewnivo'lenat,  “  Mintc/mnalqiw.”  Gatomnal- 

fia'wgut  (and  talked  (dual),  “Let  us  stop  up  the  They  stopped 

^ her*  sister)  smoke-hole!” 

qkwlinat,  va8/yuk  gidvlinat,  gewnivodenat,  “Ce,  assaTinat 

the  smoke-  then  they  said,  they  talked,  KAh,  those  (two)  of 

h°Y  the  other  day 

ya  tiki.  Oulumtkcitalat,  tidvgak,  Enkn  kmidiipil  gaqulum- 

are  coming!  Ihey  carry  something  it  seems,  his  son  small  he  carries  on 
on  shoulders, 

io  tidin.”  Va8/yuk  gewnivodenat,  “MilhoY  qanajagadca.” 

shouldeis.  Then  (those)  said,  wFire  bring  out.” 

Gamilhina'linat,  ginalva'linat.  Wus/tcu  ga'lqnvlinat. 

They  carried  out  the  fire,  they  fed  the  fire.  They  only  (those)  entered. 
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From  that  time  on  he  ceased  to  say,  “Let  us  go  to 
the  open  country!”  They  staid  at  home  all  the  time. 
They  lost  all  desire  to  roam  in  all  directions  and  to  all 
places.  They  staid  at  home  at  the  same  place.  That  is  all. 


Qo'npu  ganka'wlin  i'wak,  “Minnutila'tis-qiw.”  Oo'npu 

Altogether  he  ceased  to  say,  “Let  us  go  to  the  (open)  Altogether 

country !” 

am-ya'yak  vanvolakke,  qo'npu  gankahvlinau  gadnil  men- 

only  at  home  they  stay,  altogether  they  ceased  in  all  where- 

directions 


kakti  yaYqannik. 

soever  to  want  to  walk. 


Am-ya'yak  ganaHinau  Enna'niku.  Acco'c. 

Only  at  home  they  became  in  one  place.  That  is  all. 

(staying) 


io.  Eme'mqut  and  Fox-Woman.1 

Eme'mqut  married  Fox- Woman.  He  said,  “I  will  go 
and  get  some  blubber  from  our  summer  place.”  He  arrived 
there.  One  of  the  flippers  of  his  blubber-bag  was  gnawed 
at  by  a  mouse.  The  mouse  was  dead.  He  found  it  and 
said,  “What  is  it,  a  wolverene?” 

He  loaded  it  on  his  sledge  and  hauled  it  home.  He 
came  home.  Then  only  he  looked  back  and  saw  that 

E'enac  Amamqukinak  Yayo'ca-naVgut  gamaTalen. 

One  time  by  Eme'mqut  Fox-Woman  he  married  her. 

5  Ehvan  “  Mimktqantak  ada-nimyolhedin.”  Galadin.  PipP- 

He  said,  “I  will  go  for  blubber  to  the  summer-habitation.”  He  came  there.  By  a 

kalna  pu'pgan  ga* * 5 * * 8pakoloden.  Gek,  gavi8/yalin  haYyen 

mouse  the  blubber-  was  gnawed  at  the  Oh,  died  that 

bag  flipper. 

pipbkalnin.  Edike  gayo8/olen.  “Yinnadvi,  qapaynWqu  ?” 

mouse.  There  he  found  it.  “What  is  it,  a  wolverene?” 

Wuyadik  gainadin  ga8anvoden  yaitedrn.  GayaPtilen. 

On  the  sledge  he  loaded  it,  he  began  to  home.  He  came  home. 

haul  it 

WiTtcu  gatawalnriaden,  gagPtalin,  e8/en  qapaynWqu 

Then  only  he  looked  back,  he  saw,  and  a  wolverene 


1  Compare  Jochelson,  The  Koryak,  /.  <r.,  No.  106,  p.  294. 
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the  mouse  had  turned  into  a  wolverene.  He  looked  into 
the  house  and  said,  “Midi,  I  have  killed  a  wolverene. 
Let  some  of  you  come  out.” 

They  took  in  the  wolverene  and  began  to  beat  the 
drum.  Fox-Woman,  the  untidy  one,  was  sitting  with  her 
boot-strings  loose.  She  was  looking  for  lice.  “Oh,  you 
Fox- Woman!  it  is  your  turn  to  beat  the  drum.”  The  untidy 
woman  was  making  leather  thimbles.  She  began  to  beat 
the  drum,  “I  am  an  unskilful  one,  I  am  an  untidy  one! 
I  am  eating  hard  excrement,  left  outside !  I  am  eating 
strings  of  snowshoes  in  the  brightness  of  the  full  moon.” 

Indeed,  they  eat  them.  Whenever  we  come  to  look 
for  our  snowshoes,  the  strings  are  eaten.1 * * * 5 * * 


gana8 * iodin.  GacvFnanlin,  “Miteir,  tiqa'payuk  !  Gantoda!” 

became.  He  looked  in,  “Mi'ti,  I  killed  a  Come  out 

wolverene !  (somebody) !” 

Enna8/anet  ganadvilen  qapayrra'qu,  ganvodenau  iludcuk. 

Then  they  brought  in  the  wolverene,  they  began  to  beat 

the  drum. 

YayoYa-nawgut,  vacebrni-naw,  pca'ggitnit  ganvFyiwlinau, 

Fox-woman,  untidy-woman,  the  boot-strings  were  loose, 

miliFykininau.  “  Toq,  Yayo'ca-na'wgut,  gin-yaq  qiludcu.” 

she  was  looking  “O,  Fox-Woman!  '  "thy  turn  beat  the 

for  lice.  drum.” 

5  Vacedini-naw  vedo  ya'qam  ninataikinvo'qenau,  nidca.  Go, 

Untidy-woman  (leather)  was  making,  somehow.  Oh, 

thimbles 

ganvoden  iludcuk,  “  Uqu'gwai-naw-i-um,  vace/nni-na/w-i-um, 

she  began  to  beat  the  “Unskilful  woman  am  I,  untidy  woman  am  I, 

drum 

nuda-maikinada,  qim-aHu-cuYu-na'w-i-um,  tigidhu-cuYu- 

in  the  left,  hard-excrement-eating  woman  am  I,  showshoe-  eating 

(open)  country  eating-  strings  eating- 

nadv-i-um  eds’hipye-eHikin.” 

woman  am  I  by  the  full  moon.” 

shining 

08nnen  Enhidiinak  nenanuhvodjenau.  NenavoHivo-mifyu 

Indeed,  by  those  they  ate  them.  When  we  find  them, 

io  es/en  ganudinau. 

and  they  are  eaten. 


1  Remark  of  the  narrator. 


6o 


She  felt  ashamed  and  went  away,  even  with  untied 
boot-strings.  She  went  away,  and  did  not  come  back. 
After  some  time  Eme'mqut  went  outside  and  found  her. 
A  number  of  children  were  there.  He  said  to  Fox- 
Woman,  “Whose  children  are  these?” —  “I  said  to  myself, 
‘Perhaps  they  will  keep  me  back  somehow.  I  wanted  to 
go  away  into  the  open  country  for  my  delivery.  And  I 
was  delivered  outside.’”  —  “Now,  at  least,  stop  your  clamor! 
Let  us  go  home  !” 

They  went  home.  The  thimbles  which  she  had  made 
before,  and  hung  up  outside,  now  turned  somehow  to  clothes 
for  her  numerous  children.  The  people  were  asking 
Eme'mqut,  “From  where  have  you  brought  the  woman?”  — 


E8/en  yed  ganekeladen,  uidia  alpinftcalin  gadqaidn, 

Then  there  she  felt  ashamed,  not  not  tied  boot-  she  went 

strings  away, 

qo'npu  gadqaidn  •  va8/yuk  qudin  Ama'mqut  notattin  gad- 

altogether  she  went  away  ;  then  afterwards  Eme'mqut  to  the  (open) 

country 

qaidn,  gayo8/olen.  Yayadia  E'nki  va^ykin.  Lnalka  valaPke 

went,  he  found  her.  A  house  there  is.  Numerous  are 

kmbnu.  GPwlin  Yayo'ca-na'wgut,  “Wutcai'u  minka'kinau?” — 

children.  He  said  to  Fox-Woman,  “These  (are)  whose?”  — 

5  “Gifmma  newnivof-gum,  ‘PaTa  mediqan  niyannepnivoP- 

“I  told  myself,  ‘■Perhaps  in  some  way  they  will  keep 

gum.  Kmena'tinvu  no'tari  nilab-gum,  ninaitodivoi-gum 

me  back.  For  delivery  to  the  I  went  away,  I  was  delivered 

(open)  country 

nibtak.’”  —  “  Achikbcu-abnaka,  minyabtimik.” 

in  the  (open)  “At  this  time  do  not  let  us  go  home !” 
country.’  ”  —  then  clamor, 

Gayaitinvodenau.  Kmi'nalvin  assaTinau  velidnu  nena- 

They  went  home.  Of  her  numerous  recent  thimbles  she 

children 

taikinvc/qenau,  na'cnin  nenanyopannivo'qenau,  nadiyeu 

made  them,  outside  she  was  hanging  them,  those 

10  Pssu  ganasdinau  nbka.  Gewnivoden  Ama'mqut,  “ManeYqo 

to  the  became  somehow.  They  began  to  Eme'mqut,  “Where  from 
dresses  tell 


“I  brought  her  from  the  open  country.  Long  ago  she  went 
away  to  give  birth  to  her  children  secretly  outside.  All 
those  together  are  her  children.7’  In  truth,  she  was  a 
skilful  seamstress,  and  had  no  reason  for  going  away  and 
living  in  secrecy. 

After  that  they  lived  in  joy.  EmeYiqut  married  Kilu,1 
Ila7  married  Yinka-na'wgut.  When  so  disposed,  they  would 
ascend  the  river  and  catch  plenty  of  winter  fish.  Then 
they  would  return  to  their  house-mates.  They  killed  plenty 
of  game.  In  this  manner  they  led  a  happy  life.  What 
has  become  of  them  I  do  not  know.  That  is  all. 


5 


o 


na/wis*qat  yatha8/an 

the  woman  thou  hast 


brought  ?” 


“NutaYqo.  AiYun  kmiYu  vkrrva 

From  the  (open).  Long  ago  children  secretly 
country. 

naYyeu  oma'ka  kssu.77 

those  together  they.” 


Es/en 

Then 


nenaitos-qewnivo  qenau. 

she  went  away  to  bear  them. 

InYniq  naYo  awaYni-naw,  ataik  naYo  Enna8/an  nitvaY 

In  truth,  that  one  seamstress-woman,  vainly  that  one  thus  lived 

voqen  vkirva. 

secretly. 


QoYpu  gaaimiyoYlenau.  Amamqukinak  Kilu7  gama'- 

Quite  they  lived  in  joy.  Eme'mqut  Kilu'  married, 

talen,  IlaYak  Yinka-naVgut  gamakalen.  Gaimawlakke, 

Ila'  Yini'a-na'wgut  married.  (If)  they  wish, 

gepilakke,  vakamik,  gepinvolakke,  qatapnitinvolakke, 

they  go  up-  by  the  river,  they  begin  to  go  they  catch  winter  fish, 

stream,  up-stream, 

va8/yuk  yaya'lu  nayo^vo'ykinenau.  Lnalka  gkynik  ga'n- 

then  the  house-  they  are  visiting.  Plenty  of  game  they 

mates 


mitculen.  Va8/yuk  naYo  gaaimiyo'olenau,  meYqan  aYam 

have  killed.  Afterwards  those  were  living  in  joy,  in  what  then 

manner 


•/•  A/vvv 

gi  Lmau.  A  ccic. 

they  became.  That  is  all. 


1  The  narrator  seems  to  have  forgotten  the  marriage  of  Eme'mqut  with  Fox- 
Woman,  and  their  subsequent  reconciliation. 
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ii.  Ermine-People.  —  I. 

Ermine-People  were  living.  One  Ermine-Man  came 
home,  and  said,  “You  are  asked  to  live  with  Big-Raven’s 
people.”  He  was  telling  lies.  Nothing  of  the  sort  was 
said  to  him.  They  came  to  that  house,  and  wanted  to 
enter.  Then  they  were  beaten  severely.  They  went 
away,  and  said,  “We  are  rejected  here.”  They  came 
home  and  began  to  talk,  “Let  us  go  and  live  in  a 
cave !”  They  went  and  lived  in  a  cave.  Afterwards  they 
were  caught  by  a  flood.  They  had  to  climb  upwards. 
That  is  all. 


5 


Imcanamtila8diu  vanvolakke.  Gek,  nadiyen  Imcanadn- 

Ermine-Men  are  living.  Oh,  that  Ermine-Man 

tila8n  gayaidilen,  gPwlin,  “OuyqimraquYak  qiyaipiladik.” 

came  home,  he  said,  “With  Raven-Big’s  (people)  live  together.” 

NaYo  nitinmadqen.  UiYa  Pnmiq  Pwka  gaYtflen.  Gala'- 

That  one  is  telling  lies.  Not  indeed  not  told  he  was  by  They 

them. 

linau,  ganvodenau  yalqPwik,  ganvodenau  kkplik.  NaYyeu 


came,  they  began  to  enter,  those  began  them  to  strike.  Those 

gantodenau,  gTwlinau,  “AYku  nalhilaikine'mik.”  GayaP- 

went  out,  they  said,  “To  refusal  we  are  put  to.”  They 

tilenau,  gewnivodenau,  “Agenedi  minilqaladmk.”  Galqa7- 

came  home,  they  said,  “To  a  cave  let  us  go!”  They 

Linau,  galadinau.  NaYako  agidika  vanvolaPke.  Va8/yuk 

went,  they  came.  There  in  a  cave  they  staid.  Afterwards 


gatahvodenau,  gatPpgalenau.  AYcic. 

they  were  flooded,  they  climbed  upward.  That  is  all. 


12.  Ermine-People. 


II. 


ImcanamtilaYu  vanvolai'ke.  Va8/yuk  nkka  Imcanamti- 
la8/nin  na'wis-qat  gakmiYalen.  Imcana'mtilaY  e'wan, 
“  CanaloYia'wis'qat  kmina'ti.”  E'wan,  “Ya'qa  miccakilis*- 
vilaYin?”  —  “TikeYviyik  a8/al  va'ykin.”  —  “TikeP,  a8/al 
tu'yik  va'ykin?”  —  “UiYa.” 


A  Yam  AiginvPyikin  galadin,  “AmeP,  a8/al  wu'tcuk 
va'ykinr”  —  “UiYa.  AYam  Aigile'yik  va'ykin.”  Aigi- 
le'yikin  galadin.  “AigileP,  a8/al  wu'tcuk  va'ykin?”  — 
“  Wuttinno/ !” 

A8/al  gaYmiun,  gayaiYden,  wu8/tcu  naYyen  ki^lkil 
gu'ptilin.  Ganvodenau  taknoYik,  ImcaYalaY  gapaYin. 
Gewnivodenau,  “ QoyqimraqoyikaPtin  qaivdaladik.”  Gai- 


12.  Ermine-People.  —  II. 


Ermine-People  lived.  After  some  time  Ermine-Woman 
brought  forth  a  son.  Ermine-Man  said,  “Ermine-Woman 
has  brought  forth  a  son.  [He  said,]  With  what  shall  we 
cut  the  navel-string?”  —  “  With-Smell-Pusher-Away  has 
an  axe.”  —  “O  Smell-Pusher!  have  you  an  axe?” —  “No, 
(I  have  not.)” 

Then  he  came  to  With-Odor-Pusher-Away.  “Halloo! 
Have  you  an  axe?”  —  “No,  (I  have  not,)  but  With-Odor- 
Averter  has  one.”  He  came  to  With-Odor-Averter.  O 
Odor-Averter !  have  you  an  axe?”  —  “Here  it  is!” 

He  took  the  axe,  came  home,  and  only  then  did  they 
sever  the  navel-string.  They  began  to  arrange  the  birth- 
feast.  They  cooked  for  this  one  Ermine-Man.  The  master 
said,  “Carry  some  meat  to  Big-Raven’s  people!”  They 
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vila'lenau.  GaGqaLin,  galaGin,  gkwlin,  “Ya;qan  ya'ti?”  — 
“illa8/  kmina'ti.”  Gewnivcklen,  “Ya'qan  ya'ti ?  Oa8/]atci.” 


A8tte/tin  ganknlalin,  am-kama'ni  gakliLin,  gtkmlan  ga- 
yaktilen,  gkwlin,  “Amek,  am-Miti'nak  yiknin,  ukna  knpi- 
qla'wula.”  —  “  Yaivache'nin  knpi-qla'wul.  Gtkmlan  nakan 
qaivila'gi.”  Gaivila'len,  gewnivcklen,  AYqan  ya'ti?” 
Gtkmlan  Quyqinmaqiknak  awun-qama'ma  ganknlalin 
nas’hinoktin. 


Gas-s'alviyeGin  vkya'tvik,  va8/ak  ya'wac  gayaitilen. 
io  “MeGiqan  kti  yiklaq?”  — -  “  Amamqiktinak  am-a'yetvata, 
‘Awnikp  mal-nawa'kak.’  ”  Mkqun  Ama'mqut  e'wan,  ‘Qi- 
yaipila'tik,  qiyaYatikk  ”  —  “IneG  Gumma  gtkmlan  ga- 
tuyikmina't-i-gum.”  —  “AGnlin  anne'nyi-emteGa.” 


YeGin  gata'wanlenau,  galaGinau.  “Imca'nalu  ya'qkinau 
15  a8laG;ciginkinau.”  GalaGinau,  ganvcklenau  yayaVqiwnik, 
ganvcklenau  kkplik.  “AGiku  nalnilaikine'mik.”  —  “Gknku 
nalnilaikineYik.  Nakan  ma'ma  niyaYutin.”  Gtkmlan 
Quyqinn'aqYnak  iktta  ganvoGen  kkplik. 

E'wan  nawaGtak,  “Gtfmma  miya'nutik.  Enk,  knpi- 
20  qla'wul  qinaya'qi  qinanginkilaGvi  ?  Cinkn  tiyaYeulan.” 
Ganka'wlenau,  gaGqaiGnau.  Va8/yuk,  “Menkeitck  minkl- 
qala?  Achinetck  minklqala.” 


GamicnolaGietin  gaGqaiinau.  E'nmik  gayaGelin,  gavi8/- 

yalin.  “Mai,  mmaGqin,  nikawkcaqin,  nimaGqin.”  Gata'k- 

25  yalinau  agknki,  gayklqalinau,  gan*kiacaVqiwlin,  E'nki  aykyai 

•  »  • 
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carried  some  meat.  (One  girl)  went  and  came  there 
They  said,  “Why  did  you  come?”  —  “The  mother  brought 
forth  (a  child).”  They  said,  “Why  did  you  come?  You 
smell  of  excrement!” 

They  threw  the  meat  to  the  dogs,  and  gave  her  back 
the  empty  dish.  She  went  home  again  and  said,  “Oh, 
oh  !  Mitf  ate  it  all  herself,  (she  gave)  nothing  to  the  old 
man.”  —  “Poor  thing,  that  old  man!  Carry  again  some 
more  meat  there.”  She  carried  the  meat;  and  they  said 
to  her,  “Why  did  you  come?”  and  again  Big-Raven  threw 
her  out  of  the  house,  together  with  her  dish. 

She  remained  there  in  a  swoon  the  whole  day,  only 

then  she  came  home.  “Why  did  you  stay  there  so  long?” _ - 

“Emehnqut  held  me  back  all  the  time,  (saying,  ‘This  is  a) 
very  good  girl/  Moreover,  Emehnqut  said,  ‘Go  there,  live 
together!’”  —  “Oh,  but  I  have  just  now  given  birth  to  a 
child!”  —  “Have  no  care.  I  will  carry  it  wrapped  in  a 
coverlet.” 

They  set  off,  and  arrived  there.  “  Why  have  those  Ermine- 
People  come?  They  smell  of  excrement.”  They  arrived 
there,  and  wanted  to  enter,  but  the  others  began  to  strike 
them.  “Oh,  they  reject  us!”  —  “(No,)  they  bid  you  wel¬ 
come.  Let  mamma  enter  first!”  Again  Big-Raven  began 
to  strike  them  with  a  stick. 

The  daughter  said,  “I  will  go  first.  Eh,  old  man,  why 
are  you  bidding  me  such  a  welcome?  I  can  shake  (my  coat) 
myself.”  They  were  rejected,  and  went  away.  After  that 
they  said,  “Where  shall  we  go?  We  will  go  to  a  cave.” 

They  went  to  a  place  rich  in  edible  seaweed.  (Ermine- 
Man)  fell  down  from  a  cliff  and  fell  in  a  swoon.  (Then 
he  came  to,  and  said,)  “Oh,  it  is  a  good  (cliff),  it  makes 
you  motionless  with  pleasure,  a  very  good  (place) !”  They 
descended  into  a  cave,  and  slept  there.  (Ermine-Man) 
went  out  in  the  night-time  to  pass  water;  and  there  (on 

5—  PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  V. 
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mi'mla  gataden.  “Mei,  GiwiLe',1  mankrrac  ixti  ?”  Gayad- 
kiwlin.  “Ma'ki  ninanimgump'adv-i-gfi  ?”  Edvan,  “  ‘GrwiLed 
manidrac  mcedpoqen  ?’  Ewan,  ‘Mal-kicod  !’ ”  EVan, 
“Oaidim  minas/so/nvola.” 


5  Gayidqalinau,  va8/yuk  anqa'ta  gatanvodenau.  “Gi'ssa 
gali/tai-gi.”  E'wan,  “I'pa  a'nam  gi'ssa  galu'tai-gi.  Gani'- 
kalinau,  gkwlinau,  “Anqa'ta  natalaikine'mik.  Ganvodenau 
e'nmik  yatipga'nnik,  km  in  kmi'nu  nanimtilintati'ykininau ; 
gati'pgahnau.  Gaya'nulen  tipga'tik,  gek'nnalin  mtodnin, 
io  guptintadin. 


Gati'pgalinau,  “  Oakokaivila'tik.”  Gi'wlin,  “  Minka'kin 
wu'ssin  ?”  E'wan,  “Tanno  2  mgala'qenau,  wo'tto  mtodnin 
napedan.”  Ganvo'len  ipa'tik.  Aki'nna8t  gapgupgannivoden, 
ganvo'len  ta8'lik.  Na'wis*qata  gi'wlin,  “ Ya'qiykin ?”  Ewan, 
15  “Tita8'liykin.”  Ganu'lin,  gavk'yalin. 


“Eni'n  a'mu 


Na'wis'qata  gaca8'ulin,  mtodnin  Eni'n  ui'na. 
mtodnin  mitnu'lan.  Menkeito'  mim'lqala?  Ga'mga-olgi- 
we'tin,  te'mik-olgpwe'tin.”  Imcanala'wge  qo'npu  gana8'li- 

AV  V  /  V 

cco  c. 


13.  Eme'mqut  and  the  Kamaks.3 * * * * 

20  Amamqu'tinu  vanvolai'ke,  va8'yuk  notai'ti  ga'lqaLin, 
yaya'na  gayo8'olen.  E'nki  gi'wlin,  “Mai,  La'wa,  gi'ssa?” 

1  GiwiLe'  Stone-Face.  Standing  columns  of  natural  rock  frequent  on  the  shore 

cliffs  and  mountains  of  these  countries,  also  the  large  bowlders  lying  about  are 

considered  by  the  natives  to  be  human-like  beings,  petrified,  but  still  leading  a 

mysterious  life  of  their  own  (cf.  Bogoras,  The  Chukchee,  Publications  of  the  Jesup 

North  Pacific  Expedition,  vol.  vii,  p.  285).  Ermine-Man  pretends  to  have  seen  one 

of  these  beings  catching  fish  in  the  sea  5  but  it  was  only  a  standing  block  of  ice, 

too  unstable  to  be  considered  as  a  living  bring. 

♦ 
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the  sea),  upright  blocks  of  ice  were  submerged  in  the 
water.  “O  Stone-Face!  what  success  have  you  had  in 
catching  fish)?”  He  went  back  into  the  house,  “With 
whom  have  you  been  talking?”  He  said,  “(I  inquired) 
what  success  Stone-Face  has  had  catching  fish  with  a  small 
drag-net;  and  they  answered,  ‘All  right!’”  She  said,  “Now 
we  shall  eat  some  cooked  fish.” 

They  went  to  sleep,  and  in  a  little  while  the  sea-water 
came  to  them.  “You  have  passed  water.”  The  other  one 
said,  “It  is  you  who  have  passed  water.”  They  looked 
around,  and  said,  “We  are  caught  by  water.”  They 
began  to  climb  up  the  cliff.  (Ermine- Woman  dragged  up) 
all  the  children.  Even  all  the  straps  were  snapped  (in 
two).  They  climbed  up.  He  climbed  first;  then  one  of 
his  sides  fell  down  detached. 

The  others  climbed  up.  “Cook  (this  meat)!”  (Ermine- 
Woman)  said,  “Where  does  it  come  from?”  He  said, 
“The  Chukchee  passed  by  and  left  it.”  They  began  to 
cook  it.  As  soon  as  the  (water  in  the)  kettle  began  to 
boil,  he  felt  unwell.  The  woman  said,  “What  is  the 
matter  with  you?”  He  said,  “I  am  unwell.”  They  ate 
the  meat,  and  he  died. 

The  woman  saw  that  one  of  his  sides  was  missingf. 

o 

(She  exclaimed,)  “We  have  eaten  one  of  his  sides  without 
knowing  it !  Where  shall  we  go !  To  every  cache,  to 
other  people’s  caches.”  They  turned  into  real  ermine. 
That  is  all. 

i 

13.  EmeYnqut  and  the  Kamaks.2 3 

Eme'mqut  lived  with  his  family.  One  time  he  went 
into  the  open  and  found  there  a  house.  (A  voice  from) 

2  "-The  Reindeer  Koryak  and  the  Reindeer  Chukchee  call  each  other  mutually 
by  the  same  name,  Ta'nnitan  (cf.  The  Chukchee,  /.  c.,  p.  11). 

3  Compare  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  c.,  No.  102,  p.  290. 
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Ekvan,  “  La' wa,  manikrac  oya'myan?”1 2  E'wan,  “O,  mital- 
volaknik.3  Ameyaq  na'wis'qat?”  E'wan,  “  O  kmikiin 
yitc/nen.  Oiknam  mikyi  am-ya'yak  oya'myan  miti'nmin. 
La;wa,  qanakiya !”  —  “Manni/qi  ya'yay.”  —  “Mekiqan 
5  ikiykin?  NaAo  vkyan  kisvaYik  va'ykin.” 


Ganvoken  ana/nyak.  Gatann*as,qa/nlenat  ka'maw-na'w- 
gutinte  gaqla'wula.  Na'nyen  gana'yulin.  Amamqukinak 
gaginta'wlinat  nikika.  Gan’kiacacas'qLwlinat,  gantokenat. 
“Kmikiin  ginakvilin.  Ya'qatqi?  Ni'yaq  vknvit,  ya  yalin, 
io  ya  qorin?” 


Gayakqiwlinat,  gu'mlan  gayikqalinat.  Epa  kmi'nin 
Lawa  ga'aiin.  “Mai,  La'wa,  yaki?  Wokto  yaki,  gu'mlan 
aYhi  yaki.” —  “Tika  gu'mma  trakik.  WuGtcu  trakik.” 3 — 
“Akne  manikrac  ikvui?”  — ■  “Uikia,  mitpilhalaLkin.”  — 
15  “Toq,  Lawa,  qanakiya.”  Ya'yay  ga'kmiLin,  oya'mtiwilen 
lo8/oJ-pinek.  Gakivoken  anakiyak.  “Trai,  tiroi,  trai !” 4 
Nakiyen  mqulijakqin. 


cakvcuwen. 


Amamqukiyik  nakiyen  gannawtinaYin, 

Qokipu  gaaimiyc/olenau,  gatvanvokenau  qokipu.  AccoY. 


1  Oya'myau  human  game  is  a  word  used  only  by  the  spirits. 

2  Here  a  man  is  spoken  of  as  a  “wild  reindeer.”  In  other  tales  a  man  is 

spoken  of  as  a  “little  seal.” 

These  words  are  supposed  to  be  in  the  language  of  the  kamak.  They  differ, 
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there  said,  “Halloo,  La'wa !  is  that  you?  How  are  you 
getting  along  with  your  human  game?”  He  said,  “Well, 
we  two  have  killed  some  wild  reindeer.  How  is  (my) 
wife?”  —  “She  has  just  been  delivered  of  a  son.  And 
even  we  two,  staying  here  at  home,  have  killed  one  man. 

Now,  LaEva,  call  to  the  spirits!”  —  “And  where  is  the 
drum  ?”  — 


What  is  the  matter 


with  you?]  (Don’t  you 
the  cross-pole.” 

He  put  them  to  sleep, 


know  ?)  Of  course,  it  is  there  on 
Emehnqut  called  to  the  spirits. 

—  the  kamak-woman,  together  with  her  husband.  He 
revived  the  other  man.  They  fled  in  the  night-time, 
together  with  Eme'mqut.  In  the  middle  of  the  night 
those  sleepers  wanted  to  pass  water.  They  came  out,  and 
said,  “Our  son  has  become  quite  light  of  foot.  And  how 
is  it?  There  are  two  foot-tracks,  —  one  to  this  side,  and 
the  other  to  that  side. 

They  entered,  and  again  went  to  sleep.  Then  their 
real  son,  La'wa,  came  home.  “Halloo,  La'wa !  have  you 
come?  Not  long  ago  you  were  here,  and  now  you  come 
back  another  time.”  —  “When  have  I  been  at  home?  I  have 
arrived  just  now.”  —  “How  is  your  reindeer  hunt?”  — 


“There,  LaEva, 
(It  was  made 


“Nothing  killed.  We  were  famishing.” 
call  to  the  spirits!”  He  took  the  drum, 
of  pieces  of)  skin  of  women’s  breasts  sewed  together. 
He  began  to  call  to  the  spirits,  “Trai,  Tiroi,  trail”  Thus 
was  he  singing. 

The  other  man  lived  with  Eme'mqut’s  family,  and  mar¬ 
ried  a  daughter  of  a  reindeer-breeder.  They  lived  quite 
happily.  They  staid  there.  That  is  all. 


however,  from  the  ordinary  Koryak  of  the  western  branch  by  the  repeated  use  of 
r  instead  of  y.  This  makes  them  similar  to  the  eastern  Koryak  dialect,  and  to  the 
Chukchee. 

4  Compare  the  preceding  footnote. 
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14-  Emednqut  and  Shellfish-Girl. 

Ouyqiniraqi/nui  vanvolaPke.  Gek,  Ama'mqut  gas’hin- 
tilidin,  va8yuk  gayo8/olinau  kidkakau,  kidkakil  gu'ptilin, 
gek,  gahvoden  qalhakak,  e'wan,  “Igigid”  EVaii  naAyen, 
“Oanka'wgi  qalhakak.  Aiadiac  qas'wugigenedm  yknna 
5  ginidi  lipyui7  nYptin.” 

Gek,  gankkalin,  gaca8/awlin,  E7nki  yaya/pilih  gatc/mwalen. 
Gayadqiwlin,  a'chikin  gamadalen.  Gek,  na'nyen  ganyai'- 
taidn.  Nadiako  vanvolakke.  AYcic. 


15.  Emednqut  and  the  Perches.1 

Ama'mqut  notafitih  gadqardn,  gayo8/olen  nimyi/ssa8n. 

10  Enke7  qatapnitilai7ke  qanadila-gEniw  am  titica  pela7qa. 
Enqada  gassaden  qata7p-vai7am,  nanako  tamkadmaqu  ga- 
ykssalin,  gatakkilin.  ina7n-awi7wut  taikkykininau  tadnkal- 
u7ttu. 

OoAa  Enna8/nac  Yayo7ca-nawgut  gaidiidn,  ganha7wtinaLin. 

15  Ti7tic-a7wulpel-peLa7qit  ganyaitannivodenat  Emra87anet  ga- 
yaktilanat  e8/en  tamkadn'aqu  gakpilen. 


20 


Ti7tic-a7wulpel-peLa7qit  ganunnivodenat,  Enna87nvot  gani7- 
kalinau  va87yuk,  qla7wulpelit  gana8/linat.  E7wan,  “Mkkna- 
mikyi  kmkni-mikyi  ?”  —  “Gkwa,  ‘Amamqiktina-mikyi 

kmkhi-mikyi.’  ” 

Enna8/anet  patta8da  mankti  gaykssalinat  am-ga/nmac 
gayissalinat  nanka7kenat  ha7wis-qatit.  Pilvknti-ya7nya- 
advila8t  gadqaidnat.  Ganyaktalenat  na7nyaqit  na/wis,qatit. 
Ya7qit  a/mu  gatomwadenat,  gumakadinat,  as,ka/cikilinat. 


1  Acerina  cernua.  This  tale  was  told  by  a  young  girl.  It  seems  to  be  a  frag¬ 
ment  of  longer  and  more  coherent  tale. 
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14.  EmeYnqut  and  Shellfish-Girl. 

Big-Raven  lived  with  his  people.  Oh,  EmeYnqut  walked 
along  the  seashore,  and  found  some  shellfish.  He  detached 
one  shellfish,  and  it  began  to  whimper,  “IgigiY”  Ele  said, 
“Cease  your  crying!  Yonder  among  the  stone-pine  bushes 
(lies)  your  detached  hood.” 

Oh,  he  went  and  looked  for  it !  It  had  turned  into  a 
small  house.  He  entered  the  house  and  married  that 
Shellfish-Girl.  Then  he  brought  her  home.  They  lived 
there.  That  is  all. 

15.  Eme'mqut  and  the  Perches. 

EmeYnqut  went  into  the  open  and  found  a  village. 
They  were  catching  winter  fish  with  drag-nets.  The  fish 
were  small  perches.  He  dragged  a  net  along  that  fishing- 
river,  and  filled  with  fish  a  set  of  drying-poles.  He  made 
such  a  set.  Very  quickly  he  constructed  those  drying-poles. 

After  a  while  they  gave  him  Fox-Woman,  and  made 
him  marry  her.  He  brought  home  two  small  dried  perch- 
tails.  These  he  brought  home,  and  hung  them  on  the 
drying-pole. 

They  were  going  to  eat  these  small  dried  perch-tails, 
and  all  at  once  something  happened.  (These  small  tails) 
turned  into  small  men.  They  said,  “Whose  sons  are 
we?”  —  “Say,  ‘We  are  sons  of  EmeYnqut.’” 

Then  the  (two)  girls  of  this  place  filled  with  dried  meat 
two  bags;  one  for  each  [they  filled].  They  went  away  in 
iron  canoes,  and  took  the  girls  along.  What  has  become 
of  them  I  do  not  know.  They  went  together,  (both  of 
them),  headlong. 
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Enna8/an  genacixcannivodenat,  lawtilnu  gaipinvodenau. 
Gen-acixcatpaanvolenat,  Amamqu/tinti  gemacixcatpaanvck- 
lenat.  Nankadalu  gana8dinat,  gaaimiyckolenat.  Adna-qlkka- 
kmkna  gakmenanmvolenau  Yayckca-na'wguta. 


5  Eaqlanyckykin,  gadnil  tilaivinvolakke.  Nanyemkiciwni- 
vo/ykinenau  va'caq.  Accckc. 


1 6.  Mitk  and  Magpie-Man. 


Ouyqinmaqiknu  vanvolakke.  Gek,  Quyqinma'qu  ewan, 
“Muwicnadik.”  Gek,  na'nyen  Mitk  qak-a8dtu  yawyetis-- 
qiwnivckykinenau.  Vakithkmtiladi  naAiko  awyenyckykin. 
io  NaAyen  Mitknen  kninpik  i8nuknin  yicemawnivckykinen, 


Gek,  na'nyen  yaktekin.  Mitk  Quiqimvaqu'nak  ewni- 
vo'ykinen,  “Qaya'qlin  i8nuknin  gatknpiculin  ?”  E'wan, 
“Adta'ya  o'pitcinik  am-i8'na  i'yik,  Ennas/an  kti.”  Gek, 
OuyqinmaquAak  kmin  adta'ya  o'pitcinu  km  in  cuwkykininat. 

15  Gek,  gikmlan  na'nyen  wicnadiykin.  Na'nyen  Mitk  nitck- 
ykin  adta'yalqak  vagadekin,  nivo'ykin  giya'pcak,  “Mo'ol- 
qele !” 


Va8/yuk  Vakithkmtila8n  gayaAin,  gi'wlin,  “Mmyadqiw 

ya'lku.”  Quyqinma'qu  qaye'm  kn*a  niya'tin.  Qaye'm 

20  enalha'lmik.” 

•  • 


Ganadvilen.  Kkkic  gayadqiwlin  ineyegenedin,  naAiko 
gaginnicanmvodenat,  va8/yuk  Quyqinn*a'qu  gayaAin  ga- 
ku'mnalin,  “Mitek,  qetigoA  vky-kmit.”  Gek,  ewan  Midi, 
“Iklayodv  anedin.  Gumma  ta8ptkykin.”  E'wan,  “Gina'n 

Compare  Jochelson,  The  Koryak,  /.  <r.,  No.  100,  p.  288. 
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Those  (i.  e.,  Emehnqut  and  his  wife)  were  sent  away 
by  the  people,  and  were  given  (reindeer  with)  halters  of 
grass.  Then  the  people  ceased  to  send  them  away.  They 
ceased  to  send  away  EmeYnqut  and  his  wife.  They 
became  as  natives,  and  lived  in  joy.  Fox- Woman  now 
was  brino-inpf  forth  mere  male  children. 

Winter  came,  they  were  wandering  in  all  directions. 
At  times  they  visited  their  neighbors.  That  is  all. 

1 6.  Mith  and  Magpie-Man.1 

Big-Raven  lived  with  his  family.  Oh,  Big-Raven  said, 
“I  will  (go  and)  fetch  some  willow-bark.”  Oh,  MitY  went 
to  feed  the  little  puppies.  Magpie-Man  came  to  eat  there. 
He  pecked  at  Mith’s  face  (to  indicate  his  love),  and  her 
whole  nose  w^as  covered  with  scratches. 

Oh,  that  one  (Big-Raven)  comes  home !  He  said  to 
Mitk,  “What  has  happened  to  you?  Your  nose  is 
scratched  all  over.”  She  said,  “By  hitting  with  my  nose 
against  the  sharp  ends  of  the  dog-shed  corner  I  was 
scratched  thus.”  Oh,  Big-Raven  cut  away  all  the  ends 
of  the  clog-shed  corners.  Then  again  he  went  for  willow- 
bark.  Mitk  went  out,  perched  on  the  top  of  the  dog-shed, 
and  began  to  sing,  “I  am  walking  along  the  cross  beam!” 

Then  Magpie-Man  came,  and  said,  “Let  us  enter  the 
sleeping-room  !  Big-Raven  will  not  come  back  soon.  He 
will  not  catch  us.” 

She  took  him  into  (the  house).  Just  as  soon  as  they 
entered  the  sleeping-room  and  began  to  make  love  there, 
then  Big-Raven  came  back,  and  called  out,  “Mitk,  take 
this  load  of  willow!”  Mitk  said,  “Let  the  Ekla  3  bring  it 
down !  I  am  busy  trampling  a  half-scrapecl  skin  with  my 
feet.”  —  “Nay,”  said  Big-Raven,  “I  want  you  to  take  it 


2  Small  wooden  charms  of  human  shape  (cf.  Jochelson,  The  Koryak,  l.  c .,  p.  42). 
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alimin  qetkgin.”  To,  Mitknak  gaktilen,  gaktknvelen, 

•  •  • 

gana'tvilen. 

Na'nyen  Quyqinira'qn  gaya'lqiwlin,  ganlo'yrien.  Gikmlan 
yino'gitnm  gato'mnalen,  kiklipcina  gatoTnnaJen,  ganlkl- 
5  qawlen.  Inkyigin  gavakithaininvo'len.  Na'nyen  VaTithin 
mal-kkt  ganto'len,  cinko'nan-vethme'ti  ganto'len. 


VaTitha  naya'q-gum  ?”  Gek,  na'nyen  Va'kithin  gayak- 
tilen.  Mitk  ganvo'len  vamya'tvak.  Gek,  lilipila'qut  va8/yuk 
gaito'lenat  na'nyaqit.  Va8/yuk  gamainannivo'lenat.  Gek, 
10  na'nyat  Ouyqimraqiknak  unmi  yaiva'ci  yissinvokkinenat. 

Ouyqimraqiknu  gataknat  nomkawnivo'lenau.  Naye'yit 
nkwqinat,  “Mama,  mitqugita't.”  E'wan,  “Qanto'tik,  ta'tana 
qkwgutik,  ‘Mitqugita't.”’  Gek,  ganto'lenat,  gakiinat  o'pta 
am-ya'tit.  Gek,  gaya'lqiwlinat  gacks’hulinat.  Gu'mlan 
15  gkwlinat,  “  Mitqugita't.”  E'wan  Mitknak,  “Qanto'tik,  ta'tana 
qwanlaTtk.” 


20 


Ganto'lenat.  “Tato'f  mitqugita't !”  —  “ Oiknam  qun 
gkwa,  w  Tula'-vaTithinat.”  Kmknit  naye'yit  gaqalhaianvo7- 
lenat.  “Igk,  nana^yivaVmik.”  Mitknak  gkwlinat,  “Qan- 
to'tik,  qkwgutca,  Tpa  lkge-ta'ta  ne'nako  qoyalaTekin.” 
Gaya'lqiwlinat,  Mitknak  mankgik  gayolenat,  gaTnga- 
ve'loqalik.  Galqapin,  galaMin.  Vakithimtila'yikin,  gak- 
tine'nilenat. 


E'wan  na'nyen  Ouyqimra'qu,  “Tipaivaka'nnivok,  Mete'- 
25  yikin  mklqatik.”  Ga'lqapin,  gala'lin.  “Mitek,  qanto'ge ! 
knpi-qla'wul  ya'tti.”  Mitk  e'wan,  “Ena'n-ve  agitcaTklen  ? 
Cinkn  yayalqiwkykin.”  Gaya'lqiwlin,  gaqamktvalen,  gan- 
vo'len  a'wyik,  gaqa/qlalen,  nachinoktin  gagkntawlin. 


Mitknak  nenaainawnivo'qen,  e'wan,  “OuqeE” 


“Oil” 
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down.”  Oh,  Mitk  took  it,  and  with  a  violent  pull  drew 
it  into  the  house. 

Then  Big- Raven  entered  the  house  and  made  a  smoul¬ 
dering  fire.  He  also  stopped  up  the  entrance-hole  and 
the  smoke-hole,  so  that  the  sleeping-room  was  full  of 
smoke.  Then  a  Magpie’s  voice  was  heard  from  the 
sleeping-room.  That  Magpie  came  out.  He  escaped 
through  a  narrow  crack. 

“(See)  what  (this)  Magpie  has  done  to  me!”  The  Magpie, 
however,  went  home.  Mith  was  with  child.  After  some 
time  she  brought  forth  two  small  eggs.  (The  two  children) 
grew  rapidly,  and  Big-Raven  had  a  great  love  for  them. 

Big  -Raven’s  people  were  storing  their  catch  of  fish. 
Those  two  said,  “Mamma,  we  are  hungry.”  She  said, 
“Go  out  and  say  to  daddy,  1  We  are  hungry.’”  They 
went  out,  and  were  given  two  whole  dried  salmon.  They 
entered,  and  nibbled  up  (the  fish).  Then  they  said  again, 
“We  are  hungry.”  Mitk  said  to  them,  “Go  out  and  ask 
daddy  (for  more).” 

They  went  out.  “Daddy,  we  are  hungry!”  —  “No 
wonder!  Two  thievish  magpies!”  Those  two  sons  began 
to  weep.  “Oh,  he  is  reproaching  us!”  Mitk  said  to  them, 
“Go  out  and  tell  him,  ‘Our  real  daddy  is  herding  reindeer 
(with  the  wealthy  reindeer-breeders).’”  (After  that)  they 
entered  again,  and  Mitk  put  them  into  a  grass  bag, 
(placing)  each  in  one  of  the  (lower)  corners.  She  went 
away,  and  came  to  Magpie-Man  and  flung  (her  bag  right  in). 

Big-Raven  said,  “I  feel  lonely.  I  will  go  to  Mitih” 
He  went  and  came  there.  (The  people  said,)  “Miti',  come 
out!  Your  old  man  has  come  to  you,”  Mitk  said,  “Has 
he  no  legs?  Let  him  enter  of  his  own  accord!”  He 
entered,  and  she  gave  him  food.  He  began  to  eat,  and 
was  choking.  Then  he  ran  out  of  the  house. 

Mitk  called  to  him.  She  said,  “Big-Raven!” 


“Oi!” 
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Pukawnivc/ykin.  Gaktikomnaden,  ewan,  “Oi!”  Nadiyen 
yalikyican  egitnektin  gacinkaitaYen.  Ouyqinira'qu  naYyen 
gayaktilen.  AccoY. 


17.  How  Big-Raven’s  Daughter  was  swallowed 

by  a  Kamak.1 

Ouyqinn'aqu'wgi  vanvolakke.  Nawa'kak  mkmja  nmu'qin. 

5  Qalne'-key  gatedvlalen,  qai-mkmic  gaitoden  Enna'n.  E'wan 
nabvis’qatin,  “Ya/qu  mintakkir  ?”  Gkwlin  nadvis'qata, 
“Ya'qu  mkqun  qatakkigin  ?  YaYminin.”  E'wan,  “Yaya'yu 
mintakkin.” 

Yaya'yu  gatakkilin.  E'wan  gaca8/ulin,  ewan  yaya'yu 
10  gato'mwalen  qai-mkmic.  Ouyqimra'qu  qo'npu  ganvo'len 
ana'nyak.  GesYipaYin  e'wlan  ga'mga-nime'ti,  gewnivo'- 
Jenau,  “Quyqinn*a'qu  qo'npu  qananya'nvon.  Gapa'lqaiin 
ui'na  ana'iiyakHen.  Ya'qin  a'mu  gatakkilin  ya'yay?” 


Ouyqinn-aqu'nin  nawa'kak  vi'n’va  vanvo'ykin.  Ui'na 
15  o'ya  a'tvaka.  I'min-m'myisu  giwknilinau  nawinyo'nvu. 
Gi'wlin,  “Mkkinak  ya'qin  ya'yay  yanyi'wninin,  na'nyenena 
nawa'kak  tiyei'linin.  I'min-gi'ymk  anqa'ken  nanyiwnivo'- 
ykin.  “  Yu'nyun.”  E'wan,  “Alva'lin.”  kmin  i8'gin,  qo'yen, 
I'min-qun  icu'cu.  E'wan,  “Alvadin.”  Napkawnivoi'kin 
20  yanyi'wnik. 


Va8/yuk  melhe'nko  gace'pnitojen  nenve'thicnin,  ake'yki- 
la8n,  vi'yan  gapanqai'pilen.  “Gumna'n  myanykwnin,  ya'yay 
ya'qin  gatakkilin.  AcaYun  gatakkilin.”  —  “Alvadin.”  — 

Compare  Jochelson,  The  Koryak,  l.  c.,  No.  10 


1 


3,  p.  291. 
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Then  he  could  not  help  himself,  and  shouted,  “Oi!”  The 
piece  that  choked  him  flew  out  (of  his  mouth,  and  fell 
down)  at  a  great  distance.  Then  Big-Raven  went  home. 
That  is  all. 

17.  How  Big-Raven’s  Daughter  was  swallowed 

by  a  Kamak.1 

Big-Raven  was  living  with  his  people.  One  of  his 
daughters  was  (almost)  eaten  by  lice.  They  shook  her 
combination  suit,  and  found  there  one  small  louse.  (Big- 
Raven)  said  to  his  wife,  “What  shall  we  do  with  it?” 
The  woman  said,  “What  will  you  do?  Why,  you  will 
kill  it.”  He  said,  “(No,)  we  will  make  it  into  a  drum.” 

They  made  it  into  a  drum.  They  looked  at  it,  and 
the  small  louse  turned  into  a  drum.  Big-Raven  immediately 
began  to  act  as  a  shaman.  The  news  of  this  was  carried 
everywhere,  to  all  the  villages ;  and  the  people  began  to  talk, 
(and  say,)  “Big-Raven  has  become  quite  a  shaman,  but 
he  has  grown  old  without  having  any  spirits.  What  un¬ 
known  kind  of  drum  has  he  made?” 

Big-Raven’s  daughter  was  living  in  secrecy.  She  did 
not  appear  openly.  All  the  neighbors  gathered  as  suitors. 
He  said,  “Whosoever  can  state  rightly  the  material  of 
which  my  drum  is  made,  to  him  I  shall  give  my  daughter.” 
They  named  all  kinds  of  sea-game.  One  said,  “Of  whale;” 
but  Bi  ©■-Raven  said,  “Not  of  that.”  Others  also  said  it 

o  1 

was  of  wolf-skin,  of  reindeer-skin.  They  named  every 
living  thing;  but  he  said,  “Not  of  that.”  They  could  not 
describe  it  properly. 

Then  from  the  fire  crept  out  an  evil  spirit,  with  no 
clothes  on,  with  only  a  cap  (on  his  head).  “I  can  tell 
of  what  your  drum  is  made.  It  is  made  of  a  chamber- 
vessel.”  —  “Not  of  that.”  —  “It  is  made  of  a  kettle.”  — 
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“Kuka'kin  gatakkilin.”  “Alva'lin.” 

o 

wEnna8/an  ! 


“A^am  qai-mkmcin.” 
Nawa'kak  missaklinm 


Mitknak  Pfewmvc/len. 
kama'kin.” 

Gaitc/len  nawa'kak,  ganvcklen  yitanatawa'tik.  Wu8/tcu 
5  gala^nvcklen.  Ganvcklen  qajhakak  nawa'kak.  Miku-yil 
gatakkinvolen,  ya  yiknyun,  ya  qckyen,  ya  ykyin,  kmin- 
kiyula8/lu.  Korckwapel 1 2  gaitcklen  ya'walanqal.  Na/nako 
nawa'kak  gana'lqiwlin,  va'la  gava'xgiiAn  nawakka'ta,  qcklla 
pi^pip  karma'nik  3 *  gayckolen.  Gata'wanlenau.  Qo'npu  na- 
io  wa'kak  niqalhaianvckqen. 


Gala'linau  kama'kin,  kamakau  gantcklenau,  qoya'wge 
kmin  ganunvcklenau,  “N*am,  iram,  rram.”  Enna'n  korck- 
wapel  gana8/lin.  Vala'ta  ganmitconvo'lenau  kama'kau. 
Va8/yuk  Enna'n  gana8/lin  wotta'kin  ake'ykila8^  Va8/yuk 
15  pi'pip  ganknlalin,  na'nkalqak  gana'lqiwlin.  Va8/yuk  ga- 
pka'wlen  yatipga'nnik,  gapka'wlen  yaniknka  nenve'thicna. 


EVan,  “Oawun  pankta  mkkinak  nayamata'ge,  neya'nin- 
kme'nin  yana8/lin,  E'nki  tiyanikwgi.7’  Na'nyen  nenve'thicnin 

v  • 

ga'lqaAin.  Cawcuwa'ta  gama'talen.  Va8/yuk  kmknin 

20  gaitcklen,  va8/yuk  va'sqin  gaitcklen,  gikmlan  ganvcklen 

•  •  •  • 

qalhakak.  E'wan,  “  Kamakata  naya'nuw-gum.” 


25 


Va8/yuk  qla'wul  ga'lqaLin  notaktin,  ka'mak  ga'yapin, 
ganu'lin.  Yaniknki  pa'qul  ganikmkawlin,  pa'qula  qala'lvin 
ganckmawlin.  Nenve'thicnin  gavi8/yalin,  gantcklen.  Mitkw 
gakya'wlin,  e'wan  veta'tekin.  E'wan,  “  Mkkinak-gi  ?”  — 


“AiVewe  tinikwgi.” 3 


1  Borrowed  from  the  Russian  KopoBa,  the  cow  5  -pel  is  the  suffix  of  the  diminutive. 

2  Borrowed  from  the  Russian  KapMani.  the  pocket. 

3  The  ka'malc  turned  into  an  ordinary  human  being;  namely,  into  a  woman, 

who  was  assisting  them  in  their  work. 
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“Not  of  that.”  —  “Then  of  a  small  louse.”  Mitk  said, 
“That  is  right!  Now  we  must  give  our  daughter  to  the 
Kamak.” 

They  brought  out  the  daughter,  and  began  to  prepare 
her  for  the  journey.  Then  only,  for  the  first  time,  was 
she  seen.  The  daughter  began  to  cry.  They  arranged 
for  her  three  lines  of  sledges.  One  was  hauled  by  whales; 
another,  by  reindeer ;  the  third  one,  by  white  whales.  All 
three  kinds  were  alive.  In  the  end  they  brought  a  small 
cow.  The  girl  mounted  it.  She  put  on  a  large  knife  in 
a  bandoleer,  and  also  put  a  comb  into  her  pocket.  They 
set  off.  The  girl  was  crying  very  hard. 

They  came  to  the  kamak’s  house,  and  the  other  kamaks 
went  out  and  ate  all  the  reindeer,  “N*am,  mam,  mam !” 
Only  that  cow  was  left.  Then  the  girl  began  to  kill  the 
kamaks  with  her  knife.  At  last  only  one  was  left,  — 
the  first  one,  with  no  clothes.  Then  she  threw  down  the 
comb,  (and  it  grew  quite  large.)  She  climbed  to  the  top 
of  it ;  but  he  could  not  climb  it,  and  so  the  evil  spirit 
could  not  eat  her. 

He  said,  “Though  at  a  future  time  you  will  marry  a 
certain  man  and  have  two  children  by  him,  just  then  I 
shall  eat  you.”  Then  the  evil  spirit  went  away.  She 
married  a  reindeer-breeder.  After  a  while  she  brought 

o 

forth  a  child,  and  then  another.  Again  she  began  to  cry. 
She  said,  “The  kamak  is  going  to  eat  me!” 

One  time  her  husband  had  gone  out,  and  then  the  kamak 
came  and  ate  her.  She  had  concealed  about  her  at  this 
very  moment  her  woman’s  knife,  and  with  that  knife  she 
ripped  open  his  body  (insides).  The  evil  spirit  died,  and 
she  came  out.  The  next  morning,  when  they  awoke,  a 
woman  was  busying  herself  around  their  house.  (The 
mistress)  said,  “Who  are  you?”  —  “I  (am  the  one  who) 
ate  you  yesterday.” 
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Oyadntiwilu  gana8dinau  giEmlan  kmEnu.  KmEna  gamk- 
tajen.  Qla'wul  gayaYin  wu8/tcu.  Qoyqinn'aqoyikeEti  gad- 
qaidnau,  KmEnin  giEmlan  gana'wtinlen.  Ooyqinmaqoyi- 
keikin  galadinau.  GEwlin,  “Nawakcfk  nayatcfn.”  Ewan, 
5  “Nenvekhicna  nalja'xtatin.  Yaq-na'wis’qat  nEtin  ?”  Ga~ 
waVvilin.  “  WutinnalaE-gum,  tiya'tik.”  Gantodenau,  gayad- 
qiwlinau.  Enna'niku  gatvanvodenau,  gapittunadvlenau. 
Accc/c. 


18.  The  Kamak  and  his  Wife.1 


NEka,  maTiw  a'mu  vanvolaEke.  Va8/yuk  nenve'thicnit 
io  gawaG'vilinat.  Edvan,  “Mai,  nEna  avadeika?” —  “UlgiEvik 
valaEke.”  Ulhu'vin  galadinat,  ganvodenat  vaduk.  “Co- 
prcftka  vahEtka!”3  GiEmlan  mitEw.  “Mai,  uEna  avadeika?” 
—  “Yaqadik  valaEke.”  —  “Coprcftka  valiEtka  !  Avadeika 
yanadaditik,  mitEw  tcfchin-ya'q  missanus'qiwladitik.” 


15  Gaginta'wlinau  nikEta  gicholaEti.  Ma'qim  ganEnlalin, 

vinvnra'qu  gatcfmwalen.  NanekaEtin  gaginta'wlinau. 

GayaYinau.  “Mai,  uEna  avadeika?”  UEna.  “Minyah 
qiwicnaYau!  AYnu  E'nnu  gapEs*qalinau.”  Awun  gayad- 
qiwlinau,  Emi  gadicilinau  kicva'cu.  UEna  yEnna. 

20  E'wan,  “MinamacoYnik.” 3  Ganvaqyiladvlen.  Aca'geinin 

1  Compare  Jochelson,  The  Koryak,  /.  g,  No.  105,  p.  293. 

2  Compare  p.  68,  footnote  3. 

Mlnaw aco' mik ,  literally  let  us  act  with  the  grandmother.  The  word  diva 
(grandmother)  is  used  also  for  DIVINING-stone  (cf.  W.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  g, 

p.  44). 
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Meanwhile  her  sons  became  (grown)  men.  One  son 
married  that  woman.  Just  then  her  husband  came.  They 
went  to  Big-Raven’s  people.  Another  son  also  married. 
They  came  to  Big-Raven’s  people.  The  people  said  (to 
Big-Raven),  “Your  daughter  is  being  [brought]  here!”  He 
said,  “The  evil  spirit  took  her  away.  What  (kind  of  a) 
daughter  may  come  from  there?”  She  looked  into  the 
house.  “I  am  here,  I  have  come!”  They  went  out  (to 
meet  her),  and  all  entered.  From  that  time  they  lived 
together  and  grew  rich.  That  is  all. 


1 8.  The  Kamak  and  his  Wife. 


Some  people  lived  in  a  certain  place.  One  day  a 
kamak  and  his  wife  looked  down  (throug'h  the  entrance- 
hole).  They  said,  “Halloo!  have  you  not  some  blubber?”  — 
“There  is  some  in  the  cache.”  They  entered  the  cache, 
and  began  to  eat  blubber.  Then  they  sang,  “It  tastes 
well.  We  are  eating  blubber.”  The  next  morning  it  was 
the  same.  “Halloo!  have  you  not  some  blubber?”  — 
“There  is  some  in  the  porch.”  —  “It  tastes  well.  We 
are  eating  blubber ;  but  when  you  have  no  more  blubber, 
[to-morrow]  we  shall  eat  you.” 

They  fled  upwards  in  the  night-time.  They  threw  an 
arrow  (upwards),  and  it  became  a  road.  They  fled  along 
this  road. 

Those  came  again.  “Halloo!  have  you  not  some 
blubber?”  But  there  was  no  answer.  “Let  us  jump  in! 
d  hey  are  hidden  somewhere.”  They  entered,  and  searched 
in  all  the  corners.  There  was  nothing. 

They  said,  “Let  us  try  the  divining-stone !”1 *  3  (The 


1  he  reason  is  probably  that  divination  with  stones  is  chiefly  practised  by  women, 

and  that  the  divining-stone,  though  usually  a  round  pebble  or  a  piece  of  bone 
ornamented  with  beads  and  tassels,  represents  a  female  guardian  of  the  family. 

6— PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  V. 
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ama'nu  nklniqen.  “Echathicne'ti  yagintawla'ne,  missaya- 
wala'niiinau.  Volqigene'ti  yagintawladie,  missayawala'nni- 
nau.  AnqaiAi  kmi  missayawala'nninau  Gicholakti  yagin- 
tawla'ne,  mkqun  ?  Ana"na  alaktin  na'ntimik.  Me'nqan 
5  minya'wajat  ?” 

Ganvoden  lodo  kluk.  “Anekkilka  panenakti  mininto"- 
mik?1  Yaqajnawicne'ti  mininto'mik.”  Kama'w-naVt,  “Oina- 
quluimtkgi.”  Emtekpilen.  “  Qinanpiykala'wi.”  Valelekti 
gakpilen.  “Gina'n  qun  nita'witkim-gi.” 


io  Va8/yuk  gavi8/yalinat.  Enna'an  gayiltelnivodenat.  Vale- 
lei"  ti  la'wut  ganadilin.  Va8/yuk  na'nyeu  gewnivodenau. 
“Minyo8/oJan  yayadia.”  Gayo8/olen,  pilvknti-ca'yinana 
ofaVvilin  la"wut,  awun  im-ladvtalin. 

“Qe"e!”  Volqagene'ti  ganknlalinat.  Gatvanvodenau, 
15  gaaimiyo8/olenau,  anenvedhicnika  gana8/linau.  AccoY. 


19.  Gull- Woman  and  Cormorant- Woman.1 


Niyka'wgi  ya/qyaq-na/wutu  nadiyaqat  ganaw-yiladni- 
to"mga  yaginnivo/yke.  Ivvadu-nadvgut  e"wan,  uAya"tka 
agenedin,  milnitatis'kkwik.”  Nadiyen  kama"kiraqu  e/wan, 
“Mas’hkntilik.”  Gas'hintilenvoden,  va8/yuk  ne"nin  edvan, 
20  “Yinnadp  e/lhi-peye/ykin  ?” 


1  Compare  Jochelson,  The  Koryak,  /.  t\,  No.  99,  p.  287. 
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kamak-woman)  made  (her  husband)  stand  with  his  legs 
apart.  She  used  his  penis  as  a  divining-stone.  “If  they 
have  fled  to  the  morning  dawn,  we  shall  follow  them. 
If  they  have  fled  to  the  sunset,  we  shall  follow  them. 
To  the  seaside  also  we  shall  follow  them.  If  they  have 
fled  upwards,  what  then?  God  would  not  treat  us  very 
pleasantly.  How  can  we  follow  them  ?” 

He  began  to  sway  his  penis.  “Shall  we  go  out  through 
the  same  opening  without  any  fear.1  Let  us  go  out  through 
the  vent-hole  in  the  roof  of  the  porch!”  The  kamak- 
woman  said,  “'Fake  me  on  your  shoulders!”  He  took 

her  on  his  back.  “Oh,  you  are  strangling  me!”  (His 

head)  thrust  itself  into  her  anus.  “Oh,  you  are  playing 
mischief!” 

Finally  they  both  died,  and  lay  there.  His  head  slipped 
into  her  anus.  After  a  while  (the  fugitives)  said,  “Let  us 
visit  the  house !”  They  visited  it,  and  dragged  out  his 
head  with  an  iron  hook,  and  his  head  had  become  (quite) 
hairless. 

“  Oh,  oh  ?”  They  threw  them  into  the  direction  of  the 

sunset.  Then  they  lived  and  were  happy.  They  were 

not  (molested)  by  spirits.  That  is  all. 

19.  Gull-Woman  and  Cormorant- Woman. 

Gull- Woman  lived  with  a  companion,  who  was  her 
female  cousin.  They  sat  sewing-.  Cormorant- Woman 
(i.  e.,  the  cousin  in  question)  said,  “While  no  one  comes 
to  the  cave,  I  will  go  and  prepare  my  sinew-thread.”  At 
the  same  time  Big-Kamak  said,  “I  will  walk  along  the 
shore.”  He  walked  along  the  shore.  Then  he  said, 
“What  is  there,  that  shows  so  white?” 

1  Literally,  without  shame.  Shame  for  fear  is  used  also  in  the  Chukchee 
(Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition,  vol.  viii,  No.  10,  p.  63,  foot¬ 
note  i). 
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Gayo8/olen  :  ya'qyaq.  Qa'cin  ukna  ana'luka  gatktkalen. 
Na'nyen  Kama'kn'aqu  gayaktilen,  ewaii,  “Tita8/liykin.” 
Gayaktilen,  ki^kit  gaykltejen,  gek  naneninak  Ya'qyaq- 
naYvtinak  pa'qula  qala'lvun  yicima'wiykmin.  Gek,  na'wis'- 
5  qatik  e'wan,  “  Qenanyaikink-gi.”  —  “  E'nnu-korcktka,  gek, 
env.a'ratka !”  1 

Kama/kn*aqu  gavGyalin.  Na'nyen  Ya'qyaq-na'wut  gan- 
tcklen.  Ganvcklen  cotcilqe'tin  pinkuJaYtk.  Puka'wekin 
yayinakika.  Ena7n  kitca'ta  genekmaklin.  Gayknalin,  ga- 
io  kula'lin,  ganaikapktkalin.  Na'nyeninen  na'wis’qat  kinma7- 
ciku  na'nako  gapks*qalin.  Gek,  gtkmlan  yaqakqun  gayk¬ 
nalin,  yaYqalqak  giYin. 

Gayaktilen,  gk wlin,  “  Kamakn/aqiknak  ina'nui,  kima'k 
tivGyak.”  Na'nyen  Ivva'lu-na'wgut,  “O'pta  mnkkak. 
15  Tkta  c/pta  ninanuva8/an.”  EYan  qutkninak,  “Oiyme8/en, 
apa'qulkel-e'-ge.”  —  Gumnkn  vai  vain*aqikwgi,  va8/ga 
tyancima'wikininin,  likgu  kwka  maninmila'tiykin.” 

Na'nyen  gaa'lalen,  gapka'wlen  kwak.  Age'nin  gala'lin, 
gatvanvo'len.  Na'nyen  Ka'mak-nawgut  qakgut  galalanni- 
20  vo'ykin.  Ui'na  ala8'uka.  Na'nyen  tayyenivo'ykin,  ewni- 
vo'ykin,  “  Wutissai'-gum.”  Me'nqan  mi'qun  u'ka  a8la8'wun? 

E'wan,  “Qage',  wutinnalai'-gum,  qina'nu  !”  Pukawni- 
vo'ykin  lu8k.  Oai'gut  cancis'qonvo'ykinen.  “Mannu'qi?” 
Gek,  gala8'ulin.  EYan,  “Tiyanu'wgi !’’  EYari  “Oina- 
25  nu'wgi !”  Ganu'lin,  ui'na  o'pta  ana'luka  gatktkalen.  Gek, 
na'nyen  gayaktilen.  Gek,  gu'mlan  eYan,  “Tita8'liykin.” 
Qla'wulm  eYan,  “  Oenanyaikini'-gi.”  —  “E'nnu-koro'tka, 
enva'ratka !” 

Compare  p.  68,  footnote  3. 


1 
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He  came  (nearer,  and  it  was)  a  Gull ;  and,  [even]  without 
chewing,  he  swallowed  her.  d  hen  Big-Kamak  came  home, 
and  said,  “I  am  unwell.”  [He  came  home,]  and  as  soon 
as  he  lay  down  (to  rest),  that  Gull-Woman,  with  her 
woman  s  knife,  ripped  open  his  body  (from  the  inside). 
Oh,  he  said  to  his  wife,  “  Cheer  me  up  (by  some 
means)!”  —  “Without  collar-string*,  without  nostrils!” 

Big-Kamak  died.  I  hat  Gull- Woman  came  out  (of  his 
insides).  She  began  to  jump  up  on  the  cross-pole  above 
his  pillow ;  but  she  could  not  fly  up,  because  she  was  all 
covered  with  slime.  She  flew  up  again,  and  fell  down 
and  thudded  against  the  ground.  His  wife  lay  flat  in  the 
corner  (from  sheer  fright).  Nevertheless  she  flew  up  again, 
and  was  on  the  house-top. 

She  came  home,  and  said,  “Big-Kamak  swallowed  me, 
I  nearly  died.”  That  one,  Cormorant-Woman,  said,  “I 
also  will  make  something.  Let  him  also  swallow  me!” 
The  other  one  said,  “Don’t  do  it!  You  have  no  woman’s 
knife.”  —  “Here  are  my  nails.  I  will  rip  him  open  with 
my  nails.  If  it  were  done,  I  should  feel  elated.” 

That  one  (Kamak- Woman)  passed  by,  but  she  could 
not  talk  to  her.  She  went  to  the  cave  and  staid  there. 
That  Ka'mak-Woman,  indeed,  was  often  passing  by,  but 
she  could  not  see  her.  That  Cormorant-Woman  beean 
to  cough,  and  to  say,  “Here  I  am!”  but  how  could  she 
see  her  in  the  dark? 

She  said,  “Here  I  am!  Swallow  me!”  But  she  could  not 
find  her.  Indeed,  she  almost  stepped  over  her.  “Where 
is  she?”  Oh,  she  found  her!  She  said,  “I  will  swallow 
you!”  The  other  one  said,  “Do  swallow  me!”  She 
swallowed  her,  also,  without  chewing,  gulped  her  down. 
Oh,  she  came  home.  And  again  she  said,  “I  feel  unwell!” 
She  said  to  her  husband,  “Cheer  me  up!”  —  “Without 
collar-string,  without  nostrils !” 
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Gudnlan  gadimilen,  pa'ninau  vaca'pgicnu  va8/ga  vagit- 
cu'ykininau.1 *  Na'nyen  gavi8/yalin.  Gudnlan  gantoden. 
Ivvadu-na'wgut  gantoden,  ta8y-a/mu  gavethodenau  a8dmulqu. 

Gek,  gayaidilen.  Na'nyen  gkwlin,  “Gumma  vai  panet- 
5  cinakti  tiyaaYkawin.”  Uwkkiu  gangila'wlenau ;  agenedi 
tlakvik  qoYpu  ganka'wlenau.  AYcic. 


20.  Yinka-nawgut  and  Kilu's  Marriage  with  Fish-Man.3 * * 

E8/en  Ouyqinn'aquYu  vanvojakke.  KUu'  e  wan  Yinka- 
na'wgutina,  “Minnodantala.”  Nodan  galadinau,  E'nni-la'wut 
iniknu  ga'kmiidn.  Galadinat,  ganvodenat  a'wyik.  Galqai- 
io  nadvlin  E'nni-alpidtama.  Gagkntawlin,  “Kamakanu  Yidii 
na8dlin.”  EYan,  “Ukna  kama'kanu  ana8dka.”  —  “Fn’ac, 
mkqun,  kama'kanu  na8dlin.” 


15 


Ganvoden  yanaqmitkatu'yawhik,  gapkaYden,  gayidqalin. 
EYan  Kiluk  nadiyen  gayaidilen,  gkwlin,  “MaYnu-yaq 
Ykni?”  —  Kamakanu  na8dlin.”  Na'nyen  Yinka-nadvgut 
gaqya'wlin.  E7nki  Ennkmtila8n  pipktcuykin.  Ediki  qata7p- 
e'mat  va'ykin. 


Gewnivoden,  “Idrac,  qaqyadvgi!”  Gaqyadvlin.  Gek, 
gamadalen,  Enke/  gatvanvodenau,  gamainitainadinau. 

20  Va8/yuk  gayaidilenat  Qoiqinn*aqoyikaktin.  “Nawa'kak 
nayadin  !”  —  “Yaq  nawadcak  nktm.  MYchin  kama/kanu 
gana8/Lin.”  —  “  Wuttisalak-gum,  tiya8dik.” 

1  The  respective  roles  of  Big-Kamak  and  his  wife  are  evidently  confused  in  this 

tale.  Thus  the  husband,  killed  not  long  ago,  would  seem  to  be  alive  again.  Similar 

confusion  is  met  in  several  other  tales,  Chukchee  and  Koryak  (cf.  for  instance, 

Bogoras,  Chukchee  Mythology,  Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition, 

vol.  viii,  part  ii,  No.  l,  pp.  15,  19). 


* 
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She  killed  her  again,  and  tore  the  old  scars1  with  her 
nails.  This  one  died.  Again  she  came  out.  [Cormorant- 
Woman  came  out,]  and  cut  her  way  through  several 
mounds  of  drifted  snow. 

Oh,  she  came  home.  (The  kamak)  said,  “I  have 
enough  of  these  [former]  doings.”  They  have  punished 
their  own  bodies,  and  ceased  to  walk  along  the  stone.2 3 
That  is  all. 

20.  Yinka-nawgut  and  KilCs  Marriage  with  Fish-Man.3 

Big-Raven  lived  with  his  family.  Kilrh  said  to  Yini'a- 
na'wgut,  “Let  us  go  for  a  walk!”  They  went  out  walking, 
and  they  took  a  fish-head  for  (travelling-)provisions.  They 
came  to  a  certain  place  and  began  to  eat.  (Kilu7)  threw 
at  her  (cousin)  the  cheek-bone  of  a  fish.  She  sped  away, 
and  said,  “Yhni  has  become  a  kamak.”  That  one  said, 
“I  have  not  become  a  kamak.”  —  “Enough,  indeed,  you 
have  become  a  kamak  !” 

She  tried  to  detach  it,  but  could  not  do  it,  so  she  fell 
asleep.  Kilu7  said,  (when)  she  came  home,  and  they  said 
to  her,  “Where  is  Yhni?”  (She  said,  “Yi'ni)  became  a 
kamak.”  Then  Yinha-na'wgut  awoke.  There  was  Fish- 
Man  combing  his  hair,  and  a  load  of  winter-fish  was 
(there  also). 

He  said  to  her,  “Enough,  wake  up!”  She  got  up. 
He  married  her.  They  lived  there,  and  caught  plenty  of 
fish.  After  some  time  they  came  home  to  Big-Raven’s 
house.  “They  brought  your  daughter.”  —  “Which  daughter 
may  come  here?  Our  daughter  became  a  kamak.”  — 
“Here  I  am!  I  came.” 


2  Both  Kamaks  seem  to  have  revived  after  having  been  killed. 

3  Compare  Jochelson,  The  Koryak,  No.  109,  p.  296. 
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Ennimtila8/na  Kilur  gakenannivo'len.  “Yine/ 
g/tca  /ti?”  —  “Gina'n  Enna8/an  ina'nti/  — 
qla'wul  mma'Jqin.” 


If  o-< 

me  nqan 
“Gin/n  to 


“Caira/,  minno'tanta !”  Ga'lqaunat,  gala'linat  no'tan, 
5  ganvo'lenat  a'wyik.  Orpta  la'wut  ga'kmiLin  ini/nu.  “Cama/, 
qina'lqainaw.”  Gewmvo'len,  “Qiyme8/en  milqaina'wgi.” 
E'wan,  “AmWyu  minpittunawla/ke.” 

Galqaina'wlin .  U/na  aqm/tkatca.  Ga'kmiLin,  vi]i8/yna 
ganas/Lin.  Va8/yuk  mal-k/t  gana8/Lin.  “Toq,  Cama/,  qena'- 
io  pela.”  Gape'lalen.  “Can  a/,  u/na  kama'kanu  ana8/lka.” 
Gu'mlan  gaLa'xtilin.  E'wan,  “Qena'pela.  Gaya/ta,  g/wa, 
‘Kam/kanu  na8/Lin/” 


Gewnm/len  Quyqinn-a'qu,  “En/k  annena'ta,  me'nqan 
n/tiykin.”  Kilu'  a'wgi  t/nmi-qalhaianvo'ykin,  gay/lqalin. 

15  O'pta  gakyawnivo'len,  Enke"  Enn/mtila8n.  G/wlin,  “Emac, 
gina'n  evvgupa'tik.”  Gakya'wlin,  Ennimtila8/nak  o'pta 
gama'talen.  E'nki  gatvanvo'lenat  gamainitama'linat. 

Va8/yuk  gaya/ti]enat  Qoyqinn*aqoyika/tin.  G/wlinau, 
“ Kilu/  naya'tin.”  —  “MuYhin  Kill/  kama/kanu  gana8/Lin.” 

20  E'wan,  “  Wuttinala/-gum,  tiya^ik.  Ennimtilae/nak  enama'tai.” 
s'nki  gatvanvolenat,  nalmqa'tvuqinet  yata/nannik.  Yin/a- 
na'wgutinti  kmenannivo'ykinat.  Qu'ttu  qla'wuju  naiton- 
vo'ykinenau.  AccoY. 
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Kill/  began  to  envy  (her  cousin  on  account  of)  her 
Fish  husband.  (She  said,)  “Y/ni,  how  did  it  happen  to 
you?”  —  “You  did  this  thing  to  me.”  —  “But  your  hus¬ 
band  is  a  good  one.” 

“Caira/,  let  us  go  out  lor  a  walk  !”  They  went  out, 
came  to  a  place,  and  began  to  eat.  I  hey  also  took  a 

y 

(fish-)head  for  (all)  provisions.  “Caira/,  throw  a  bone  at 
me!”  The  other  one  said,  “I  will  not  [throw].”  (Kilu/) 
said,  “(Do  it!).  We  shall  gain  much  by  it.” 

She  threw  the  bone  at  her,  but  it  did  not  stick  (to  her 
face).  She  took  it  and  glued  it  on  with  her  saliva.  At  last 
it  was  (sticking)  all  right.  “O  Caira/  !  leave  me  (alone)!” 

y 

She  left  her  (and  went  away).  “Can*a/,  I  did  not  become 
a  kamak.”  (The  other  one)  again  came  back.  She  said 
again,  “Leave  me  (alone)!  Go  home  and  say,  ‘She  has 
become  a  kamak!’” 

Big-Raven  said,  “It  is  her  own  mind.  Let  her  be 
(wherever  she  desires).”  KilY  [falsely]  pretended  to  be 
crying,  then  she  fell  asleep.  She  also  woke  up;  and 
there  was  Fish-Man.  He  said,  “Enough,  it  is  all  your 
pretensions.”  She  got  up,  and  Fish-Man  married  her. 
They  also  staid  there  and  caught  plenty  of  fish. 

After  some  time  they  went  home,  to  Big-Raven’s  house. 
People  said,  “They  have  brought  Kilufi”  —  “Our  Kill/ 
became  a  kamak.”  She  said,  “I  am  here,  I  came!  Fish- 
Man  married  me.”  There  (both  Fish-Men)  lived.  They 
were  quite  successful  in  catching  fish.  Yin/a-na'wgut  and 
her  cousin  brought  forth  sons.  They  bore  some  male 
children.  That  is  all. 
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2i.  Big-Raven  and  Fox. 

Dialect  of  Pa' l lan} 

Qutki'nnaxu  gerginedqilin,  vktvitpi  gayo8/o]en,  gi'vlin, 
“Qadnun  mel-gkrniku,  ya'vac  ataYinka.”  Ga'ateidn,  a'nqak 
genkreidn.  Ligkmmen  gewgeddn,  kelkla8n  gayo8/olen, 
ligkmmen  E'nkita  gi'vlin,  “Qadnun  mel-gkrniku,  ya'vac 
5  ata'Linka.”  Ga'ateidn  a'nqak. 


Me/mil  gayo8/olen,  ga'ateidn  a'nqak.  Riri'ne  gayo8'olen, 
genkreidn.  Yu'niy  gayo8'olen,  va'sqin  ye'pluq  nimei'naqin 
yu'niy,  att’kyul  genkreidn.  Ligkmmen  gewge'idn,  va'sqin 
gayo8/o]en  gekelidin  yu'niy.  “Vai-k  yu'niy!” 


io  A'tti  nkmnimu  gakitainedqilin.  A'tti  Ta'nnin-i'rrit  ga- 
yunpe'ntalen  vaja'ta  gepi'rilqila.  A'tti  givi'nilqila,  gala8'ulin, 
Ena'nna  a'tti  gecerkace'nilqilin.  A'tti  rikrkrnk  gere'lqilin, 
E^ki  genalpuno'lqilin  mktqa.  Gemeineyknmilin,  a'tti 
gathai'tilen,  geti'nemyilin. 

1 5  Ta'tolata 3  gala8'ulin.  “  Me'nqut  ku'ritkin  ?”  —  “Umyum  !” 
Fvitkin,  “Tknna?”  Fvitkin,  “Tumy  u/m !”  Ligkmmen  e'win, 
“Tknna?”  E'win,  “Yunyu'n!”3  Mktqamit  get’e'lin  Enkkki 
ta'n’aw. 

“Qai  Jim,  tetemktqanin.”  A'tti  ku'nkukum  gelpi'rtelin 
20  a8'tta-qa'men.  Qutki'nnaxu  getemi'tqanlin  ne'nkek.  A'tti- 
yaq  tato'lape  getei'kilin  mesqa'ven,  a'tti  gerkyalin,  genni- 
ve'lin  Outkinnaxu'nak.  A'tti  Enni'n  riya'-vi'la  Enni'n 
ga'nmilen.  Tenma'vila8n. 


See  p.  6. 

2  The  fox,  in  the  Koryak  and  Chukchee,  is  usually  a  female,  Fox-Woman. 
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2i.  Big-Raven  and  Fox.1 

Big-Raven  walked  along  the  sand-spit,  and  found  a 
small  ringed-seal.  He  said,  “It  seems  that  if  it  were  a 
good  catch,  it  would  not  lie  so  far  (from  the  water). 
He  kicked  it,  and  threw  it  into  the  sea.  He  walked 
farther  on,  and  found  a  spotted  seal.  He  said  as  before, 
“It  seems  that  if  it  were  a  good  catch,  it  would  not  lie 
so  far  (from  the  water).”  He  kicked  it  into  the  sea. 

Then  he  found  a  thong-seal,  and  kicked  it  into  the  sea. 
He  found  a  white-whale,  and  threw  it  into  the  water. 
He  found  a  whale,  and  another  whale,  quite  big  (bowhead 
whale),  and  he  threw  it  in  still  farther.  He  walked  on, 
and  found  a  striped  whale.  (Then  he  said,)  “Here  is  a 
good  whale  !” 

Then  he  called  aloud  to  the  neighboring  people.  A 
number  of  Chukchee  rushed  for  the  whale,  knile  in  hand. 
They  were  approaching.  He  looked  on  them  and  felt 
frightened.  So  he  entered  the  mouth  of  the  whale.  There 
he  began  to  suck  in  the  whale-oil.  He  filled  his  mouth 
full,  then  he  jumped  out  and  flew  away. 

A  fox2  saw  him.  “Where  do  you  come  from?”  — 
“From  the  whale.”  She  says,  “What?”  He  says,  “From 
the  whale.”  She  said  again,  “What?”  —  “From  the 
whale!”3  Then  the  oil  dropped  down  directly  on  her  (back). 

“That  is  good.  I  gathered  some  oil.”  She  wrung  out 
her  coat  in  a  dogs’trough.  Big-Raven  also  gathered  oil 
(for  himself).  Then  the  small  fox  prepared  a  cake  of 
(berries  and  other)  vegetable  material,  and  sent  it  to 
Big-Raven  to  show  her  gratitude.  With  these  return- 
payments,  however,  she  killed  him.4  It  is  finished. 

3  The  first  two  answers  are  given  by  Big-Raven  with  mouth  closed;  the  third, 
with  mouth  open.  They  are  also  imitative  of  the  cry  of  the  raven. 

4  Evidently  by  poison  mixed  with  the  berries. 
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22.  Eme'mqut  and  Envious-One. 

Dialect  of  Paren } 

Nipaivati'cmn  miti/w  EmemquYnak  lu8Yin,  Ewnin, 
“Me'nnu  lu8 wan,  minyo8oga8/an.  Gu'mlin  vus  nayo8oga8/an 
niwga8/an  “Toq,  yawo/  elekEmkin  mipalausqa'waE  NaYi- 
yax  EmemquYnak  pelaYen  NipaivatEcnin. 

5  NivoE  elekEmkimik,  ineYeyik,  plEtkui.  YaqqaE-qun 
qatir.  Va8/yuk  nEtkinek  mel-ne'wis’qat  ne'wanu  lEnnin. 
NaneYinak  NipaivaYcninak  peYin  qun  im  Uwenpilin 
nanyaitaYnat.  TEtequn  niwga8/an,  “Qle'gi.  Ne\vis*qatit 
minintenciteYnet !” 


io  NaYi-yax  NipaivatEcnin,  “Yawo7,  ciceLe'nin !”  AYilin- 
van  kitveYEga  pencEykin,  ne'wis’qat  peJhinolnEtola  yEsan 
gattaiden.  CitavanaYnen.  CeYk  va/can  aceYla  elhitaw- 
niEtkinen  cimoLitawitkonu'tkinen. 


Va8/yuk  yetha'as  naYi-yax.  EmemquYna  ne'wis'qat 
15  nencimpetha8/an.  Nanatvuga8/an.  NeYin  NipaivaYcninin 
nenewuyetha8/an,  oma'ka  yu  Yyu-velEta.  “  Ne'wis-qatit 

minintencite'wnet !” 

Naitoga8/an  “AweY,  ewlilashilaY'aqu  ewloinilaY'aqu.” 
ExuneYe  pencEtkinen  ne'wis-qat  talnathisniYve.  “Ewun- 
20  van  yadvunnen.”  To,  neYin  Ememqu'tinin  ne'wis*qat 
naitoga8/an .  N ipai  vatEcnin  vi8gi. 

Oma'ka  yu'nyu-veli'ta  poxla'nnui.  Nenumke'win.  Cigi- 
cene'wgi.  Ewan,  “geyi'lqat-gum.”  Mu'qun  yishiykineu 
coYnonenau  EniYeu  qalalviniYqo  gantodenau.  Qu'mlin 

1  See  p.  6.  This  is  evidently  a  fragment  of  a  larger  tale,  but  the  narrator 
knew  no  more. 
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22.  Eme'mqut  and  Envious-One.1 

The  next  morning  Eme'mqut  saw  Envious-One,  and  he 
said  to  him,  “Where  did  you  see  him?  Let  us  go  and 
visit  him.”  Again  they  visited  him,  and  said  to  him. 
“Oh,  wait!  we  are  o-oing-  to  roast  the  omasum  on  a  flat 
stone.”  Then  EmeTnqut  left  Envious-One. 

He  began  to  busy  himself  with  the  omasum,  and  to 
roast  it.  He  finished  this.  Then  he  went  away.  After 
some  time  he  took  a  fine  girl  for  a  wife.  Envious-One 
brought  to  his  home  his  former  (wife)  Little  ITwen.  After 
a  long  time  they  said  to  each  other.  “Come  here!  Let 
us  compare  the  beauty  of  our  wives!” 

Envious-One  said,  “All  right!  I  will  bring  her.”  After 
that  every  time  again  he  rushes  at  his  wife.  She  had 
an  overcoat  fringed  with  reindeer-mane.  He  took  her 
along.  While  on  the  way,  he  washed  her  quite  frequently 
with  (liquid  from)  the  chamber-vessel,  and  (by  rubbing) 
forced  the  blood  into  her  face. 

Then  those  two  came.  Ememqut’s  wife  was  hidden. 
They  were  going  to  bring  the  wives.  Envious- One  fed 
his  wife  sumptuously,  giving  her  plenty  of  whale-blubber. 
“Let  us  compare  the  beauty  of  our  wives!” 

They  brought  them  in.  “Ah,  but  she  has  long  lashes! 
She  has  large  buttocks!”  All  the  time  he  kept  jumping 
over  to  his  wife  and  re-arranging  the  parting  of  her  hair. 
“Oh,  surely  she  will  came  out  the  victor!”  Then  they 
brought  forth  Eme'mqut’s  wife.  Envious-One  swooned  at 
the  first  look. 

He  had  a  diarrhea  from  that  whale-blubber.3  They 
took  away  the  woman.  Then  he  recovered  his  senses. 
He  said,  “I  have  slept.”  And  really  he  began  to  eat 


2  It  seems  that  he  had  eaten  some  whale-blubber  with  his  wife. 
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naitoga8/an.  Vi8/gi.  YishFykineu  genudineu  gu'mlin 
yito'nenau. 

Gu'mlin  nenu'mkewin.  Cigicene'wgi,  cu'nineu  yisgY- 
ykineu  qalalvim'nqo  ganto'Jenau.  Va8/yuk,  “Qime'nen, 
5  qajqathi'tik.  Tipa'aaT.”  O'pta. 

again  the  matter  vomited  from  his  insides.  They  brought 
in  the  woman  again.  He  swooned. 

That  vomited  matter,  which  he  tried  to  swallow  came 
out  again.  They  took  her  away.  He  recovered  his  senses, 
and  ate  agfain  that  matter  vomited  from  his  insides.  Then 
(he  said),  ttI  do  not  want  it.  Go  away!  I  have  had 
enough!”  The  end. 

23.  Big-Raven  and  Fish- Woman.1 

(In  Six  Dialects .) 

Big-Raven  lived  with  his  family.  They  had  nothing  to 
eat.  He  went  to  the  sea,  and  found  there  Fish-Woman.2 
He  brought  her  home.  She  cast  forth  spawn  and  they 
ate  it.  Then  Big-Raven  married  Fish- Woman.  Miti/  grew 
jealous.  Big-Raven  went  into  the  open.  Then  Mitb  struck 
Blsh- Woman  and  killed  her.  She  cooked  her  flesh  and 
ate  of  it.  Some  of  it  she  left  for  her  husband. 

Then  Big-Raven  came  home.  “Fish- Woman,  come  out.” 
Then  that  one  who  was  just  cooked,  stepped  forth  from 
the  rear  storeroom.  He  came  in  and  she  gave  him  food. 
Then  she  said  to  him,  “Just  now  Miti/  has  killed  me, 
and  cooked  my  flesh.”  The  next  day  he  went  away  again. 
Mith  again  attacked  Fish-Woman.  She  wrung  her  neck 
(and  thought,)  “This  time  I  have  killed  her.”  Big-Raven 
came  back  and  she  revived  again  and  gave  him  food. 

1  Compare  Jochelson,  The  Koryak,  /.  <r.,  No.  104,  p.  292. 

Literally,  Piscis-Homo.  More  frequently  used  for  the  masculine  (cf.  No.  20, 
line  16). 
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After  that  Fish-Woman  went  away.  (She  said,)  “Mith 
some  day  will  make  an  end  of  me.”  Big-Raven  came 
back,  but  she  was  not  there.  He  came  to  the  sea-shore 
and  called  out,  “Fish-Woman,  come  here.”  —  “I  shall 
not  come.  Mith  will  try  to  kill  me  again.”  So  he  could 
not  call  her  out.  That  is  all. 

Chukchee. 


KuTkilinti 1  nitva'qenat,  nigitte'tqinet.  Anqa'-geleA, 
Emqa'm  Edinin  oradveLan  lu8/nin,  rirahtannen.  Ledha 
gechethtkonnoi,  Enqa7n  nanodinoa8n.  Emqarn  Ku'rkilina 
madanen.  Mith  E'niki  kinadinoi.  En*qam  Kudkil  nota'gti 
5  qatid  Miti'na  kbplinen,  timnen,  ipa'nn&n,  ru'nin.  Ci  mquk 
uwa8qoce/gti  p&ladien.  En-qa'm  Kudkil  pukidg'i8.  “Edini- 
nedit,  qanto'ge8!”  Vanai'pu  nitoi',  ginnudkin  ipa'jo. 
Res-qbwkwi8,  teqeme'ngi8,  iu'nin,  “Ghnmil  Miti'na  genadi- 
milen  um,  g^na'paLen.”  Nedne  irgadik  ewkwedyi8,  nedne 
io  Miti'na  pe'nfinen.  Le'ut  rika'wraunen.  “Fgit  ti'nmin.” 
Kudkil  ge'eLin,  ne'me  cikeye'wkwi8,  ne'me  teqeme'gnin. 

Emqa'rn  E'nni-ne'ut  ra'gti&8.  “  Miti'na  quli'nikek  renan- 
qo'npunaw.”  Ku'rkil  ye'tti8,  e'un  ui'na.  Anqa'gti  gedqaLin, 
van&i'punoe8,  “Oiye'tyi8,  E'nni-ne'w-i-gir !”  —  “Qare'm 
1 5  miye'tik !  Miti'na-m  neme  rena'nmi.”  Oo'npu  eine'uk 
luwau'n&n.  Erre'c. 


Koryak,  Kamenskoye. 

Quyqinn'aqu'nu  vanvolai'ke,  pelhannivolai'ke.  Anqai'tin 
gadqaLin,  va8/yuk  Enm'mtila8n  gayo8'olen,  ganyai'talen. 
La'lna  gapewyanvo'len,  nanena'ta  gawyenvo'lenau.  Va8/yuk 

l  Aqan-qau',  the  Maritime  Chukchee  man,  who  made  for  me  the  Chukchee 
translation  of  this  tale,  though  a  native  of  the  Pacific  coast,  pronounced  not  Ku'urkil, 
but  Ku'rkil  as  do  the  people  on  the  Kolyma  (cf.  Bogoras,  Chukchee  Mythology,  /.  *., 
vol.  vii,  p.  315,  footnote  2). 
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Quyqiniraqu'nak  gama'talen.  Mitk  naAyen  gaqannitcon- 
vo'len.  Va8/yuk  Quyqinrra'qu  notaktin  ga'lqaLin.  Mitknak 
gata  lalen,  ga'nmilen,  gapaAen,  ganiklin.  Cu'mkup  qla'- 
wulin  gape'jalen.  Va8/yuk  QuyqinrraAju  gaaAin.  ‘AAni- 
5  na'wgut,  qanto'ge !”  Yino'nqo  ganto'len,  wotta'ken  apa7- 
tassa8n.  Gaya'jqiwlin,  gaqamktvalen,  ewan,  “Wo'tto 
Mitknak  ena;nme,  enapa^te.”  Gikmlan  mitkw  ga^qaLin, 
gikmlan  Mitknak  gapeAyilen.  Gala'wtintilin.  “WcGtvan 
tiAmin.”  Quyqinma'qu  gaaAin,  gikmlan  gachicana'wlin, 
io  gikmlan  gaqamktvalen. 

Va8/yuk  E'nni-na'wgut  gayaktilen.  “Mitknak  va8/yuk 
yenanqonptina'^wi.”  Quyqinn’a'qu  gaaAin,  awun  ukna. 
Anqaktin  ga'lqaLin,  ganvo'len  aina'wik,  “Qiya'the,  E'nni- 
nawgo't!” —  “Qayo'm  mfla'k !  Mitknak  gifmjan  y^na'nmi.” 
15  OoApii  aina'wik  gapka'wlen.  AccoA. 


Koryak,  QareAin. 


Quyqinn-aqu'nu  ktilkili,  pilhe'tdkili.  Iniknki  gelqaLin, 
ora'wucak  Ennkmtila8n  gayo8A>len,  ganraktalen.*  Le'lna 
gapkwtelkil(in),  Ennina'ta  gewyelkili.  Ora  wucak  Quyqin- 
maqiknak  gana'wtinlin.  Mitk  Ennkn  gakinca'tilkiJijA). 
20  Ora'wucak  Quyqinn*a'qu  no'tan  ge'lqaLi(n).  Mitknak 
ga'tkuplijen,  gaAmiJen,  gekukekvulin,  geniklin.  Cu'mkup 
oiaAocik  gegniklin.  O'raw  Ouyqinma'qu  geyeAin.  “sAni- 
ne'wut,  qanto'ge!”  Tknuk  ge'tkurli  ganto'len,  yanu'tken 
gakukekvulin.  Gere'lkilin,  to'lkaj  gantovaAen,  gkwlin, 
25  “Ya'nut  Mitknak  ena'nme,  inekukekvi.”  Tnnik  mete'w 
ge'lqaLi,  knmk  Mitknak  gape'ntilen.  Geje'wtintilin.  “EAhi- 
van  tknmin.”  Quyqinrra'qu  geyeAi,  i'nhik  gachicana'wli, 
knmk  gaqamktvah. 

Ora'wiicak  E'nni-ne'wut  garaktilkali.  “  Mitknak  ora'wucak 
30  tenanqoApunaw.”  Quyqinma'qu  geyeAi,  ewun  i'tka.  Inu'nki 
ge'lqaLi,  ganvo'li  qoqjalha'tik,  “Qiye'thi,  E'nni-ne'wut !”  — 
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“Igikt  mile/k !  Mitknak  i7nnik  tena7nmune.”  Oo7npu 
qo'qlak  gapka'wli.  Tenma7wilen. 

Koryak,  Lesna. 

Outkimraxiknu  ktilkilin,  pelhala7tki.  A7nqan  ge7lqaLin, 
ora7wac  Ennkmtilan  gayo87o}en,  ganrartalen.  Le7lna  gepi7- 
5  vivelin,  Ennknat  gewye/}kilin.  Ora7wac  Outkimraxiknak 
ofana'wtinlin.  Miti7  Ennkn  oraci7ntawlen.  Ora7wac  Outkin- 

p  p  • 

ira7xu  no7tan  ge7lqaEin.  Miti7nak  ga7tkiplilen,  ga7nmilen, 

•  v  •  • 

gekukekvilin,  genu7lin.  Ckmkup  uia7qucita  gape7lalen. 

Ora7wac  Outkinn*a7xu  geyeAin,  “e'nni-ne'wut,  qanto7ge !” 

io  Ti7nuk  ge7tkurli  ganto7len,  yaniktken  gekukekvilin.  Gere7l- 

kilin,  gaqamktvalen,  gi7vlin,  “Ya7nut  Miti7nak  ena7nme, 

inekukekvi.”  Ligkmmen  miti7w  ge7lqaLin,  ligkmmen  Miti7- 

nak  gape7ntilen.  Gele7wtintilin.  aE7chi-van  tknmink 

Qutkinn*a7xu  geyeAin,  ligkmmen  gechicene7wlin,  ligkmmen 

•  •  •  • 

1 5  gaqamktvalen. 

Ora7wac  E7nni-ne7wut  garaktilen.  “Mitknak  ora7wac 
tenanqo7npunaw.”  Outkinn'a7xu  geyeAin,  e7wun  e7Le. 
A7nqan  ge7lqaLin,  ganvo7len  aine7witkuk,  “Oiye/thi,  E7nni- 
ne7wut!”  —  “Oate7mmi  mile7kki !  Miti7nak  ligkmmen 
20  tena7nmi.”  Oo7npu  aine7witkuk  gapka7vlen.  Tenma7vila8n. 

Kamchadal.1 


K!u7txe8n  k!c!amjanl‘a8n  kcu7nl‘kajuknin,  kpilhe7tkajuknin. 
Ku7txen  qc!a7mjankan  juncckn,  pklheskis. 


Raven-Big's  people 

Kex‘a7nke  kklkajuknin, 
Kex-a7nke  pkkiknin, 

To  the  sea  he  went, 

kintxila7knin  a7tinoke. 
kintxila7knin  a7tnok. 

he  brought  her  home. 


are  living,  they  are  hungry. 

x'u  iknciin  k!c!a7mjank  kickkknin, 
x'uxan  nkncin  qc!a7mjank  kickkknin 

then  Fish-Person  he  found 


Ne7knal  ki7pctuin,  nu7whel  knu7- 
Ne7nnal  kkpctuin,  knuwhel  knu7- 

With  roe  she  threw  it  out,  with  that  they 


2  The  first  line  of  text  is  Kamchadal  of  coast;  the  second  line,  that  of  Sedanka. 


7  —  PUBL.  AMER.  ETHN.  SOC.  VOL.  V. 


98 


kajuknin.  X*u  K!utx  kna7lxkinin  (nu'whenk.) 

kajuknin.  L4i7H-ha7nxair  Kutx  kna^xkinan  (knuwhenki.) 

were  feeding.  Then  Raven-Big  he  married  her  (on'  her.) 

Miti7  nu7whenk  kxekanhka7juknin.  Te7naq  K!utx  so7nke 
Miti7  i7nuwhenki  kxekankka'juknin.  Te7naq  Kutx  zo7nke 

Miti'  with  her  grew  jealous.  Then  Raven-Big  to  the 

(open)  country 

kklkinin.  Miti7  riu8  nimcx  ku7jilin,  kl^nkan,  kikuke7jin, 
pi7kiknin.  Miti7  enu7  himcx  ku7jilin,  kka7  man  kikoka7jon, 

went.  By  Miti'  this  woman  she  struck  her,  she  killed  her,  she  cooked  her 

kitxa87’lin.  Ka7con  qimja7nanke  ki7nftili8n.  Te7naq  K!u7tx 

kitxa87km.  Kla7con  qimja7nanke  ka7nijin.  Te7naq  Kutx 

she  ate  her.  Some  to  (her)  husband  she  left.  Then  Raved-Big. 

5  kkloTkinin.  “U7nc!in  nimcx, 
qloTkinin.  “Ni7nc!in  himcx, 

“Fish- Woman, 


came. 


kiqu7mctixic !”  Ku7tik  1 

kiqu7mctixc  !”  Ku7texil 

come  out!”  From  the 

rear  storeroom 

Kice7knin,  no7num  ki7n- 
Kic!e7knin,  no7num  kin- 

She  entered,  she  brought 


kiqu7mctiknm,  qla7’nan  kknclin. 
qu7mctikmn,  qla7,nan  kknclin. 

she  came  out,  that  one  cooked  one. 

recently 

kho7an,  “Qlank  Miti7nk  ka7mhumnen,  kokajo7- 
klo7an,  “Qlank  Miti7nk  ka7mhumnen,  kokajo7- 

she  said,  “Not  long  ago  by  Miti'  she  killed  me,  she 

Te7naq  ku7lan  kl‘xa7lenk  ki7lkinin,  te7naq  Miti7 
Te7naq  ku7lan  kl;xa7lenk  pi7kiknin,  o7net  1  Miti7 

Again  to-morrow  he  went,  again  by  Miti' 

Ena7nke  kpe7nckinin.  Ktxin  kli7pihin.  “Ne  m  ven 
Ena7nke  gape'nclin.1  K!o7mtkal  gankaVravlen.1  “Ne7m  ven 

she  attacked  her.  Her  (neck)  [head]  she  wrung.  “This  time 

io  tl‘a7mhin.”  K!utx  kk!oTkinm,  te7naq  kuna7’noknan,  te7naq 
tha7mhin.”  Kutx  q!o7kkinin,  te7naq  ke7cx*liknin,  te7naq 

I  killed  her.”  Raven-Big  came,  again  she  recovered  her 


clihiin, 

txila7knin, 

the  food, 

humnen.” 

humnen.” 

cooked  me.” 


again 


no7num  ki7nc!ihiin. 
no7num  kintxila7knin. 

she  brought  the  food. 


senses. 


1  All  these  words  and  forms  are  borrowed  from  the  neighboring  Koryak  (eastern 
branch). 
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5 


Nu8n  ii7nc!in  nimcx  a'tinoke  kidkinin. 
inu7  ni7nc!in  himcx  a7tnok  pkkiknin. 


“Miti'nk  Ihi 
“Miti7nk  kiTi 


Then  Fish- Woman 

l'i7mha7lhumnen.”  K!utx 
himhadhumnen.”  Kutx 


went  home. 


“By  Miti'  after  a 
while 


kk!o  kkinm,  ewun  kime7ckihin. 
q!bl'kinin,  ewun  ktsxadkinin. 


she  will  kill  me.”  Raven-Big  came, 

Kex*a7nke  kidkajuknin,  kikedkajuknin, 
Kex*a7nk  pi7kiknin,  kelka7juknin, 


and  (there  is)  nothing. 

“Kiolxc,  li/nc!in 
“Q!o7lxc,  ni7nc!in 


To  the  sea 

nimcx.”  - 
himcx.”  - 

Woman!”  - 

humnen.” 

hum.” 

kill  me.” 


he  went,  he  began  to  call,  “Come  (here),  Fish- 

-  “X’enc  mk!oTkicin!  Mitimk  te7naq  lhmha7!- 

-  “Henci  mq!oTk !  Mitihik  tehiaq  lhmha7!- 

“I  will  not  come!  By  Miti'  again  she  will 

Hale!  o7c!ki  kiktuin.  Tp!i7nlxun. 

Hale!  o7c!alel  ku/tuin.  Tphnlxun. 

Altogether  to  call  her  he  could  not.  That  is  all. 


24.  Kilu7  and  Monster-Man. 

[In  Three  Dialects .) 

Yini7a-ha7wgut  and  her  sister  went  out  for  a  walk. 
Yini7a-ha7wgut  looked  ahead  and  espied  something.  “  What 
is  there?  Look  at  it!”  Kilu7  looked,  and  it  fell  down. 
“Just  now  you  said,  'What  is  coming  there?’”  And  it 
fell  down  again.” 

They  came  home  and  made  a  fire.  Then  there  was 
a  clattering  at  the  entrance,  Monster-Being  came  there. 
He  sat  down  on  Kilu7,s  side.  Oh,  she  pushed  her  cousin 
toward  him.  “You  saw  him  first!  Then  be  at  his  side!” 
As  soon  as  her  cousin  went  to  sleep  (with  him),  Kilu7 
ran  away  out  of  the  house.  Even  all  her  clothes  were 
torn  to  shreds.  They  caught  on  the  trees,  and  she  pulled 
at  them  with  violence.  So,  when  she  came  to  the  river, 
she  had  on  no  clothes  at  all.  The  trees  were  catching 
even  at  her  eyes.  She  pulled  with  violence,  and  even 
bled  from  the  nostrils. 
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Then  she  came  to  the  village,  and  the  people  laughed 
at  her.  “What  has  happened  to  you?”  —  “Indeed  a 
kamak  came  and  devoured  my  cousin.  It  was  she  who 
saw  him  first.”  —  “Let  us  go  and  look  at  her!”  They 
set  off  and  moved  on.  They  came  and  saw  those  two 
walking  together.  (The  new-comer  was)  a  very  good 
young  man.  They  said  to  Kilu7,  “If  you  had  not  run 
away,  he  would  have  married  you.” 

Then  Kilu7  began  to  boast,  “The  suitor  came  first 
to  me!”  though  it  was  not  true  at  all.  She  envied  Yinka- 
nahvgut  because  of  her  husband.  He  entered,  (and  proved 
to  be)  a  very  good  young  man,  and  Kilu7  envied  her 
sister  to  a  great  extent.  Her  cousin  was  married,  (and 
not  she).  Oh,  that  is  all. 

Koryak,  Kamenskoye. 

Enna87an  wu'ssinau  Yini7a-na7wgutinti  notantaga'e. 
Na7nyen  lela7pitconvoi  Yini7a-na7wgut  va87yuk  yo8/onen. 
“Na7no  yknna  E7nki  qigitaykinkgin !”  Gu7mjan  ha'nyen 
Kilu7  lela'pekin,  innakikin.  “A7chi  nkw-i-gi,  lNa7no  yknna 
5  yakiykin  ?’  Me,  gikmlan  inhaTi.” 

Yaite'ti  qatha'ai,  oyelannivo'ai,  va8/ak  ti7Li-wus*his'he7ti. 

Am  Enna8/an  Ye7htin-I7tala8n  ya7ti.  Inya'wut  Kilu'nikqal 

va7gale.  Na7nyen  Kiliknak  naw-yila7lni-tu7mgin  nanikan- 

qalaktin  upina8lknin.  “Gkssa  nila'pitcui-gi.  Cekmik  qat- 

io  vaykine'-ge.”  Kkcic  haw-yila7lni-tu7mgin  yilqaTi,  a7wwi 

iiatninoktin  mal-ginta/wi.  Va8/yuk  kimktau  neka7nvolai 

qohivolai,  u'ttik  givalakke,  kitinve'titkinen.  Va7ami  tilai7, 

ukna  yknna.  GaLa7ma  u7ttik  givalakke,  kitinveTitkinen. 

MoLata/nvolai  awun  e7nvelma. 

•  •  • 

15  Va8/yuk  tilai7,  ata's'hu  natciga87an  “Ouyaxla7ntik  ?”  — 
“I7pa  a7nam  na7nyen  kama7kata  nanu7va8an.  Ena7n  lela7- 
pitcula8n.”  —  “Na7an  minyo87olan.”  Gadqaidnau,  tawa7njai 
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galanvo7lenau,  neyas'hei7ti  tilai7viki,  o7nmi-mal-oya7cek. 

Kilu7  newnivoYn,  “Ai7geve  aginta7wka,  gi7ssa  hana8- 

•  •  • 

mata7-ge.” 

NaYyen  Kilu7  mal-taitinicaYnivoi.  “YaYot,”  e'wan, 
5  GiYmkin  gayaYin  nawindu7la8n.”  IYmiq  na7no  ui7na. 
Yini7a-na7wgut  naneYinak  aki7nu  gadnilin.  Gayadqiwlin 
oYmi-mal-oyaYek.  Toq,  naYyen  Kilu7  mal-akenaYnivoi. 
Naw-yila7lni-tu7mgin  namatan.  Toq,  o7pta. 


Koryak,  Paren. 

Enna87a  wusaYau  Yini7a-ne7wgutinti  notantagaYs.  NeYin 
io  lela7pitkonnoi.  Yini7a-ne7wgut  va87yuk  yo8Ynen.  “NeYo 
yiYna  EYki  qigitetkinPgin  !”  GiiYilin  neYin  Kilu7  lile^pit- 
kin,  inne'etitkin.  “Yi'shi  ni7w-i-gis,  tNe/no  yiYna  yaYitkin?' 
Ve,  gikmjin  inne7ti.” 

Yaite7ti  qathaYs,  oyelanninoVas,  va8/yuk  tiluus'his'he7ti. 

15  Am  ennai7  Ce7ntm-I7talan  ye/ti.  Ecca7x-amei7  KiluYanqal 

vagade.  NeYin  KiluYak  new-yiladni-tYmgin  nanikanqa- 
•  • 

laidin  upina8li7nin.  “Gi7tca  nile7pitkui-gis.  Qa7ca  qatva7t- 
kinen.”  Ki7tkis  new-gida8  yilqe7ti,  ewcem  nasYinoktin 
mel-ginte7wi.  Va8/yuk  kimi7teu  nikaYnulas  qoYnolas,  u7ttik 
20  givala7tkis,  kitinve7titkinen.  Vaia7mi  tilei7,  ui7na  yi7nna. 
GaLa7ma  u7ttik  Ppvala7tkis,  kitinve/titkinen.  ModitaYnolas 
ewun  gfedivelma. 

o 

v 

Va87yuk  tilei7,  tennu  netciga87an.  Caxlatkine7tik  ?”  — - 
“I7pa  a7nam  ne7nin  kama7kata  nenu7wa8n.  Ena7n  lile7pit- 
25  kulaY.”  Ne7ci  minyo87ola.”  Gedqaiinau,  tawaYlas  galan- 
nodenau,  necishei7ti  tilei7vitkis,  o7nmi-mal-oya7cek.  Kilu7 
newnino7gan,  “Ai7geve  eginte7wka,  gi7tca  nana8mata7-gis.” 

NeYin  Kilu7  mal-taitinisa7nnivoi.  “Yat,”  e7wan,  “GiYmkin 
eeveYin  newinnYdaY.”  I7nmix  lieYo  eYe.  Yini7a-ne7worut 
30  neniYinak  aqi7nu  gednilin.  Geyedqiwlin  o7nmi-mal-oya7cek 
To,  neYin  Kilu7  mal-aqineYnivoi.  New-gida8n  nama7tan. 
To,  o7pta. 
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Koryak,  OareYin. 


Enn*a8/  an  wutiYau  YineY-ne'wgutinti  ganotantaGkilat. 
NaYi  lile'pilki.  YineY-ne'wgut  oYaw  yo8Ynen.  “NaYi 
tiYnaq,  naYi  qigiteYkini !”  IYmk  naYi  KiliG  lile^pitkin, 
inneYkin.  “sshi  i'vitkin,  ‘NaYi  tiYna  yeYkin?’  Mei, 
5  iYmk  inneYi.” 


RaiYilkilat  yeYilkilat,  uyiJaYilkijat,  oYaw  tiYi-wurgirgeYi. 

eYYi  TeYtin-IYilan  yeYi.  Amek,  KiluYanqal  vagaGe. 

Na  ni  KiluYak  naw-yilaGni-tiGmgin  naYenqac  upin’aliYin. 

“Git  niLe'pitkui-git.  Nura'Y  qiYkinin.”  KiYkit  naw-yilaYni- 

io  ti/mgin  yiGqaJki,  eut  gaYginok  mel-ginte'wi.  OYaw 
•  •  •  «. 

kimiYeu  neka'lkilat  quGkiJat,  uYtik  givaYkuk  kitinveYit- 
kinen.  Vaia'mi  tilei',  eYe  tiYna.  GaLaYia  uYtik  givaY- 
kuk  kitinveYitkinen.  MuLiYilkilat  gaoTn'kinama. 

OYaw  tilek,  kriYu  neYsin.  “TaxlatkineYki?”  —  “Tpa 
15  tiYna  naYi  kamaYat  neYun.  EnaY  lile'pilin.” —  “NaYtan 
minyo8Yla.”  GeJqaEeYi,  taVlat  gelelkileYi,  nitergeYa 
tiln,i  *\/il l^il cit ,  nimeGqin  oraYek.  Kill/  ni'vijkin,  “A/geves 
eginte'wka,  git  nana8mata/-git. 

NaYi  K1I1Y  mal-taqliYniiki.  “YaYut,”  e'wun,  “Gum- 
20  mukin  geyeYi  newinyi/laY.  Em  naYi  i'tka.  Yine'a- 
neYvgut  naneYinak  aqiYu  geYYlin.  GereYqiwlin  nimi'sax- 
oraYek  Toq,  naYi  Kill/  mal-aqineYilki.  Naw-yilaYni-ti/mgin 
namaYan.  To,  tenmaVilen. 


APPENDIX  I. 
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Songs.1 

i  . 

It  seems  that  I  am  going*  to  sing  of  Outx  and  his  family. 

I  have  a  wife  Alnatva'gal  I  will  sing  of  the  people 

of  Yeflmel. 

•  • 

2. 

I  shall  recover  my  senses,  I  shall  have  rest.  Simply  with 
fly-agaric  (I  have  stunned  myself).  I  shall  recover  my 
senses,  then  I  will  simply  run  to  my  sweetheart.  I  will 
sing  of  my  bad  children. 

1 . 

Oc/txininu  minaknawnau.  Gumma 

Qutx  and  his  I  will  call  of  them.  I 

family 

Gumma  Yelmeflinu  minabnawnau. 

•  •  • 

I  the  people  of  I  will  call  of  them. 

Ye'lmel 

2. 

Michicana'urkin,  tnntine/urkin, 

I  shall  recover  my  I  shall  have  rest, 
senses, 

naYrkin  am-viY'va-naweYi. 

recover  my  mere  to  the  secret  wife, 
senses 

minaiYawnau. 

I  will  call  of  them. 

1  These  two  songs  were  written  down  from  the  phonographic  records  of  Mr. 
Jochelson  (No.  2  and  No.  7  on  his  list).  The  first  is  in  Koryak  of  Kamenskoye; 
the  second  is  Chukchee  in  grammar  and  phonetics,  and  Koryak  in  vocabulary.  It 
was  obtained  from  an  old  Reindeer  Chukchee  of  Parapolski  Dol,  who  had  lived 
for  a  long  time  among  the  Reindeer  Koryak. 


afltau  wapa'qata.  Michica- 

simply  with  fly-agaric.  I  shall 

GumniY  aYcin  kmiYit 

My  bad  children 


OayinuY  naYo  e'wan. 

It  seems  there  he  says. 


galnatvagalnaVlen. 

o  •  o  • 

with  a  wife  Alhatva'gal 
(Strongly-Sitting-One). 


APPENDIX  II. 


Constellations. 

Note.  —  In  the  lists  given  below,  the  numbers  in  parentheses  indicate 
different  dialects,  as  follows : 

(1)  Chukchee.  (4)  Koryak  of  Qare'nm. 

(2)  Koryak  of  Paren,  according  to  Jochelson.1  (5)  Koryak  of  Lesna. 

(3)  Koryak  of  Kamenskoye.  (6)  Kamchadal  of  the  coast. 

Polar  star. 

(1)  I1E  k-e'ner  (=  motionless  star). 

Adqe'p-e'ner  (=  nail-star). 

(2)  Acka'p-ana'y  (=  nail-star). 

(3)  Alqa'p-ahiay  (=  nail-star). 

(4)  Elke'p-e'ner  (=  nail-star). 

(5)  Elka'p-e'ner  (=  nail-star). 

Ursa  Major. 

(1)  wiyotkina/ulit  (=  sling-throwers). 

(2)  elwe'-kyen  (=  wild  reindeer-buck), 
elwe'-ene'y  (=  wild-reindeer  star). 

(3)  ijva'-kyin  (=  wild  reindeer-buck), 
ilva'-a'nay  (—  wild-reindeer  star). 

(4)  ijva'-ki'rin  (=  wild  reindeer-buck). 

(5)  maPni-kPrm  (=  large  reindeer-buck). 

(6)  ki'rin  (=  reindeer-buck). 


Judging  by  the  transcription,  the  names  of  constellations  given  by  Jochelson 
aie  of  Paien  origin.  They  all  have  e  instead  of  the  a  of  Kamenskoye.  Acka! p-anai' , 
however,  is  either  a  Kamenskoye  form,  or,  in  Paren  dialect,  a  second  form  of  the 
stem  used  in  oblique  cases  (cf.  p.  4).  I  have  also  corrected  some  evident  errors 
(cf.  Jochelson,  The  Koryak,  /.  c .,  vol.  vi,  p.  123)’  namely,  ene'y  instead  of  ehen , 
Enan  Denari  instead  of  Ena! nvenanana^  Yekenela! tllln  (or  also  Yekenelcfi-n)  instead 
of  Yeke'nelaqlln ,  Ulve' -iy-i' mtilatn  instead  of  Ulzeiyinitila^n. 


Pleiades. 

(1)  naus-qajc/mkin  (=  group  of  women  '). 

(2)  ke'tmet  (=  little  sieve). 

(3)  ka7tmac  (=  sieve). 

(4)  ke'rmes  (=  (sieve). 

ilva'u  (=  wild  reindeer  [pi.]). 

(5)  ke'rmes*  (=  sieve). 

(6)  no'jicx  (=  string). 

Cassiopeia. 

(1)  lived  (==  wild  reindeer  [pi.]). 

(3)  nawis-qatkmkin  1  (=  group  of  women 2  3). 

(5)  qai-kkrin  (==  small  reindeer-buck). 

(6)  x'ai'hene  (=  wolf). 

Orion. 

(1)  rulte'nnin  (=  crooked  one). 

(3)  yu'lt-a'nay  (=  crooked  star). 

(4)  rulte^et  (=  crooked  one), 
wolva'ki-r-bmtilabi  (==  crosswise-bow  carrier). 

(5)  rulte'yilin  (=  crooked  one). 

Belt  of  Orion. 

(2)  ena^venan  3  (=  handle  of  scraper). 
ulve'-iy-Pmtila^n  (=  crosswise-bow  carier). 

(3)  vu/lvi-iy-i/mtila8n  (—  crosswise-bow  carrier) 

(6)  kantc  (=  long  scraper). 


2  “Group  of  women”  is  the  name  of  the  Pleiades  among  the  Chukchee,  and  of 
Cassiopeia  among  the  Koryak  of  Kamenskoye.  One  of  these  women  is  called  by 
the  Koryak  of  Kamenskoye  Yini'a-na'wgut,  and  another  Kilu'. 

3  Among  the  Chukchee,  the  Belt  of  Orion  is  considered  the  crooked  back  of  the 
archer  Rulte'nnin.  It  became  crooked  because  his  wife  struck  at  it  with  her  tailoring- 
board,  or,  according  to  another  version,  with  the  wooden  handle  of  her  scraper. 

Among  the  Reindeer  Koryak,  the  Belt  of  Orion  is  called  Kilu'-ena'nvenah  (“Kilu'’s 
handle  of  scraper”).  The  Koryak  archer,  who  carries  his  bow  crosswise,  is  evidently 
identical  with  the  Chukchee  archer  with  the  crooked  back. 
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Milky  Way. 

(1)  cigei'-ve'em  (pebbly  river). 

(2)  ya^-ve'yem  (=  clay  river). 

(3)  cegah-va'am  (=  pebbly  river), 
ya^va'am  (=  clay  river). 

(5)  aVu-vebem  (=  muddy  river). 

(6)  klx*  (=  river). 

Corona  Borealis. 

(1)  omqa'-ya'gilhin  (=  polar  bear’s  paw). 

(3)  kawa't-oi'pin  (==  fish-heads  stuck  in). 

(4)  Kilu'-pla'kilnin  (Kill’s  boot). 

Aldebaran. 

(1)  ce'Lo-ma^qim  (=  copper  arrow-head). 

(3)  cici/lo-xma/-la/wut  (=  copper  arrow-head). 

Altair  and  Tarared. 

(1)  pegbttin. 

(3)  pagi'ttin.1 * 

Capella. 

(1)  cu'mni  (—reindeer-buck). 

(2)  yekenelafiilin  (=  driving  with  reindeer). 

(3)  gaka'nila^n  (=  one  driving  with  reindeer). 

(5)  geke'nilin  (=  one  driving  with  reindeer). 

Wagoner. 

(1)  cumna'-nlete'tilin  3  (=  reindeer-buck  carrier). 


1  According  to  Mr.  Jochelson,  Pege'ten  (“suspended  breath”)  is  the  name  of  the 

Morning  Star.  I  was  unable  to  ascertain  the  derivation  of  this  word. 

Some  stars  in  the  constellation  Wagoner  are  also  called  geke'nillt  “reindeer- 
drivers”);  cf.  Bogoras,  The  Chukchee,  /.  c.,  vol.  vii,  p.  308. 
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VOCABULARY. 


A  circle  under  a  letter  indicates  that  the  stem  is  strong 


(see  p.  4). 


Ch.  Chukchee. 

K  Kamenskoye. 
Les.  Lesna 


P  Paren.  A  Active  (transitive). 

Pal.  Pallan.  M  Medial  (intransitive). 

Qar.  Qarenin. 


Koryak-English. 

Stems. 


im  (used  only  in  compounds),  all 
i'min-,  i'min-,  I'mi-  (Ch.  im-,  imilo'), 
all  76.15 
inp,  old 

mpi-  (Ch.  inpi-),  old 
nmpiqin,  he  is  old  47.x 
in,  glue 

1'na  (Ch.  I'nin),  glue 
ma'tekin  (Ch.  ina'arkin),  to  glue  88.9 
ila,  proper  name  (male)  52.3 
ilalu'  (term  of  endearment),  the  youngest 
one  32.8 

ilnitat,  sinew  thread 

ilnita'tikin  M,  to  prepare  sinew  thread 
82.18 

ilia' !  (used  only  among  females),  O  girl ! 
O  woman!  48.7  (cf.  Ch.  na'ul!  O 
woman !) 
ilv-.  See  elv 
il,  el,  mother 

iLa8',  ELa8'  (Ch.  ELa'),  mother  33.3 
iLa'nyo,  youngest 

iLa'ni  (Ch.  Ele'ni),  the  youngest  brother 
or  sister  23.7 

F.ch,  they  (cf.  ach) 

E'cci  (Ch.  E'rri),  they  (absolute  form 
subject  intransitive)  12.1  (cf.  acci) 


En,  he 

E'nnu,  a'nnu,  he,  that  one  19. 1 
E'mk  (Ch.  Eni'k),  possessive 
Ena'n  (Ch.  Ena'n),  subjective  form 
20.8 

Eni'n,  ani'n  (Ch.  Eni'n),  his 
Enin-,  that  one 

Eni'n,  Ena'n  (Ch.  E'nqan),  that  one 
17  6 

E'nki  (Ch.  E'n*ki),  there  12.6 
Enke'  (with  accent  of  exclamation  on 
the  last  vowel)  13.7  - 
E'nki  13.5 

E'nkita  Pal.,  likewise  90.4 
Enna8'an  (Ch.  En'ni'n),  thus  13.1 
Enni'n’ac,  this  much,  to  such  degree 
Enkaya 

Enkaya'ykin  M,  to  snore  28.4 
Enn,  fish 

Enna'n  (Ch.  Enne'n),  fish 
Enni'mtila8n,  Fish-Man  88.1 
E'nni-na'wgut,  Fish-Woman  96.4 
Ennan  K,  Ennen-  P,  one 

Enna'n  K,  Enne'n’  P  (Ch.  Enne'n*),  one 
Enna'niku,  in  the  same  place  80.7 
el,  father 

ELi'n  (Ch.  ELi'gin),  father  54.6 
el.  See  il 

o  o  • 
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aate,  kick 

aa'tetkin  Pal.  (A),  to  kick  90.6 
ayiw,  blame 

ayi'wikin  M,  to  use  bad  language 
yayiwa'wikin  A,  to  blame  somebody 

74.19 

ayicna,  lying  on  side 

a'yicna  (Ch.  a'richA),  lying  on  side 
3i-8 

ayicnatva'ykin  (Ch.  arichatva'rkin),  to 
lie  upon  side 
ayat,  fall 

aya'tikin  M  (Ch.  ere'erkin),  to  fall 
down 

yaya'tikin  M  (Ch.  rere'erkin),  to  make 
something  fall  down  56.8 
ayiyai 

ayi'yai,  upright  blocks  of  ice  on  the 
frozen  sea  64.25 

ayi'kvan,  nevertheless,  at  least  18. 1 
ayu,  revive 

ayu'ykin  M  (Ch.  eiu'rkin),  to  revive 
yayu'ykin  A  (Ch.  reiu'rkin),  to  revive 
somebody  61.7 
aia,  storehouse 

ai'an,  storehouse  36.8 
aia'nac,  since,  as  long  as  70.4 
aiv,  alms 

aiva'ai  (Ch.  ei'veei),  present,  alms  (in 
victuals) 

aivilai'kin  A  (Ch.  eive'erkin),  to  give 
some  meat  to  neighbors  as  a  present 
or  alms  63.11 
aim,  water 

ai'mekin  (Ch.  ai'mirkin),  to  fetch 
water  17.7 

ai'mman  (Ch.  ai'min),  watering-place, 
ice-hole 
aimak,  cover 

aima'kikin  A,  to  wrap  up,  to  cover 
all  around  84.9 
aig,  odor 

aiga'ai  (Ch.  eige'ei),  odor  coming  with 
the  wind  63.6 


aige'ti  tipe'ykin  (Ch.  aige'ti  tile'rkin), 
he  moves  on,  crossing  the  wind 
Ai'gdi,  With-Odor-Averter  63.7 
Ai'ginvin,With-Odor-Pusher-A  way,  63,6 
ai'gewe  (Ch.  ai'vE),  yesterday  78.26 
ai'kip,  fly-eggs  45.2 
ainaw,  call 

aina'wikin  M,  A  (Ch.  eine'urkin),  to 
call  33.6547.3 
aihlun,  long  ago  61. 1 
awa-nni 

a'wa-,  in  a  good  manner 
awanni'ykin  M,  to  sew  well 
awa'nni-naw,  seamstress  25.2;  61.13 
awyi 

awyi'ykin  M,  to  eat  12.5;  20.7 
yawya'tiykin  (y-awya'tiykin)  A,  to 
feed,  to  make  eat  72.8 
a'wun  (Ch.  e'un),  but  96.12 
awwa',  well,  all  right  30.5 
a'wwi  K,  e'wcem  P,  immediately,  just 
then  100.10 

awnu'p,  quite,  very  64.11 
a'wyek,  a'wyik, 

a  wyek  (Ch.  e'ekelhin,  i'ik),  root  of 
P olygonum  vivipcirum  31.5 
awi'wut.  See  avi'ut 
awulpel,  fish-tail 

a'wulpel-pel,  diminutive  70.15 
ap 

a'pikin  M  (Ch.  ipirkin),  to  be  fastened 
19-3 

%n 

apa'tekin  M,  A  (Ch.  iipaa'rkin),  to 
cook  63.1  r ;  96.3 

apa'na,  ipa'na  (Ch.  iipa  ni),  broth, 
boiled  water  28.6 

tapa'nekin  (t-apa'-n-ekin),  to  make 
soup  42.10 

appa,  father,  grandfather  24.9 
apt 

apti'ykin  M  (Ch.  e'ptirkin),  to  kick 
with  one’s  feet,  to  trample  half-scraped 
skin  72.24 


avi'ut,  awi'wut,  quickly,  in  haste 
man  awi'wut,  most  quickly  70.12 
am,  all 

am-  (Ch.  em-),  whole,  exclusive,  all, 
mere,  only 

am-qaiu'iu-na'lhin  (Ch.  em-qaiu'-ne'l- 
hin),  mere  fawn-skins  22.10 
am-ga'nmac,  one  to  each  (of  the  two) 
70.21 

-am  (Ch.  -am),  particle  45.2 
Amamqut  K,  Eme'mqut  P,  proper  name 

41.6 
am 

a'mu  (Ch.  -tge'me),  I  do  not  know 
ta8'y  a'mu,  I  do  not  know,  how  much 

,  55-3 

a'mlin,  do  not  care,  do  not  mind  64.13 
a'mlin-van  K  and  P,  from  this  time 
on  92.10 

a'mnuc,  every  time,  all  the  time  53.1 
amei'.  See  mai 

ame'yaq  (=a'me-yaq),  how  is  he?  68.2 
atau'  (Ch.  atau'),  vainly,  without  reason 
61.3 

atau'-qun  (Ch.  atau'-qun),  well,  now; 

all  right  14.8 
atas’h 

o  o 

ata's’hu  yitci'ykm,  to  make  a  laughing¬ 
stock  of  100.15  (cf*  Ch.  ata'rge  ne'- 
lirkin,  to  make  a  noise,  to  make 
a  racket) 
atv,  boot 

a'tva8t  (Ch.  a8'ttwet),  boot  41.5 
atvai,  hoof 

atva'gilnin,  hoof  48.8 
a'tti  Pal.,  then  90.10 
atta8yol 

o  o  J 

atta8'yol,  down  river,  down  the  coast 

39.7  (cf.  Ch.  a8tto'ol,  in  front) 
atta8m,  a8m,  bone 

a'tta8m  (Ch.  a8'ttim),  bone 
atta8mtiva'ykin,  to  spit  out  bones  56.8 
a8m-yat,  the  backbone  of  a  fish,  chiefly 
dog-salmon,  dried  with  some  meat 


on  it,  while  the  upper  layer  is  cut 
off  for  drying  apart  74.14 
ass,  since 

a'ssa,  as*s-o'  (adv.),  since,  of  the  other 
day  18.5 

assa'kin,  that  the  other  day,  recent  52.6 
assa,  thigh 

assalnin,  thigh  46.9 
as'ka'cikilin,  heedless,  headlong  (evi¬ 
dently  a  negative  form,  but  the 
positive  is  unknown)  70.24 
ac,  aca,  fat 

a'can,  a'cin  (Ch.  e'cin),  fat  substan¬ 
tive)  15.4 

aca'pil,  little  piece  of  fat  14.8 
gaca'lin  (Ch.  e'cilin),  fat  one 
aca 

aca'ykm  M  (Ch.  ece'rkin),  to  pass 
water  14.2;  64.25 

acage'nin,  penis  (literally,  instrument 
for  passing  water)  80.20 
aca'al  K,  aceal  P,  snow  soaked  with 
urine  92.12 

aca'Lu  (Ch.  ecu'nlhin),  chamber-vessel 
76.24 

acachat,  laugh 

a'cacha'tekin,  to  laugh  19.2 
a'ccic  (Ch.  erre'c),  only  this,  it  is  the 
end  23.2 
ach,  they 

a'cci  (Ch.  E'rn),  they  (absolute  form 
subject  intransitive) 
a'chin,  their 

achi  (Ch.  i'git),  now.  See  yishi 
achi'kin,  this  here  now  49.8 
achiva'n  (==  a'chi-van),  from  this  time 
on  20.5;  54.3 

achm,  as’hin,  seashore  23.2;  64.22 
a'nau,  all  right  32.1 
a'naqun  (Ch.  a'm  vai,  a'm  nan),  and  so 
36.10 

anya,  praise,  cheer 

anya'ykin  A  (Ch.  anya'rkin),  to  praise, 
to  cheer  up  84.5 
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ann,  ah  47.2 
annim,  frost 

annima'ykin  M,  to  freeze 
Anm'mayat,  Frost-Man  38.9 
ankaw 

anka'wekin  M  (Ch.  Enkae'rkin),  to 
cease,  to  deny  41.9 
a'nku  Lim'ykin  A,  to  refuse  64.11 
annen,  anger 

annenai'pekin  (Ch.  annenai'purkin),  to 
be  angry 

annicvina'wekin,  to  become  angry 
31-2 

annen,  mind 

a'nnen,  mind,  common  sense 
Eni'k  annena'ta,  it  is  her  own  mind 
88.13 

ama 

an*a',  grandmother,  also  the  divining- 
stone  33.6 

an*a'coykin,  to  practise  divination 
with  the  divining-stone  80.20 
a'kyel,  also  28.6 
akin  K,  aqin  P,  envy 

aki'nu  lini'ykin  K  (A),  aqi'nu  li'nitkin 
P  (A),  to  envy  101.6,29 
akina'tikin  K,  aqine'tikin  P  (M),  to 
envy  88.1 ;  101.7,  30 

akuyicva'tikin  M  (probably  aq-uyicva'- 
tikin,  to  make  bad  play),  to  do 
wrong  54.2 

akila8/c,  just  now  54.8 
akmit 

akmi't-ikin  A  (Ch.  eimi'irkin),  to  take 
14.8 
akmitkat 

akmitka'tikin,  aknns-qa'tikin  (Ch. 

eimis'qae'rkin),  to  stick  88.8 
akmitka-tu'yaykin,  to  detach  (literally, 
sticking-take  off) 

y-akmitka-tu'ya-w-n-ikin,  to  want  to 
detach  86.13 
aqit-aina 

aqitaina'ykin  M  (probably  aqit,  blame; 


aina'ykin,  to  call),  to  scold  35.1 
(see  also  kitaina) 
aqa,  bad 

a8'ccin  (Ch.  e'tqi),  he  is  bad  22.6 
aqa'-qla'wul  (Ch.  aqa'-qla'ul),  bad  man 
aqa'-lina'tikin  (Ch.  aqa'-line'erkin),  to 
be  afraid  (literally,  to  be  of  bad  heart) 
a8'ccinica8n,  the  worst  30.7 
aqacn,  dirt 

aqacnuna’wekin  M,  to  grow  dirty,  to 
soil  itself 
aqann* 

aqa'nn-u  yicci'ykin  A,  to  hate,  to  feel 
hatred  for  15.10 
aquna'ca.  See  exune'ce 

agim,  bag  28.5 
aginni,  love 

agi'nnikin  M,  to  make  love  72.23 

agin,  cave  62.6 
a8al 

a8'al  (Ch.  a8lha'ttE  [=  a8l-ha'ttE]),  axe 

63.4 

a8ya 

a8'yaykin  A,  to  haul  51.7 
a8pa 

a8pa'lnin,  flipper  58.6 
a8m.  See  atta8m 
a8tt,  dog 

A8'tta8n  (Ch.  a8'ttin),  dog  48.8 
naw-a8ttan  (Ch.  iieu'ttin),  she-dog 
a'tta8la8n  (Ch.  a8'ttilrn),  a  man  driving 
with  dogs 

atta8'waw,  dog’s  carrion  12.6 
a8'ttai  (Ch.  a8ttE's-qan),  fringe  of  dog¬ 
skin;  any  other  fringe 
gattai'len  K  and  P,  fringed  92.13 
a8tta'yan,  dog-shed  (literally,  dog¬ 
house)  72.14 
a8s 

a8'sa8n,  cooked  fish 

a8so'ykin,  to  eat  cooked  fish  66.4 

a8l 

• 

a8'la8},  a]a8'al  (Ch.  a8'La8'l),  excrement 
I2*5 )  47-4 
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a8la'tvekin  M,  to  taste  of  excrement  29.4 
a8laki'mkim  K,  eleki'mkin  P  (Ch.  ele'm- 
kin),  omasum  (literally,  excrement- 
net)  92.3 

a8lo 

O  • 

a8lona'tekin,  a8lona'tekin  M,  daylight 
is  coming  31.10  (cf.  Ch.  a8lo'net, 
the  whole  daytime) 
a8lm,  snow 

a8lme'kin  M,  to  shovel  snow  15.9 
a8'lmulqan,  snowdrift  86.3 
aninmilat 

aninmila'tikin  M,  to  feel  elated  84.17 
anaika 

OOO 

nanai'qaqen,  awful 

anai'qa-pi'tkekin,  to  thud  awfully 
(against  the  ground)  84.10  (see 
(pi'tkekin) 

anan 

a'nan  (Ch.  e'nen),  shaman’s  assisting 
spirit,  God  (Christian) 
nana'nqin,  full  of  shaman’s  inspiration 
42.9 

ana'nila8n  (Ch.  ene'nilin),  shaman 
ananya'ykin,  to  practise  shamanism 
33-7 

ane',  halloo !  49.3  (cf.  Ch.  a'm,  there  you !) 
anqa,  sea 

a'nqa,  a'nqan  (Ch.  a'nqi),  sea  13.3; 
82.3 

anq-o'ttoot  (Ch.  anq-ettoot),  floating 
wood 

anqa'ken  (Ch.  anqa'ken),  belonging 
to  the  sea  76.17 

a'lnnin  (Ch.  a'lnnin),  nay;  oh,  well! 

21.2 ;  74.1 
ala,  summer 

ala'al  K,  ele'el  P  (Ch.  e'leel),  summer 
ala’k  (Ch.  ele'k),  in  summer-time 
ala'kin  (Ch.  ele'kin),  adj.  summer- 
aja'nit  (Ch.  ele'nit),  summer-time, 
summer  season  31.10 
ala'netina  (Ch.  ala'netin),  place  of 
summer  habitation 


alaio'ykin  (Ch.  eleru'rkin),  summer 
is  coming  16.5 

aja'-mmyo'lhin,  summer  habitation  58.4 
alait 

mlai'tiqin  (Ch.  nile'gtaqin),  awkward 
46.1 

alai'tin,  awkwardly,  not  very  pleasantly 
82.4 

ajp,  cheek 

alpi'Linin  (Ch.  elpi'Linin),  cheek 
alpi'ttam,  cheek-bone  88.10 
a'lva,  another 

alva'lin  (Ch.  elve'lin),  another  one 

76.19 

a'lva  (Ch.  a'lva),  on  another  place  18.6 
alna,  stingy 

na'lnaqin,  stingy 
ajna'wikin,  to  be  stingy  17.1 
alhal 

alha'likin  A,  to  catch  at  something 

72.20 

yiyiw  {initial),  -nyiw  {medial),  -nn*iw 
{medial) 

yiyi'wikin  A,  nom.  past  gannd'wlin, 
to  state,  to  define  76.16 
yiyilpat,  yiyimpat 

cicilpe'tikin,  cicimpe'tikin  P  (A),  yiyil- 
pa'tikin,  yiyimpa'tikin  K,  to  hide 

92-I5 

rp 

yipe'kin  A  (Ch.  yipi'rkin),  nom.  past 
gai'pilen  (Ch.  gai'pilen),  to  put  on 
18. 1 ;  70.16 
yip 

yipi'kin  A  (Ch.  yipi'rkin),  nom.  past 
gai'pilin  (Ch.  gei'pilin),  to  stop  up, 
to  bar  14.10 

yipiykala  {initial),  -npiykala  {medial) 
yipiykala'wekin  A,  nom.  past  ganpiy- 
kala'wlen,  to  strangle  82.7 
yipitcav 

yipitca'vikin  M,  to  gnash  (one’s  teeth) 
49.8 
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yipn,  inner  skin 

yi'pm  (Ch.  n'pin),  inner  skin  48.8 
yipgt,  fit 

yipa'tekin  A  (Ch.  yipa'arkin),  to  fit, 
to  make  fit  33.8 
yipan,  hammer 

yipa'na  (Ch.  ripe'ni),  hammer  (chiefly 
of  stone)  43.2 
yiv  (initial),  -nv  (medial) 

yi'vikin  A,  nom.  past  ga'nvilin  (Ch. 

ru'urkin),  to  push  off 
Tike'nvin,  With-Smell-Pusher-Away 
634 

Ai'ginvin,  With-Odor-Pusher-Away 
63.6 

yiv  (initial),  -nv  ( medial ) 

yivi'kin  A,  nom.  past  ga'nvilen  (Ch. 
ru'urkin),  to  scrape  skins 
yivairni  (initial),  -nvan’ni  (medial) 
yiva'n-mkin  A  (Ch.  ruwe'n-nirkin),  to 
skin  26.10 

yiviy  (initial),  -nviy  (medial) 

yivi'yikin  A,  nom.  past  ganvi'ylin,  to 
pierce  by  pecking  (a  berry,  an  eye) 
49.8 

yivinaii  (initial),  -cvinan  (medial) 
yivina'niqin  M,  nom.  past  gacvi'nanlin, 
to  look  in  59.1 
yimgumg 

yimgumga'tikin  M  (Ch.  yimgumge'er- 
kin),  to  feel  afraid  before  some 
supernatural  being  38.3 
yit 

yiti'ykin  A,  nom.  past  ga'ntilin  (Ch. 
riti'rkin),  to  do  something  (auxil¬ 
iary) 

walo'ma  tinti'ykm-i-gi,  I  am  hearing 
thee  18.2 

yitiwat  (initial),  ntiwat  ( medial ) 

yitiwa'tekin  A  (Ch.  ritva'arkin),  to 
spread  snares,  to  set  traps  36.5 
-yito  (initial),  -ito  (medial) 

yito'ykin  A  (Ch.  yito'rkin),  to  get  out, 
to  bring  forth  children  44.7 


yi'ttit  (Ch.  ri'ttit),  cloud-berry  (Rubus 
chamcemosus) 

yithewat  (initial),  -ntigiwat  (medial) 
yithewa'tekin  A,  nom.  past  gantigiwa'- 
Len  (Ch.  rithewa'arkin),  to  forget  46.9 
yis 

yissi'ykin  A  (Ch.  ri'rirkin),  yissi'tcuykin 
A  (Ch.  rintku'rkin),  to  untie  39.2 
ina'ssinan  (Ch.  ine'rrichin),  marlin- 
spike  (instrument  for  untying  knots) 
24.10 

yiss,  contents 

yi'ssiyis  (Ch.  yi'riir),  contents 
-yi'ssa8n,  -yi'ca8n  (Ch.  -ykrin),  contents 
of  70.22 

ya-yi'sa8n  (Ch,  ra'-irin),  houseful, 
family 

yicca'tikin,  yissa'tikm  (Ch.  yire'erkin), 
thou  fillest  17.3 

gaye'lin  (contracted  from  gayi'ssalin), 
28.8 

yishi  P,  achi  K,  at  present 

ykshi  P,  a'chi  K  (Ch.  i'git),  at  present, 
presently 

yishi'ykin  P,  a'chikin  K  (Ch.  i'gitkin), 
present,  contemporary  92.23 
yici  (initial),  nci  (medial) 
yici'ykin,  to  look  for  80.19 
yicimaw  (initial),  -ncimaw  (medial) 
yicima'wikin  A  (Ch.  ricima'urkin),  to 
rip  open,  to  break  open  84.4  (see 
cima) 

yicicat  (initial),  -ncicat  (medial) 

yicica'tikin  A  (Ch.  ricice'urkin),  to 
inspect  56.5 

yinu  (initial),  -nnu  (medial) 

yinu'ykink  (A),  nom.  past  gannu'lin; 
yinu'tkin  Qar.,  nom.  past  gegnu'lin; 
to  leave  some  part,  96.22 ;  gannu- 
wai'a  K,  leaving  something,  46.2 

yinu 

yinu'yi  K,  yinun  Anadyr,  ti'nukn  Qar. 
(Ch.  ya'nan),  rear  storeroom  (within 
the  outer  tent)  35.6;  96.23 


ymo 

yino'gitnin,  yino'otnin  (Ch.  rino'urgin), 
vent-hole  43.3 
yinn,  antler,  tusk 

yi'nmlnin  (Ch.  11'nnilhin),  antler,  tusk 
2  £.8 

yinnim,  gums 

yi'nmm  (Ch.  ri'nnim),  gums  56.6 
yinn* 

yinn-i'ykin  A  (Ch.  ri'nrirkin),  to  hold 
49.4 

yik.  See  cik 
yigich 

yigicha'wikin  M  (Ch.  yigiche'urkin), 
to  be  tickled  18.9 

yjgj! 

yigila'wekin  A,  to  teach  one  a  lesson, 
to  punish  86.5 

-ygu 

yigu'ykin  A  (Ch.  yu'urkin),  to  bite  41.4 
yina,  -ina 

yina'ykin  A  (Ch.  yine'rkin),  to  haul  58.8 
yili  {initial),  -nli  {medial) 

yili'ykin  A  (Ch.  rili'rkin),  to  turn  18.8 

yi!.  -yl 

yi'likin  A  (Ch.  yi'lirkm),  to  give  12.3 
yilaxtat  {initial),  -llaxtat  {medial) 

yilaxta'tikin  A,  nom.  past  gajla'xtaLin 
(Ch.  rilete'erkin),  to  carry  away  80.5 
yilt  A,  to  turn  18.8  (see  yili) 
yiltel 

yilte'lekin  (Ch.  rilte'lirkin),  to  lie 
down  53.8 
yilqat 

yilqa'tekm  M  (Ch.  yilqae'rkin),  to 
sleep  38.9 

yi'lqiyil,  yi'lqayil  (Ch.  yi'lqail),  sleep 
ydh,  finger 

yi'lhilnin  (Ch.  rilhi'lhin,  rilhiAinin), 
finger 

yilne'kin  A  (Ch.  rilhi'rkin),  to  count 
(literally,  to  finger) 

yi'lhi-le'lhin,  glove  (literally,  finger 
mitten)  22.2 


ya,  house 

yaya'-na  (Ch.  yara'ni),  house,  outer 
tent  17.3  (in  composition  ya,  Ch.  ra) 
ya-nto'-ykin  (Ch.  ranto'rkin),  to  go 
out  of  the  house  (for  the  whole 
summer-time  with  reindeer-herd) 
yai'tikin  <  dative  yayai'ti  (Ch.  ra'gtir- 
kin),  to  come  home  15.1 
ya'sqalqan,  house-top  84.12;  36.1 
yaqal,  porch  (probably  ya-qal,  house- 
side)  80.14 

yaqa'lhin,  foot  of  porch  33.9 
ya  —  ya  (probably  yaq  —  yaq),  one  — - 
another  68.9 

ya'yay  (Ch.  ya'rar),  drum  68.4 
yayol,  fox 

ya'yol,  ya'yoc  (Ch.  yai  col),  fox 
Yayoca'mtila8n,  Fox-Man  46.7 
Yayoca-na'wgut,  Fox-Woman  58.4 
yai'vac,  compassion 

yai'vaci  yissi'ykin  A  (Ch.  yei'wecu  rit- 
ci'rkin),  to  have  compassion  on  44.10 
yai'vacu  li  nikin  (Ch.  yai'vacu  li  nirkin), 
to  have  compassion  on  17.7 
yaivacgenm  (Ch.  yaiva cirgin),  some¬ 
thing  worthy  of  compassion,  poor 
thing 

yaip . 

yai'pekin,  yaipila'tekin  M,  to  live  to¬ 
gether  in  one  house  62.2;  64.12 
yaina,  to  the  front  side 

yai'na  (Ch.  ya'gna),  to  the  front  side, 
in  the  presence  18.8 
yaina'ykin  A  (Ch.  yagna'rkin),  to  meet 
yawa 

yawa'ykin  A  (Ch.  yaarkin),  to  keep, 
to  use  22.6 

ya'wak  K,  ya'vac  Pal.  (Ch.  ya'a),  far 
90.2 

yawal,  behind 

ya'wal  (Ch.  ya'al),  behind 
yawa'La%  (Ch.  ya'aLan),  that  in  the  rear 
ya'waci  (Ch.  ya'aci),  in  the  rear,  be¬ 
hind  (at  some  distance),  afterwards 


ya'wa]anqal,  by  the  rear  side  78.7 
yawala'tekin  A  (Ch.  yaala'arkin),  to 
follow  82.1 

yawya'trykin.  See  awyi 
yawo'.  See  wayo' 
yamk,  people 

ya'mkin,  ya8'mkin  (Ch.  re'mkin),  people 
39-7 

yamkici,  visit 

yamkici'ykin  M  (Ch.  remkici'rkin),  to 
visit,  to  come  as  guest  72.6 
yat 

ya'tikin  A  (Ch.  re'tirkin),  to  bring,  to 
fetch  41.5  ;  61. 1 

yaLa'tikin  A,  increase  of  action 
tya  Lanin  K,  ciceLe  nin  P,  I  will  bring 
it  92.10 
yatv,  -natv 

ya'tvekin  A  (Ch.  ra'tvu’rkin),  to  bring 
in  34.4 

yanya,  separately 

ya'nya  (Ch.  ya'nra),  separately,  asunder 
44.2 

ya'nya-qla'wul  (Ch.  ya'nra-qla'ul),  bache¬ 
lor  (literally,  separate  man) 
yanot,  fore 

ya'noti  (Ch.  ya'net),  at  first  20.9 
yanot-  (Ch.  ya'net-),  fore- 
ya'not-gitca'lnin  (Ch.  ya'net-gitka'lhin), 
foreleg 

yano'tekin  M  (Ch.  yano'orkin),  to  be 
in  the  front  64.17 
yaq,  what 

yi'nna  (Ch.  ra8'nut),  what 
ya'qa  (Ch.  re'qa),  with  what 
ya'xpil  (Ch.  ra'nutqai),  small  thing,  trifle 
yaqi'ykin (Ch.  re'qarkin),  what  art  thou 
doing?  18.10 

ya'qkin,  of  what  kind  64.14 
ya'qkinki  (=  ya'qkin-ki),  of  what  sort 
is  he  there?  26.10 
ya'qu-E'nki,  what  of  that  56.7 
-yaq  (Ch.  -raq),  now  (only  with  the 
pers.  pron.) 


gin-yaq,  thou  now,  thy  turn  14.4;  47.8 
yaq,  ya'qam  (yaq-am),  but  still  45.2 
-yaq  K,  -yax  P,  particle  of  weakly 
concessive  meaning,  like  German 
dock  14.4;  92.10 

yaqai'-qun  (Ch.  yaqai'qun),  neverthe¬ 
less  84.11 

yaq  —  yaq.  See  ya  —  ya 
yaqan,  driving 

yaqan-  (Ch.  geken-),  driving 
yaqanila8n  (Ch.  gekenilm),  a  man 
driving  reindeer 

yaqa'n-uya'tik,  driving-sledge  22.10 

y§qy§q,  sul1 

ya'qyaq  (Ch.  ya'yaq),  gull  84.16 
yaqui.  See  yekui 
yagit 

yagi'tikin  M,  to  sew  82.17 
ya8'yoa,  of  one’s  own  will  42.5 
yali 

yaliykin  M  (Ch.  reli'rkin),  to  move 
on,  to  slide  42.1 
yalu,  nalu,  cud 

yalu'ykin  M  (Ch.  relu'rkin),  to  chew 
yalu'yican  (Ch.  relu'p),  quid  76.1 
yalu'p  (Ch.  relu'p),  quid 
yalu'pikin  A,  to  take  (it)  for  a  quid 
16.7 

yalq 

yalki'wikin  M  (Ch.  res-qi'urkin),  to 
enter  (mostly  the  sleeping-house)  13.9 
yalku  (Ch.  re'lku),  in  the  sleeping- 
room  41.9 
-yya,  -ssa 

yiya'ykin,  yisa'ykin  A  (Ch.  rira'rkin); 
nom.  past  gayya'len,  gassa'len  (Ch. 
garra'len),  to  split  lengthwise,  to 
follow  (some  road)  in  full  length  70.22 
-yyip.  See  giyip 

yiyi 

yiyina,  white  whale  78.6 
yiyk,  soft 

niyi'ykaqin  (Ch.  nii'rkaqin),  soft 
yiykula'tikin  M,  to  feel  easy,  26.7 


yicami 

yica'myi-tu'mgin  (Ch.  yice'mit-tu'mgin), 
brother  20.6 

Yini'a-na'wgut,  proper  name  18.3 
yinnaw 

yinna'wikin  M,  to  live  in  joy  52.2 
yinla  (=  ninla) 

yinla'ykin  A  (Ch.  ri'ntirkin),  to  throw 

14-11 ;  15*7 

yina 

yina'-ykin  M  (Ch.  rine'rkin),  to  fly, 
to  soar  14.9;  15.6 
yil,  moon 

yi8'lhm  (Ch.  yi8'lhin),  month,  moon 
59-8 

yil.  See  cil 
yilk 

yi'lkiyil,  pudding  34.2  (cf.  Ch.  ri  lqail, 
the  contents  of  the  reindeer  stomach 
used  for  making  pudding) 
yeyoi,  -yol 

yeyole'kin  A  (Ch.  yuule'erkin),  to 
know,  to  understand  52.5 
yep,  still,  only 

ye'ppa  (Ch.  yep),  still,  only  47.4 
ye'ppa  i'chi  (Ch.  yep-e  chi),  not  as  yet 
ye'pluq  Pal.,  actually  90.7 
yent  K,  cent  P,  monstrous 

ye'ntin  K,  ce'ntin  P,  te'ntin  Qar.,  some¬ 
thing  awful,  monster 
ye'ntin-itala8n  K,  ce'ntin-italan  P,  te'n- 
tin-i'tilan  Qar.,  monster-being  100.7; 
101.15 ;  102.7 
yekui,  yaqui,  handle 

yekui'gm,  yaqui'gin  (Ch.  yaqui'gin), 
handle  46.8 

yelh 

yela'al,  yela'lni-to'mgin  (Ch.  ye8'lhi- 
te'mgin),  cousin  48.3 
naw-yela'al  (Ch.  naw-ge8'lo,  nawge'lhi- 
te'mgin),  female  cousin 
ye'lin,  to  this  side,  there  19.9 
yu  (nu) 

yu'-ykm  A,  nom.  past  ga-nu'-lin  (Ch. 


ru'rkin,  genu'lin),  to  eat,  to  con¬ 
sume  13.6;  42.8 
yumkaw,  -numkaw 

yumka'wikin  A  (Ch.  rumke'urkin),  to 
store,  to  stow  49.10,74.11 

yuqy 

yu'qya  (Ch.  ro'qir),  bumblebee  45.2 
Yu'qya-na  ut,  Bumblebee- Woman  44.5 
yun 

yuni,  pi.  yunyu'wgi,  whale  41.2 

y?p§t 

yopa'tekin  A,  to  hang  upon  60.9 
yo8o 

yo8'oykin  A  (Ch.  yo8'rkin),  to  visit 
him  20.7 

yp  (initial),  -np  ( medial ) 

yipe'kin  A  (Ch.  ripi'rkin),  nom.  past 
ga'npilin  (Ch.  ge'npilin),  to  drive 
in,  to  thrust  15.7 

-ykil 

°  kja'wekin  (Ch.  kda'urkin),  nom.  past 
gai'kilawlen  (Ch.  garkilaulen),  to 
run  47.11 

yqu  (initial),  -nqu  ( medial ) 

yiqu'ykin,  nom.  past  ganqu'lin,  the 
wind  pushes  it  inward  15.2 

iy 

iyekin  M,  (Ch.  i'rirkm),  to  touch,  to 
hit  26.4;  72.13 
iya8,  heaven 

i'ya8n  (Ch.  ye'yeq  K,  e'en  A),  heaven 

14-3 

iya8'kin  (Ch.  ee'kin),  of  heaven  14.10 
iw 

i'wikin  A,  M  (Ch.  i'urkin),  to  say  74.20 
e'wan,  says  he  12.3 
ti'wgak  (Ch.  ti'wkwa8k),  it  seems,  ap¬ 
parently,  57.9 
iwini 

iwini'ykin  M,  to  come  out,  to  appear 
37.5;  76.15  (cf.  Ch.  igini'rkin,  to 
come  to  the  sea  from  inland  for 
hunting  seals).  See  inini'ykin 


iwgici,  drink 

iwgici'ykin  M  (Ch.  iwkuci'rkin),  to 
drink  32.1 
iwl 

iwla'tiykin  (Ch.  inle'erkin),  iwlitvi'ykin 
(Ch.  inlitvi'rkin),  it  becomes  longer 
ni'wlaqin  adj.  (Ch.  niu'laqin),  long 
iwla'vik  adv.  (Ch.  niuleu'ki),  long 
yu'laq  adv.,  for  a  long  time  16.2 
i'pa  (Ch.  i'pe),  real,  actual,  really, 
indeed  21.10 

ipana,  broth  28.6  (see  apana) 
ivvalu 

ivva'lun,  cormorant  82.17 
im,  hairless 

im-  (Ch.  im-),  hairless 
im-la'wtila8n  (Ch.  im-le'wtilin,  im-la'w- 
talin),  bald-headed  82.13 

imti 

imti'ykin  A  (Ch.  imti'rkin),  to  carry  17.5 
emtei'pikin  A  (Ch.  emtei'pirkin),  to 
take  it  on  the  back  17.4 
imti'lnin,  strap  for  carrying  something 
66.8 

imca,  ermine 

emcacoka'lnin  (Ch.  emcacoka'lhin), 
ermine 

Imcana'mtila8n  (abbrev.  Ca'na]a8n), 
Ermine-Man  62.1  ^3.3 
iml.  See  miml 

•  o 

it,  to  be 

iti'ykin  (Ch.  i'rkin),  to  be  (auxiliary)  21.2 
ennivo'ykin,  inchoative  16.1 
itca 

itca'ykin  A  (Ch.  i'tkerkin),  to  take  away 
by  force,  to  rob  of  something  26.10 
ithilh,  whale-skin 

ithi'lhin  (Ch.  iti'lhm),  whale-skin 
ithilhu'ykin  M,  to  eat  whale-skin  46.9 
isv,  icv,  sharp 

ni'svaqin,  nicvaqin  (Ch.  ni'rwuqin), 
sharp,  pointed 

isvila'tikin  M,  to  be  pricked  by  some¬ 
thing  sharp  26.4 


iss,  ic,  dress 

issan,  ican  (Ch.  i'nn),  dress  60.10 
iskula'tikin  M,  to  be  cold  26.2 


•  V 

1C. 

See  iss 

•  V 

1CU. 

See 

ilu 

•  V 

ICV. 

See 

isv 

ich. 

See 

-eche'ti 

is*h. 

loud 

is'himlavainawekin  (=  ls'hi-mlav-aina- 
wekin),  loudly-dancing-shouts  (he) 
niVhiqin,  loud  24.6 
in 

in-  Ch.  in-),  light  of  foot 
ni'naqin  (Ch.  ni'naqin),  he  is  light  of  foot 
inatvi'ykin  M  (Ch.  inetvi'rkin),  to 
become  light  of  foot  68.9 
i'na8,  i'rna  (Ch.  ine),  quick,  soon,  early 
39.2;  72.19 
inay,  roast 

i'nay  K,  i'ney  P  (Ch,  i'ner),  roast  92.5 
inacixcat 

inacixca'tikm,  inacaxca'tikin  M  (Ch. 
inetci'rkin),  to  arrange  a  thanks¬ 
giving  ceremonial,  to  “send  away” 
the  spirits  of  killed  game  by  this 
ceremonial  45.7 ;  72.1 
i'n*ac  {adv.),  enough  16.3 

i  nalka  (immut.),  many,  numerous  44.2 
inan  (Ch.  i'ne),  sledge-load  50.2 
inalvat 

inalva'tikin  M,  to  feed  the  fire  (with 
sacrifice)  57.11 

iniyi 

ini  yi,  sleeping-tent  72.21  (cf.  Ch. 

ini'rgi,  coverlet,  counterpane) 
ann-ene'ye,  coverlet  64.13 
inini 

inini'ykin  M  (Ch.  inini'ykin),  to  ap¬ 
pear  55.9  (cf.  iwini'ykin) 
inu 

i  nuin,  i'nun,  travelling-provisions  86.4 
(cf.  Ch.  i'nuun,  sirloin) 
tinunikin  (=  t-inu-n-ikin)  M,  A,  to 
make  provision  13.4 


I 

inya'wut,  then,  in  that  time  16.5;  100,7 
i'nmi-qu'ntim,  truly,  indeed,  I  consent 
28.1 

i'nmiq,  in  truth  51.8 
i'nnik  Qar.,  again  96.25 
innat  K,  innet  P 

inna'tikin  K,  inne'etitkin  P,  inne'tkin 
Qar.  (M),  to  fall  down  66.9;  100.4; 
101.12;  102.4 

iklan 

i'kla,  small  wooden  charm  72.4 
igu't  Qar.  (particle  of  negation),  (I  will) 
not  97.1 
i8y 

i8'yekin  M  (Ch.  i8'rirkin),  to  pass  over 
(the  sea,  the  river,  the  abyss,  the  cliff) 
i8yig,  e'gilnin  (Ch.  ci8'ni),  wolf  12.8 
(l)inn,  -li8nn 

i8'nnii8n  (Ch.  ei8'tin),  neck  57.3 
e8'nniqol,  collar-string  84.5 
e8'nnicnin  (Ch.  e8'nmchin),  necklace, 
small  crucifix  worn  on  the  neck 
gale8nniichalen,  having  a  necklace,  a 
crucifix  band,  one  baptized 
i8n 

i8nin  (Ch.  ei8nin),  nose 
i8nittam  (Ch.  ei8nitim),  point 
inuinin,  big  nose  72.12 
ininpi'kin  M,  to  peck,  to  touch  with 
the  nose  72.10 
-ma.  See  yina 
ini'nnin,  such  a  one  33.1 

ini'nninik  ( adv .),  therefore  14.3 
inei',  well,  now!  20.6 
iju,  icu 

ilu'ykin  M  (Ch.  ilule'erkin),  to  move, 
to  stir 

icuca8n,  living  thing  76.19 
ilutcu 

ilutcu'ykin  M,  (Ch.  ilutku'rkm),  to 
beat  the  drum  59.2 

ilu8p 

ilu8'p,  shaman’s  stick 
ilu8'pilin,  diminutive  27.7 


7 

i'lnm,  hairless  thong  50.3 
ilh 

ni'lhaqin  (Ch.  ni'lhaqin),  white  92.12 

e'enac  (Ch.  e'nmen),  one  time  58.4 
e'wan,  he  said  (somewhat  like  English 
usays  he”)  12.3;  68.1 ;  70.3  (see  also 
i'wikin,  to  say) 
ewgupat 

ewgupa'tekin  M,  to  pretend,  to  force 
one’s  self  on  88.16 
e'wlan,  everywhere  76.12 
epetcayta 

epetcayta'tekrn  A,  to  squirt  upon 
something  49.8 
Eme'mqut.  See  Amamqut 

-(y/S1 

ete'kin  A  (Ch.  yiti'rkin),  to  get,  to 
fetch  72.23;  41.5 
eshipat,  news 

eshipa'tekin  M  (Ch.  ergipa'arkin),  to 
bring  news  76.11 
ech,  es*h,  bright 

echa'tekin  M,  it  grows  bright,  it  dawns 
19.4  (cf.  Ch.  Ergiro'rkin) 

es'hila'tekin  M,  it  grows  bright  (see 
qes’h) 

echa'thicnin,  echathenin,  morning 
dawn  82.1  (see  qes*h) 

es’hipye'ykin,  it  shines  fully  59.7 
echivan  Les.,  e'chivan  Qar.,  this  time 
97.13  (cf.  a  chi-van  K) 

-eche'ti  (from  ich  place  ?),  vaam-eche'ti, 
river  upstream  44.1 

es-he'lvin  (probably  ES’helvin,  from  Es*h 
=  ach,  they),  between  themselves 
26.1 
enaaye 

O  J  o 

enaaye  ykin  M  (Ch.  inenre'erkin),  to 
hold  49.4  (see  yinmi'ykin) 
enayey 

enaye'yekin  M  (Ch.  enare'rirkin),  to 
seek,  to  look  for  49.9  (cf.  also  Ch. 
qari'rirkin,  to  look  for) 
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enat,  snare  36.5 

enoga'tekin  A,  to  catch  in  a  snare  36.1 
enomat 

O 

enoma'ykin  A  (Ch.  enoma'arkin),  to 
tie  the  load  on  the  sledge  50.2 

enm 

o 

e'n’meem,  e'nmeen  (Ch.  e'nmeem), 
cliff  13.6;  64.23 

e'gitnin,  a  far-off  distance  76.2 
e8'n  (Ch.  e'ur),  indeed,  and  indeed  20.8; 
40-5 

e8'n,  oh,  there!  oh,  well! 
exune  ce  P,  aquna ca  K  (Ch.  a'mqunaca), 
all  the  time  92.19 
enyeina  ( adv .),  close  to  15.11 
enval,  nostril  84.6  (cf.  i8nin,  nose) 
e'rgin  Pal.,  sand-spit 

ergine'tkin,  to  walk  along  the  sand- 
spit  90.1 

eleki'mkin  P.  See  a8lakr'mkim,  under  a8l 
elv,  ilv 

elhu'lu,  ilhu'lu  (Ch.  ilvilu  ),  wild  rein¬ 
deer,  caribou 

alvu'ykin,  ilvu'ykm  (Ch.  ilvu'rkin),  to 
kill  wild  reindeer  68.1,14 
elhi-taw 

•  o 

elhita'vvekin  K,  P  (A)  (Ch.  ilhite'urkin), 
to  wash  (literally,  to  make  white), 
92.12  (see  ni'lhaqin) 

a8} 

a8'lal  (Ch.  a8'Lel),  snow  15.8 
wi'yen.  See  vi'yan 

wayo',  yawo'  (Ch.  yago'),  halloo!  33.8 
wapis*qa,  slime 

wapi's'qa'lnin,  slime  25.7  (see  vapis*- 
qalnin) 
was*v 

wa'swikin  M,  to  look  in  54.7 
wanilat 

wanila'tikin  M  (Ch.  wenile'erkin),  to 
open  the  mouth  34.7 


wanla 

O  •  O 

wanla'ykin  M  (Ch.  wanlarkin),  to 
ask  for  74.16 

-wyi 

wi'yiwi  (Ch.  viye'irgin),  breath  33.8 
-wi,  particle  58.7 
within,  crack  74.6 
wic 

wicwic,  willow-bark 

wicna'likin  M,  to  fetch  willow-bark 

72.8 
wutin- 

wu'ssin,  wu'tcin  (Ch.  wo’tqan),  this 
one  22.1 

wutin-nu'tak  (Ch.  wu'tin-nu'tek),  in 
this  country 

wutc 

wutca'kin  (Ch.  wutke'kin),  belonging 
to  this  place  49.6 
wu'tcuk  (Ch.  wu'tku),  here  49.6 
wu8tcu  (Ch.  wu8'tku),  then  only,  now 
only  35.4 

wu'ssin  (Ch.  wu'rre),  on  one’s  back  30.3 
wus'q,  dark 

wu's'quwus,  vu's’quvus  (Ch.  wus^quus’), 
darkness  57.6 

wus’qu'mciku  (Ch.  wus’qu'mciku),  in 
the  dark  (see  vuVquus) 
wus‘his*h,  clatter 

wus-his’hatikin  M  (Ch.  wurgirge'erkin){ 
to  clatter  100.6 
vugv,  stone 

wu'gwin,  vu'gvin  (Ch.  wu'kwun),  stone 

25.8 

GiwiLe',  Stone-Face  66.1 
wulpa,  shovel 

wiilpa  (Ch.  wi'lpi),  shovel 
wulpapel,  small  shovel  14.9 
wiilk 

wu'lkuul  (Ch.  wu'lkuul),  coal  31.9 
wott 

O 

wo'tto,  not  long  ago  68.12 
wotta'kin,  that  of  not  long  ago  78.14 
wo8'tvan  (wo8t-van),  this  time  96.8 
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uya'tik  (Ch.  e'ettik) 

yaqa'n-uya'tikiu,  driving- sledges  22.10 
uyi 

uyi'ykin  M,  to  make  fire  (cf.  Ch. 
uwi'rkin,  to  cook;  uwi'ntirkin,  to 
feed  the  fire  with  more  wood) 
nil-oye'ykin  M,  to  make  a  smoky  fire 
743 

uyicvat,  play 

uyicva'tikin  M  (Ch.  uucve'erkin),  to 
play  32.7 

uyi  cvina  (Ch.  uu  cvine),  plaything,  toy 
uiv 

uivu'ui,  wooden  fence,  raised  platform 
ui'vin  (Ch.  gui'gun),  blockhouse,  vil¬ 
lage  of  blockhouses  (Russian) 
tuive  nikin  (t-uive-n-ikin),  to  construct 
a  fence,  a  platform  56.2 
uina  (Ch.  uina),  not  13.9 
uwi'k  (Ch.  uwi'k),  body,  self  56.10 
uwi'kin,  belonging  to  the  body,  own 
57-2 

cini'nkin  uwi'k  (Ch.  cini'tkin  uwi'k), 
one’s  own  body,  one’s  self 
U  wen  P,  proper  name  (female)  92.7 
upti 

upti'ykin  M,  to  chop  off  63.11  (cf. 
Ch.  upti'rkin,  to  cut  trees) 
um  aka 

oma'ka  (Ch.  omaka),  together  23.1 
umaka'tikin  M  (Ch.  umeke'erkin),  to 
gather  together 
utt 

u'ttiut,  u'ttuut  (Ch.  u'ttuut),  wood, 
stick  64.18 

u'nmi  (Ch.  u'nmuk),  quite,  very  74.10 
u'kkam  (Ch.  u'kkam),  vessel  17.3 
uqugwai 

nuqugwai'qin,  unskilful  59.6 
ulwu 

ulwu'ykm  A  (Ch.  ulu'rkin),  to  dig, 
to  bury 

ulgu'vin,  ulhi'wun,  cache,  underground 
storeroom  36.3;  80.10 


ulqa't,  cross-beam 

olqa-tile'ykin  M,  to  walk  along  the 
cross-beam  72.16 

o'ya  (Ch.  o'ra),  openly  76.15 
oya'mtiwila8n  (Ch.  ora'wenan),  man  42.6 
oya'myan,  man  (used  only  in  the 
speech  of  evil  spirits  when  speaking 
of  human  prey)  42.5 

9ip 

oi'pekin  (Ch.  oi'purkin),  to  prick  one’s 
self  24.10 

°p 

o'pitkin,  o'pitcin,  sharp  end,  point  7 2. 13 
o'pta,  also,  likewise  21.9155.1 
o'pta  P,  it  is  finished,  the  end  94.5 
otna 

o 

otna'ykin,  to  skip  47.10 
o8'nnen,  indeed  59.9 
ora'wucak  Qar.,  ora'wac  Les.,  after  that, 
then  96.18 

qjnaq,  forked  twig,  fork 

olnaqa'tekin,  to  strangle  one’s  self  on 
a  forked  twig  35.2 

pito,  pittu 

pittuna'wikin  M,  to  grow  rich  80.7 
nipitonqin,  he  is  rich  22.10 
pitk 

pi'tkikin  M,  to  fall  down  84.10 
piciq,  little  bird 

pici'q  (Ch.  pice'qAlhin),  little  bird 
(of  various  species) 

Pici'qalasn,  Little-Bird-Man  12.1 
pice'  (adv.),  for  a  while  14.11 
pis -vie 

piswica'tikin  M,  to  shout  loudly  39.5 

pIs‘q 

pis-qi'kin  M,  to  hide,  to  fall  down, 
to  lie  flat  80.18  (cf.  Ch.  pi'rkirkm, 
to  fall  down  from  fatigue) 
pikak 

pika'wekin,  nom.  past  gapkau'len  M, 
A,  to  be  unable  17.4;  77.11 
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pj!nnt 

pilvi'nti  (Ch.  pilvi'nti),  iron,  metal  21.8 

pa'ykin  M  (Ch.  parkin),  to  dry 
patta8'l,  dried  meat  70.21 
payitt 

payi'ttit,  berries  of  Rubus  Arc  tic  us 
41.6  (cf.  Ch.  n'ttit,  berries  of  Rubus 
chamomcerus ) 

payitto'ykin,  to  eat  berries  of  Rubus 
Arcticus  41.9 

p§y96 

pai'oc  (Ch.  parol),  extra 
pai'oc  i'tala8n  (Ch.  parol  va'lin),  being 
extra,  exceeding 

paio'cipit,  surplus,  remainder  28.7 
paivak 

pai' vaku  lini'ykin  A  (Ch.  pai'vake  lini'r- 
kin),  to  feel  aversion,  to  feel  envy 
Nrpaiva'thitnin  K,  Nipaivati'cnin  P, 
Envious-One  (mythical  being)  33.5; 
92.4 

Nipaiva'tinak,  subjective  form,  the  suffix 
of  absolute  form  being  dropped  32.9 
paivaka'tekin  M,  to  feel  lonely  74.24 
(cf.  Ch.  paivaqa'arkin),  to  feel 
aversion,  envy) 

pani'ta  (« adv .),  of  future  time  78.17 
pa'nin  K,  pe'nin  P  (Ch.  pe'nin),  former 

i5-5 ;  s2-6;  92-7 

pani'tcin,  pani'tkin,  former  86.4 
pa'nqa,  cap 

panqai'pekin  M,  to  put  on  the  cap 
76.22  (cf.  Ch.  panqai'pirkin,  to  get 
married  by  the  Russian  priest  [be¬ 
cause  the  wedded  pair  have  to  put 
on  a  gilded  crown]) 
pa'qul  (Ch.  pequl),  woman’s  knife  78.23 

pa8'ykin  M,  to  be  thirsty  16.10 
pana 

pana'tikinM(Ch.  pene'erkin),  to  get  tired 
tapana  nikin  A,  to  make  tired,  to  be 
heavy  51.8 


pana'wgiykin  M  (Ch.  panewnito'rkin), 
to  get  the  fatigue  out,  to  take  rest 53.1 

p§i§vg 

palavgun  K,  paja'wkun  P,  flat  stones 
by  the  hearth 

(Ch.  pala'kwun,  stones  used  for  sur¬ 
rounding  the  dead  body  exposed  in 
the  open) 

palausqa'wikin  K,  P  (M),  to  roast  on 
flat  stone  92.5 

palto  (from  Russian  naabTo),  jacket  of 
broadcloth  44.3 
palqat 

palqa'tikin  M  (Ch.  pelqae'rkin),  to 
grow  old  76.12 
paffia,  perhaps  60.5 
piwya  K,  piwte  Qar.,  pivive  Les. 

piwyaykin  K  (M),  piwte'titkin  Qar., 
pivive'tkin  Les.,  to  spurt  with,  to 

squirt  95-3 ;  96*18  3  97-5 
pi'pip,  comb  78.9 

pipi'tcuykin  M,  to  comb  one’s  hair 
86.16 
pipik 

pipi'kilnin  (Ch.  pipE'kiLhin),  mouse  * 

23*3 

pinku 

pinku'ykin  M  (Ch.  pinku'rkin),  to 
jump  84.8 
pilh,  throat 

pi'lhin  (Ch.  pi'lhin),  throat 

pi  chipic  (Ch.  pi  chipic),  food,  hunger 

pi'lhikin  M,  to  starve  68.14 

P?ye 

-peye'ykin  M  (Ch.  -pera'rkin),  to  ap¬ 
pear,  to  show  82.20 

peik 

peiki'ykin  M,  to  feel  smothered  38.5 
pewiwa 

pewiwatekin  M,  to  throw  into,  to 
splash  into  41.6 

peny 

penyekin  K  (A),  penci'ykin  P  (Ch. 
pe'nrirkin),  to  attack  92.11 


I  2  I 


peJ§ 

pela'ykin  A  (Ch.  pela'rkin),  to  leave 
20.9;  34-3 

pelhino'lnin  K,  pelhino'lnin  P  (Ch.  pel- 
hino  lhin),  reindeer-mane  92.11  (see 
pilh) 

pug 

o  • 

pu'pgan  (Ch.  pugpiig),  a  float,  a 
blubber  bag,  58.6 

pupga'tekin  M  (Ch.  pua'arkin),  to  boil, 
to  bubble  66.12 

yipga'wekin  A  (causative),  to  cause 
to  come  up  43.4 

P9x!§  P,  poqla  K 

poxla'tkin  P,  poqla'ykin  K  (Ch.  pi'r- 
qirkin),  to  have  diarrhoea  92.23 
pola'tka  (from  Russian  naaaTKa),  tent 
19.7 

peep,  plep 

pce'pekin  M,  to  fit  in  34.8 

plepa'tekin  A,  to  apply  34.9 

P1 

nEpplu'qin,  it  is  small  15.2 
plitcu 

pli'tkuykin  P,  plitcu'ykin  K  (Ch.  pli'- 
tkurkin  M),  to  finish,  to  complete, 
5a1;  92.5 

plak 

pla'kilnm  (Ch.  pla'kilhin),  boot  13.5 

pjai'tekin  M  (Ch.  pla'gtirkin),  to  put 
on  boots 

pcaitiva'ykin  M  (Ch.  pcegtuwa'rkin), 
to  take  off  boots 

pca'ggitnin,  boot-string  59.3 
plep.  See  peep 

viyi 

vi'yiviy,  willow  73.23 
vi'yan,  wi'yen  (Ch.  vi'En*),  notwith¬ 
standing  42.8 
viyiw 

viyi'wikin  M  (Ch.  viriurkin),  to  let 
loose 

yiviyi'wikin  A,  to  get  loose  59.3 


vi'thiy,  vi'thin  (Ch.  wutir),  interval, 
intermediate,  middle 
vithi'ykin  (Ch.  wuti'rkin),  intermediate, 
middle  50.2 
vinyat,  help 

vinya'tikin  (Ch.  vinfeerkin),  to  help 
44-5 

-va.  See  -tva 

o  o 

vay.  See  vag 

vai'am  (Ch.  ve'em),  river  17.1 
vaicit 

vaici'tikin  M,  to  go  on  foot  12.3 
vaine 

O  o 

vaine'ykin  (Ch.  vaine'rkin  M),  to  be 
put  out,  to  be  extinguished  57.6 
vapis’qa 

vapis-qa'lnin,  slime  26.4  (see  wapis*- 
qa'lnin) 
vamya 

vamya'ykin  M,  to  get  with  child  74.9 
va'sqin,  another  47.3 

vacap 

vaca'pgicnin,  scar  86.1 
vacan  K,  P,  frequently  92.12 
vacin'ni 

mvaci'n-niqin,  untidy  59.3 
van  (particle),  there 

na'no-van,  those  there  55.8 
vant 

o 

vanti'ykin,  it  dawns 
vantigenin,  dawn  18.1 
vann 

O 

va'nnilnin  (Ch.  va'nnuwan),  tooth 
vanninta'tekin  M,  to  lose  a  tooth  32.8 
vanuii.  See  yivan*ni 
vannat 

vannatekin  M,  to  peel  the  skin  off 
one’s  self  (see  yivan'iii,  -nvan'ni) 
vakith 

va'kithin,  magpie  45.4 
Vakithi'mtila8n,  Magpie-Man  72.9 
vaqat,  stride 

va'qatekin  M  (Ch.  veqae'rkin),  to 
stride  over  47.11 


I  2  2 


vaqyiy 

va'kyiy,  vaqyiy,  stride 
vaqyi'yikin  M,  to  stride  53.2 
vag,  vay 

va'gilnin  (Ch.  va'gilhin),  nail,  hoof 
84.15 

vai'maku,  big  nail  84.15 
va'gitcin  (Ch.  ve'gitkin),  nail-point  57.1 
vagitcu'ykin  (Ch.  vegitku'rkin),  to 
scratch,  to  rip  open  with  nails  84.17 
va8'ai,  va8i.  See  vi8'yai 
va8'ak  (===■  va8'iuk)  64.9 
va8'yuk,  afterwards  13.5 
vaxgil 

vaxgile'kin  A,  to  have  something  on 
in  a  bandoliere  78.8 

vali 

vali'val,  seal-oil  80.10 
vala  (Ch.  va'lE),  knife  46.8 
valaikila 

valaikila'ykin  A  (Ch.  velerkile'rkin), 
to  pursue  45.5 

valel 

o*o* 

vale'le,  anus  82.8 
valelnaw 

o*o*  o 

valelna'wekin  A,  to  please  48.5 
valom 

O  •  O 

valo'mekin  M,  A  (Ch.  valo'mipkin), 
to  hear,  to  know,  to  be  aware  of  39.7 

valv 

va'lla,  va'lvuval,  also  ve'lla  (Ch.  ve'Li), 
Raven 

Va]vi'mtila8n,  Raven-Man  12.1 
Va'cvi-na'wgut  (Ch.  Ve'lou-naw), 
Raven-Woman  48.3 

vyij 

viyilviyil,  viyilviyil  (Ch.  vi'ilviil), 
shadow,  image  32.3 
tawyi'lnikin  M,  to  make  shadow,  to 
throw  shadow  48.3 
vi'tvit,  ringed  seal  17.13;  24  4 
vitkit 

vitki'tikin,  to  annoy 
vetke'gicnin,  annoyance  20.9 


vinv 

vi'na  (Ch.  vi'ni),  track  68.9 
vin*v 

vi'n-va  (Ch.  vi'n-va),  secretly  12.5; 

4i-5 
vi8ya,  vi8 

vi8'yaykin,  vi8'ykin  (Ch.  vi8'rkin),  to 
die  16.9 

ve8yage  nin  (Ch.  ve'irgin),  death  18.1 ; 
20.9 ;  47.2 
vi8'yai,  va8'ai,  va8i 

vi8'yai,  va8'ai,  va8i'linin  (Ch.  va8'glinin), 
grass,  also  Grass-Woman  (proper 
name)  53.9 

vili8'yn  (Ch.  vi'li8),  mucus,  saliva  88.8 
vilka  (from  Russian  BfiaKa),  fork  19.7 
vetat 

o 

veta'tekin  M,  to  bustle,  to  busy  one’s 
self  78.25 

veth 

veth-  (Ch.  veth-),  straight 

nive'thaqen  (Ch.  nuwetaqen),  it  is 
straight 

ve'tha-qonom  (ve'tha  qon-im),  just  now 
56.10 
vetho 

o 

vetho'ykin  M,  to  go  through  86.3 
vel 

ve'livel  (Ch.  ve'luwel),  thimble  59.5 

vel-ip-yi'lhilnin  (Ch.  vel-ep-rilhi'Linin), 
forefinger  (literally,  thimble-putting- 
on  finger) 

velo 

o  •  o 

ve'loqal  (velo-qal),  corner  of  a  bag, 
of  a  shed,  etc.  74.22  (qal,  -side;  the 
first  stem  is  unknown) 
vuyj!  (-wy|l) 

vuyalya'ykm  (Ch.  viyalaarkm  M) 
snowstorm  begins  13.1 
vus  P,  got  K  (Ch.  not)  (demonstrative 
particle),  here!  92.2 
vus-q 

vu's’quus.  See  wu's'quwus  57.6 
vugv,  stone 
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vulq 

v°lql  gicnin,  volqige'nin,  evening, 
darkness,  sunset  82.2 
vot  (Ch.  vai),  demonstrative  particle 

Ennas'n-vot,  and  there  70.17 
v-to.  See  -yito 

Q  J  o 

miyimk 

miyi'mkin,  shred,  tassel  30.9 
mi'mil,  mi'mic;  stem  ml  (Ch.  mu  mil), 
louse  55.1 

milu'ykin  M,  to  look  for  lice  59.4 
mimtel 

O  • 

mrmtelhiya'tekin  M,  to  be  resplendent 
with  light  44.3 
nntqa 

mi'tqamit(Ch.  mi'tqamit),  blubber  70.17 
micnol,  edible  seaweed  64.23 
nung 

mingi'lnin  (Ch.  mingi'Linin),  hand  57.3 
nugimg 

migi'mgin,  talk  (cf.  Ch.  miiumgin, 
chattering;  gibbering  of  supernatural 
spirits,  mostly  of  ventriloquistic 
character) 

migimga'tikin  A,  to  talk  to  66.2  (cf. 
also  yimgumg) 
mila,  mla 

mila'wekin  M,  to  dance  the  ritual 
dance  37.2  (cf.  Ch.  mla'arkin,  to 
be  nimble) 

mai,  amei'  (Ch.  mei),  O  friend !  Halloo, 
friend!  18.4;  63.6 

mai 

O 

mai  mai  (Ch.  ma'gm),  load  left  in  the 
open 

mai'ekin  M  (Ch.  mai'irkin),  ,to  leave 
in  the  open 

mai'ken,  belonging  to  the  load  left  in 
the  open  59.7 
main 

main-  (Ch.  mein-;,  big 

nima'yinqin  (Ch.  nimei'inqin),  it  is 
big  15.4 


mama 

o  o 

mama  (probably  from  Russian  MaMa), 
mamma  26.6;  64.17  (the  proper  term 
with  endearing  sense  is  a'mma, 
mamma;  cf.  Ch.  a'mmE,  nurse, 
woman’s  breast) 

ma'mi,  elevated  storehouse  36.5 
mata 

o  0 

mata'ykin  A  (Ch.  mata'rkin),  to  take 
for  a  wife  16.4 

matala8n  (Ch.  matalin),  father-in-law 

54-9 

maci,  is  it  not  49.7 
macci,  and  now  19.6 
mana 

o  o 

ma'na  (Ch.  ma'na),  asunder 
am-ma'na,  to  different  directions  25.2 
maniy 

mani'y-  (Ch.  me'nig),  cloth,  calico 
mani'y-i  can,  shirt  44.4;  70.21 
ma'nnu  K,  me'nnu  P  (Ch.  me  nki),  where 
92.2 

mak 

o 

ma'ka  (Ch.  ma'ki),  diaper 
ma'kil,  diaper-string  23.5 
makla 

o  •  o 

makla'la8n  (Ch.  magla'lin),  traveller 
(from  afar) 
maqmi 

ma'qim  (Ch.  maqim),  arrow  33.1 
manin-  (Ch.  me  nin-),  which,  what  (used 
only  in  compounds)  34.2,5 
mani'n-ac,  to  what  degree  66.1 
manenko,  whence  33.7 
male'ta,  quietly,  noiselessly  54.7 
mai 

nimalqin  (Ch.  nime'lqin),  good 
mala'tikin  (Ch.  mele'erkin),  it  grows 
better  (the  weather)  13. 1 
mahtva'tikin  M,  to  make  the  weather 
better  13.2 

mal-na'wisqat  K,  mel-ne'wis-qat  P 
(Ch.  mel-neus-qat),  a  good  girl 
92.6 
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mal  adv.  (Ch.  mel),  it  seems  probable 
mal-ki't  (Ch.  met-ki'it),  all  right;  with 
great  difficulty;  hardly  15.6;  74.6 
mal-kicd,  maj-ki'til,  all  right  66.3 
mini],  iml 

mi'mil  (Ch.  mi'mil),  water  48.3 
gi'mlilin  (Ch.  i'mliLin),  having  water 
aqa'-mi'mil  (Ch.  a8'q-i'mil,  aqa-mi'mil), 
brandy  (literally,  bad  water) 

Miti 

Miti'  (Ch.  Miti'),  the  name  of  Big- 
Raven’s  wife  12.4 
mitiw 

miti'w,  to-morrow  21.8;  78.24 
mink,  minq 

mi'nki,  mi'nqi  (Ch.  mi'nki),  where 
menqanqa'ce,  from  what  side  16.1 
me'nqan,  why!  16.8 
minka'kin  (Ch.  minke'kin),  belonging 
to  what  country  66.11 
minka'kila8n  (Ch.  minke'kilin),  be¬ 
longing  to  what  country  (person), 
belonging  to  any  country,  belonging 
to  anywhere  40.7 
mikina  (irreg.) 

ma'ki  (Ch.  me'nin),  who  12.8;  17.6 
mi'kinak,  by  whom  12.7 
mi'km  (Ch.  mi'kin),  whose 
mi'kna  (abbreviated  from  mi'kina)7o.i9 
mi'qun  K,  mu'qun  P  (adz1.),  namely, 
that  is  to  say,  why!  15.2 
mi'nin,  mi'gin,  storehouse  gable  47.11 
milya'q,  shell  23.8 
milh 

mi'lhin,  fire  (cf.  Ch.  mi'lhimil,  fire-drill) 
milhe8'ey  (Ch.  mi'lhir),  firelock 
melha'tekin  M  (Ch.  milhe'erkin),  to 
get  fire 

me'lhi-ta'ivmtan  ('Ch.  melhi-tahrmtan), 
Russian(literally ,  fire-tools  ta'n’h itan) 1 
milh-,  Russian  17.3 


meye 

meye'mey  (Ch.  meremer),  tear 
meyeyitva'ykm  M  (Ch.  mere'tvurkin), 
to  brush  away  tears  36.10 
mesqav  Pal.,  vegetable  food  90.21 
niece,  whether  32.6 
me'nnu.  See  ma'nnu 
muu,  mgu 

muu-,  mgu-  (Ch.  muu),  belonging  to 
a  caravan  of  pack-sledges  21.2 
mgu'ta  tila'ykin  M  (Ch.  muu-tde'rkin), 
to  move  on  with  pack-sledges 
mgo'-qoy  (Ch.  mo'o-qoi),  pack-reindeer 
mgo-ya8't  (Ch.  mo'o-ret),  pack-sledge 
road 

muu-yil  (Ch.  mu'u-ril),  line  of  pack- 

sledges  78.5 
much 

mu'yi  dual  (Ch.  mu'ri  //.),  we 
mochina'n  (Ch.  morgina'n),  subject 
muchin  (Ch.  mu'rgin),  our  22.8 
muqa 

mu'qamuq,  rain 

muqaiu'ykin  M,  the  rain  comes  16.5 
muqa'tiykin  M,  it  rains 
mu'qun.  See  mi'qun 
muL 

mu  Limul  (Ch.  mu'Limul),  blood 
muLita'wikin  K,  muLite'witkin  P  (A), 
to  force  blood  (into  the  face)  92.13 
mgu.  See  muu 
mla.  See  mila 

•  o 

tinalat 

tinala8'tekin  A,  to  carry  out  some¬ 
thing  41.8 
tinmat 

tinma'tikin  M,  to  tell  lies  62.3  (cf. 
Ch.  temyunirkin,  to  tell  lies) 

tinp 

ti'npekm  A  (Ch.  ti'npurkin),  to  stab, 
to  peck  47.11 


1  Compare  Bogoras,  The  Chukchee  (Publications  of  the  Jesup  North  Pacific  Expedition, 
Vol.  VII,  p.  18). 


125 


tlL 

ti  LitiL  (Ch.  ti'ttil),  door  100.6 
ti la  (initial),  -la  (medial) 

tila'ykin  M,  nom.  past  gala'len,  to 

come(cf.  Ch.  tile'rkinM,  to  move  on) 
til-  (initial),  -Li  (medial) 

tili'ykin  M,  nom.  past  gaPilin,  to 

follow  (the  river,  the  road)  44.1 
ta 

o 

ta'ykin  A,  to  flood  something,  to  cover 
something  with  water  62.8 
tay  intin  un 

tayintjnu  nikin  A,  to  deceive  55.8 
tay yah,  tay  ah 

tayyanikin  M  (Ch.  tegge  nirkin),  to 
want,  to  desire  33.9 
tayyen 

tayyenekin  M  (Ch.  teggi  nirkin),  to 
cough  84.20 
tayilin 

tayili  nikin  (Ch.  teili  nirkin),  to  grope 
in  the  dark 

qai-ta'yicina,  qai-ca'yicina,  groping 
slowly  16.10 
taitinicat 

taitinica'tikin  K  (M),  taitinisa'titkin  P, 
to  boast  101.4,27 

taik 

tai'kikin  A  (Ch.  tei'kirkin)  to  make, 
to  create  13.5 
tainat 

tainat  (Ch.  tei  net),  food,  dried  fish 
(chiefly  dog-salmon)  74.11 
tawan 

o 

tawanekin  M,  A  (Ch.  ta'rkin),  to 
move,  to  move  on  19.9;  53.1 
tawal 

o  o  • 

ta'wal,  dried  salmon 
tawalnila 

Q  O  •  • 

tawalnila  ykin  M,  to  look  back  51.8 
tawitkini'ykin  M  (probably  ta-witki-ni- 
ykin,  but  the  stem  witki  remained 
unknown),  to  make  havoc,  to  harm, 
to  spoil  34.1 


tawatwat 

00  o 

tawtawa'tekin  M,  to  squeal  (cf.  Ch. 
tawtawa'arkin,  to  bark)  23.5 
tami'nni 

mtami'nhaqin  (Ch.  nitemi^ irnaqin),  he 
is  skilful,  he  is  a  handicraftsman 

24.10 

taminna'tekin  M  (Ch.  teminne'erkin), 
to  work  skilfully 
tamkal 

o  o  • 

tamkal,  drying-pole,  a  set  of  drying- 
poles  70.11 

tata 

o  o 

ta'ta  (Ch.  a'te),  daddy  74.12 

tata'thilan,  step-father 
tatol 

ta'tol  Pal.,  yayol  K  (Ch.  yaicol),  fox 
90.15 
tatka 

ta'tkan,  tatka'gitnin,  root,  also  Root- 
Man  54.6  (cf.  Ch.  tatqa'lhin,  point 
of  divergence  of  root  and  trunk  of 
tree) 
tanaw 

o  o 

tanaw  Pal.,  yanaw  K  (Ch.  ranaw), 
directly,  straight  on  90.18 

tanti 

tantiykin  A  (Ch.  tenti'rkin),  to  trample 
(see  canci's-quykin),  to  step  over) 
ta-n-tenmi'nekin  A  (Ch.  ta-n-tennu'nir- 
kin),  to  measure,  to  try  on  34.6 
takyi 

takyfykin  A  (Ch.  te'grirkin),  to  throw 
at  41.3 
takyat 

takya'tikin  M  (Ch.  tegre'erkin),  to 
get  down,  to  descend 
taknonekin,  to  arrange  the  birth  feast 

63.11  (probably  ta-kno-n-ekin,  but 
the  stem  kno  remains  unknown) 

taqin 

ta'qin-,  genuine  23.6 
ta8y 

ta8y  (Ch.  ter),  how  much 
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tayWmu,  how  much  I  do  not  know 
(=  several)  86.3 
ta8l 

ta8li'ykin  M  (Ch.  te8'lirkin),  to  be 
unwell;  to  be  suffering  34.10;  84.2 
tan 

tan-  (Ch.  ten-),  good  20.7 
nita'nqin  (Ch.  nite'nqin),  he  is  good 
tanica'tiykin  M  (Ch.  tenice'erkin),  to 
feel  good 

tann'asqa  nikin  A  (tan-yas’qa'riikin) 
(Ch.  tendilqanirkin),  to  put  to 
sleep  (well)*  68.6 
tanataw 

O  u  O 

tanataw,  clothing 

tanata'wikin  M,  to  dress  one’s  self  79.9 
tala 

o  •  o 

tala'ykin  A  (Ch.  talarkin),  to  strike, 
to  pound  15.7596.3 
tajai'vekin  A  (Ch.  talai'wurkin),  to 
strike  53.4 

tala'wgun,  (iron)  hammer  15.7 
Ch.  tala' wkun,  stone  for  flattening 
iron  needles  with  . 
talqiw 

talqi'wikin  M,  nom.  past  gata'lqiwlin, 
galqiwlin,  57.11  (Ch.  res-qi'urkin), 
to  enter  54.10 
-tapi.  See  -tli 
tiyk 

ti'ykitiy  (Ch.  ti'rkitin),  Sun  16.6 
tiyk-a'yim  (Ch.  tirk-e'rim),  emperor 
(literally,  sun  chief) 

ti'ta 

ti'ta,  ti'tak  (Ch.  ti'te),  when  48.9; 
68.13 

ti'tequn  P,  ti'taqun  K,  some  time  after¬ 
wards  92.8 

tito-o'n,  after  a  long  time  57.5  (cf. 
Ch.  kitu'r-go'on,  quite  a  long  time 
ago) 
titi 

titina  (Ch.  titini),  needle 
titica8n,  ruff  (fish)  70.11 


titkat 

titka'tikin,  titka'ykin  A  (Ch.  titqae'r- 
km),  to  swallow  84.1 

tinu 

ti'nuun  Qar.,  rear  storeroom  96.23 
(see  yinu'yi) 
tig 

tege'lnin  (Ch.  tegilhin),  snowshoe 
ti'git  dual  (Ch.  ti'it  //.) 
tigi'lnin,  snowshoe-string  47.6 
tigilnu'ykin  M,  to  eat  snowshoe-strings 

47-4 

tilaiv,  -llaiv 

tilai'vikin  M  (Ch.  lei'vurkin),  to  walk 
around,  to  travel  21.8 
teula 

o  •  O 

teula'ykin  A  (Ch.  tewla'rkin),  to  shake 
one’s  coat,  to  shake  off  the  snow  64. 1 6 
tenm 

o 

tenma'wekin  A  (Ch.  tenma'urkin),  to 
prepare  18.3 

ten  me'km  A,  to  take  measure 
tenmecnin  (Ch.  te'nmicin),  measure 

tenmav 

0 

tenma'vitkin  Pal.  (A),  to  finish  (cf. 
Ch.  tenma'urkin  M,  to  make  ready, 
to  prepare) 

tenma'vila8n  Pal.,  finished,  the  end 
90.23 
tuy 

tuy-  (Ch.  tur-),  new 
nitui'qin  (Ch.  nitu'rkin),  it  is  new  64.13 
tumk 

tu'mgin  (Ch.  tu'mgin),  foreigner, 
stranger 

tu'mkin,  tomkai'ti  (Ch.  tomtikagti), 
a  fabulous  tribe  20.9 
tu'mgin  (Ch.  tumgin,  tumgin),  stranger’s 
46.1 
tumg 

tu'mgitum  (Ch.  tu'mgitum),  friend, 
mate 

tumgine'nin  (Ch.  tumgi'in),  belonging 
to  a  friend 


I  27 


tuch 

tu'yi  (Ch.  tu'ri),  you 
tochinan  (Ch.  tergina'11),  you  (subject) 
tu  chin  (Ch.  tu'rgin),  your 
tochin-yaq  (Ch.  tergin-raq),  your  turn 
80.14 

tulat 

tula'tikin  M  (Ch.  tule'erkin),  to 
steal 

nitu'laqin  (Ch.  nitu'laqin),  he  is  prone 
to  stealing  39.1 
to  mil 

o 

tomne'kin  M,  to  stop  up  the  smoke- 
hole  74.4 

tomnalqi'wekin  M,  increase  of  action 

57-7 

tomne'nan,  stopper  for  the  roof-hole 

37-9 

toq,  oh  16.5  ;  21.9 
torelka 

o  o  •  o 

tore'lka  (from  Russian  TapeaKa),  plate 
19.7 

-tva  (medial),  -va  ( initial ) 

va'-ykin  (Ch.  va'rkin),  to  be  (auxiliary) 
12.6,  7 

vage'nin,  the  being,  the  living  (the 
process  of) 

vagi'tnin,  Being,  God  (cf.  Ch.  va'irgin, 
god,  life,  being) 

-t  vagal 

00  o  • 

vaga'lekm  M,  to  sit  15.11 
tvit 

tvi'tekin  M  (Ch.  vetca'rkin),  to  stand 

43-5 

tvet 

O 

tve'tekin  A,  to  stretch  38.8 
tm  (initial),  nm  (medial) 

time'kin  A  (Ch.  timi'rkin),  to  kill 
12.9 
tk,  tc 

tike'ykin  M,  nom.  past  ga'tcelen  (Ch. 

tike'rkin),  it  smells  of 
a^latce'ykin  (Ch.  a8latke'rkin),  it  smells 
of  excrement  16.1 


tkiw,  tciw 

ki'wikin  M  (Ch.  kiurkin),  to  stay  for 
a  night  21.7  ;  54.4 

nee'tcin  (nee-tcin),  two  nights  passed 

54-5 

(-t)ku 

qu'ykin,  ku'ykin  K  (A),  qu'titkin  P, 
qu'rirkm  Qar.  (Ch.  ku'rkin),  to 
spend,  to  destroy  100.12;  101.18; 
102. 11 
tni,  tni 

tni'ykin,  tni'kin  M  (Ch.  tni'rkin),  to 
sew  61.3 
tiiiv,  tniw 

tni'vitkin  Pal.  (A),  tni'wikm  K  (Ch. 
thi'urkin),  to  send  90.22 
thipaw 

thipa'wikin  M,  to  grow  excited  46.8 
thil 

gila'tikin  M  (Ch.  gile'erkin),  to  be 
warm 

mthi'lqin  (Ch.  niti'lqin),  it  is  warm 

inathila'wikin  A  (Ch.  inethile'urkin), 
to  make  warm  29.3 

thait 

thaita'tkin  Pal.  (M),  to  jump  out  90.14 
-tli,  -tapi 

th'tkin  Pal.  (M),  nom.  past  gata'Lijen, 
to  lie  down  90.2  (cf.  Ch.  rdha'lirkin, 
nom.  past  gauga'Len,  to  lie  down) 

* 

-ssa.  See  *yya 
|  citca 

citca'lnin,  pelvis-joint 

citc-a8'ttam,  coccyx  (literally,  pelvis- 
joint  bone)  49.6 

I  V  V  1 

cichu 

cichu'ykin  A,  to  gnaw  34.2 
cink 

cinku'ykin  M,  to  cover  the  side  draught- 
hole 

cinku'na,  (narrow)  side  draught-hole 

74.6 
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cinkaitat 

O  o 

cinkaita'tekin  M,  to  rebound,  to  jump 
off  77.2 

cik,  yik 

O  9  J  O 

ciki'tnm,  yikenin  (Ch.  yiki'rgin), 
mouth  56.8 

cil,  yil 

ci'hyd,  yi'yil  (Ch.  yi'liil),  tongue  56.4 
cil-inmilu'ykin  M,  to  lick  with  tongue 

5  6-3 

cnp-nito  ykin,  cep-mto'ykin,  to  peep  out 
53.5  (cf.  lila'pikin,  to  look  at) 

cay  1 

cayi'na  (Ch.  ceru'ne),  hook 
caiuch 

cai'uchin  (Ch.  tei'uchin),  small  bag 

384 

cairn.  See  ceim 
cawcuwa 

o  o 

cawcu  (Ch.  cawcu),  reindeer-breeder 
45-71  50-1 

ca'myeq,  indeed  24.2  (see  cem-yaq) 

V  V 

caca 

o  o 

caca'ykin  M  (Ch.  caca'rkm),  to  taste 
of  36.3 

cacame 

000 

caca'me,  old  woman  51.1 
cana]o's  (instead  of  canalas'),  abbreviation 
of  imcana'mtila8 

v 

Canalo'S-na'wis’qat,  Ermine-Woman 

63.3  * 

cancis’qu  ykin  A  (Ch.  tenti'rkin),  to 
step  over,  to  trample  down  45.2; 
84.23  (see  tanti) 

Can-ai',  proper  name  (female)  88.4 
caket 

ca'kiget,  ca'ket  (Ch.  ca'kiget),  sister 

18.10 

canetat.  See  cen’acet 

cim,  cima 

cima-ykin  M  (Ch.  cime'erkin),  to  break, 
to  get  broken  14.3 

cema'thitnm  (Ch.  cema'tirgin),  cleft 

14.10 


V  •  V  1  • 

cichi 

cichin  (Ch.  cichi),  armpits  18.9 
cinit 

cini't  (Ch.  cini't),  one’s  self 

gumna'n  cini't  (Ch.  gumnan  cini't), 
myself 

cini'nkin  (Ch.  cini'tkin),  own  54.9 
cintaw 

cinta'wikin  Les.  (M),  to  grow  jealous 
97.6  (see  qanhi'ykin) 

cigai 

cegai'linin  (Ch.  cega'glinin),  small 
pebbles  26.3 

Cegai'-vai'am  (Ch.  Cigei'-ve 'em),  Pebbly 
River,  Milky  Way  106.1 

cilila 

cilila'tlkin,  cilala'tikin  M  (Ch.  pilile  - 
erkin),  it  bubbles  17.2 
ce,  eh  47.6 
ceim  P,  caim  K 

cei'mik  P,  cai'mik  K  (Ch.  ci'mca), 
near,  close  by  100.9 
cemya'q  (cem-yaq),  really,  indeed  13.7; 
56.1 

ce'mec-e'en,  cemece8'n  (Ch.  ce'met  lii  ), 
so  it  is,  so  it  happens  46.4 
cet 

cet  K,  cet  P  (Ch.  ret),  road 

cecve 

O  o 

cecve,  openly  22.5  (cf.  Ch.  ce'cver, 
in  waking  state  [in  contrast  to 
dreaming  state]) 
cenpinm 

cenpi'nnnn,  shoulders  57.3 
cent.  See  yent 
cen’acet  Pal.,  canetat  K 

cen’ace'tkin  Pal.  (M),  caneta'tikin  K(Ch. 
cenitte'erkin),  to  get  frightened  90.12 
cerepro 

o  o-t  o 

cerepro'  (from  Russian  cepeGpo),  silver 

22.10 

celp 

celpe'kin  M,  to  catch  fish  with  a  small 
round  net  66.3 


cu 

cu'tkin  P  (A),  yu'ykin  K  (Ch.  ru'rkin), 
to  eat,  to  consume  92.24 
cumkup 

cu'mkup  (Ch.  ci'mquk),  some  part  96.3 
copro 

copro'ykin  M,  to  taste  well  (this  word 
belongs  to  the  supposed  language  of 
supernatural  spirits)  80.12 

cot 

o 

cot-ta'gin  (Ch.  cot-ta'gin),  “pillows’ 
border”  (i.e.,  the  sill  at  the  entrance 
of  the  sleeping-room  formed  by  pil¬ 
lows  laid  in  a  row) 

Ch.  co'tcot.  pillow 
cotci'lqan,  cross-pole  parting  one 
sleeping-place  from  another  (literally, 
pillows’  top)  84.8 

V  • 

CV1 

o 

cvi'ykin  A  (Ch.  cuwi'rkin),  to  cut  47.7 
cvi'pit  (Ch. .  cuwi'pit),  piece,  half 
-cvinan.  See  yivinan 
§h(i) 

gi  chin  (Ch.  ri'grig),  hair 
qe'-chila8n  (Ch.  qe'-rgilin),  thick-haired 
A'xgike,  Hairless-One  24.8 
chicanaw 

cigicana'wekin  K  Qar.,  cigicene'witkin 
Les.  (M)  (Ch.  cikeye'urkin),  to  re¬ 
cover  one’s  senses  42.10;  96.9 

s*alviy 

s’alviye'ykin  M  (Ch.  a8]viro'rkin),  to 
pass  a  day  64.9 
s*v 

o 

s-ve'kin  A  (Ch.  ru'urkin),  nom.  past 
ga'swilen  (Ch.  ga'rvilen),  to  split, 
to  cut  into  bands  38.7 

nipaiva'thitmn.  See  paivak 
mm 

ni'mnim  (Ch.  ni'mnim),  settlement 
mmyi  ssa8n  (Ch.  m'myirin),  village  70.9 
nime'  (adv.),  too  much  16.1 


niki 

niki'ta  (Ch.  niki'ta),  in  the  night-time 
16.7 

ni'kli,  stone-pine  nut  34.2 
niqu'p,  joint  42.7 
-natv.  See  yatv 
nal 

na'likin  M,  nom.  past  gana'pin  (Ch. 
ne'lirkin),  it  becomes  something 
(auxiliary)  16.2 

nalp 

na'lpiitkin  Pal.  (M),  to  suck  90.13 
nalh,  nelh 

na'lhin  K,  ne'lhin  P  (Ch.  ne'lhin), 
skin  (however  ne'lhi-  K  49.1) 

-nyiw  (media/),  -nn*iw  {medial).  See 
yiyiw  { initial ) 
niyk,  nika 

ni'yka  K,  ni'tke  P  (Ch.  ni'rkinut), 
some  one 

nika'ykin  M  (Ch.  nikerkin),  thou 
doest  something  (auxiliary)  17.2 
ne'm8ek  Pal.,  also  90.20  (cf.  Ch.  ne'me, 
again) 

nelh.  See  nalh 

nuwil  {initial),  nvil  {medial) 

nuwi'likin  M  (Ch.  nuwi'lirkin),  nom. 
past  ganviAin,  ganvilin,  to  stop 
16.10 

-numkaw.  See  yumkaw 
nuta 

niktanut  (Ch.  nu'tenut),  country,  land 

nutila'tikin  M,  to  go  into  the  (open) 
country  54.1 
noo  K,  nuu  P 

00  7 

no'onai  K,  nui'unui  P,  cooked  meat 
29-3 

-np.  See  yp 

-npiykala.  See  yipiykala 

nv  (medial).  See  yiv  {initial) 

-nvanrni.  See  yivanmi 
-nviy.  See  yiviy 
-nm.  See  tm 

o 

ntiwat.  See  yitiwat 
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-ntigiwat.  See  yithewat 
nci.  See  yici 
-ncimaw.  See  yicimaw 
-ncicat.  See  yicicat 
-nnu.  See  yinu 
-nqu.  See  yqu 
-nli.  See  yili 

kiyaw 

kiya'wikin  M  (Ch.  kiye'urkin),  to 
wake  up  12.6 
kiyujat 

kiyula'tikin  M  (Ch.  kiule'erkin),  to  be 
waking,  to  live  33.2  ;  39.4 
nilhi-kyu'qin,  quite  wakeful  39.9 
kiyula'la8n,  living  one  78.7 
kipl 

ki'pul,  tobacco-mortar  50.6 
(ykipl) 

°  kiplekin  A,  nom.  past  ga'ykiplilen  (Ch. 

ki'plirkin),  to  strike  62.4;  64.18 
kiplu,  kipju 

kiplu'ykin  A,  to  strike  43.5 
kim 

kim-,  hard 

mki'mqin,  he  is  hard  47.4 
kimak 

kima'k  (Ch.  kime'k),  .almost 
kit,  -kt 

o’  o 

kit-  (Ch.  kit-)  adv.  too  much 
ga-kt-acachaLen,  he  laughed  quite 
loudly  (cf.  Ch.  ga-gtiqami'tvalen, 
he  ate  quite  a  good  deal  19.2;  74.24) 
kit-aina'ykin,  to  cry  loudly,  to  shriek 
kit-inve'tikin  A,  to  pull  with  violence 
74.1;  100.12  (see  yivikin,  to  push  off) 
ki'tta  li'gi  K,  kitve'-liga  P,  every 
time  again  92.11 
kitaina 

kitaina'ykin  M,  to  scold  17.8 
kittan-.  See  ki'tan 
kitca 

ki'tcan,  slime,  saliva  84.9 
ki'svac,  cross-pole  68.5 


-kic,  there 

ya'qu-kic,  what  of  that!  49.9 
Kilu',  proper  name  (female)  43.8 
kil.  See  kil 
kilv 

kilvi'ykin  A  (Ch.  kilvi'rkin),  to  notch 
kilvi'gicnin,  notch 
ki'lvi-yipa  na,  (large)  grooved  hammer 
43*2 

kilt  , 

kilti'ykin  M,  to  tie 
ki'ltinit,  tie,  band 
kilcicnin,  band 

la'wti-ki'lcicnin,  head-band  17.13 
kilka 

kilka'kil  (Ch.  kilka'kil),  shell-fish  70.2 
kumat 

kuma'tikin  M,  to  be  angry  24.9 
kaw 

o 

ka'wakaw,  bed 

taka'wnekin  M,  to  prepare  the  bed  28.3 
kawa'ssochin,  wallet  filled  with  fish- 
heads  46.2 
I  kawic 

kawica'tikin  M  (Ch.  keuce'erkiti),  to 
be  motionless  in  pleasant  sleep,  to 
lie  in  do  Ice  farniente 
nikawicaqin,  he  is  lazy  and  sleepy 
64.24 
kama 

kamana,  kama'ni  (Ch.  kerne  ni),  dish 

6+3 

kamak 

o  o 

ka'mak  (Ch.  ka'mak),  (supernatural) 
spirit  36.6 

kama'w-na'ut,  kamak  woman  82.7 

k|ggup 

kaggu'pekin  A,  to  split  in  two  54.8 
kanat 

kana't-ingi,  drag-net  (literally,  curved 
net)  (cf.  Ch.  ke  ni-ku'pren,  curved 
net) 

kana'tekin  (Ch.  kenirkin),  to  fish  with 
drag-nets  44.5 


I  3  I 

karma'n  (from  Russian  KapMam,),  pocket 
78.9 

kali 

kali'ykin  M,  A  (Ch.  keli'rkin),  to 
carve,  to  adorn,  to  write 
kali'ka}  (Ch.  keli'kel),  carving,  letter, 
paper 

kali'-  (Ch.  keli'-),  spotted,  adorned  20.2 
Kali-na'ut  (proper  name),  Painted- 
Woman,  32.5 
ki'wan,  truly  26.9 
kiplu.  See  kiplu 
kimi'ta  K,  kimite  P 

kimi'tan  K,  kimi'ten  P,  Qar.,  clothes 
100. 1 1 ;  101.19 ;  102. 1 1  (cf.  Ch.  ki - 
mitin,  load) 

ki'tan,  kitta  n  (Ch.  kita'),  now,  then ! 
14-7;  33-8 

kicic 

kicic  K,  ki'tkis  P,  ki'tkit  Qar.,  as 
soon  as  72.21 ;  100.10 ;  101.18 ;  102.9 
ki'kit  (=  ki'kic) 
kincat 

kinca'tikin  Qar.  (M)  (Ch.  kine'erkin), 
to  grow  jealous  96.19  (see  qanili'ykin) 
kil,  kil 

ki'lkil,  ki'lkil  (Ch.  kilkil),  navel  63.10 
kilis-vi'ykin,  to  cut  the  navel  63.3 
kilt 

ki'ltikil,  bundle  27.8 

k§yk?y»  k?y 

ke'ykey  (Ch.  ke'rker),  dress  (mostly 
female)  76.22 
-kwa.  See  giva 
kum’ 

kuWukum  Pal.,  coat  90.19 
kumn 

kumna'tikin  M,  to  call  out,  to  shout 
39-2 

ku'mnikum,  voice  72.24 
kuka 

kuka'na  (Ch.  kuke'ni),  kettle 
kuka'-yiciu  (Ch.  kuke'-yirin),  kettleful 
43-i 


kuka'kin,  belonging  to  the  kettle  78.1 
kukai'vikin  K  (M,  A),  kukei'vikin  Qar., 
to  cook  5 1. 1 ;  96.21 
kokai'-poi'gin  (Ch.  kekai'-poi'gin), 
tripod  for  hanging  up  the  kettle 
(literally,  kettle-spear) 

kur 

ku'ritkin  Pal.,  interrogative  verb 
kulipci 

kulipci'nan,  plug  for  the  vent-hole  38.1 
kul 

kula'tikin,  kuja'ykin  M  (Ch.  kuwlitku'r- 
kin),  to  roll  42.3 

ko'lon  i'tala8n  (Ch.  kowlo'ku-wa'lin), 
round 
kulak 

kula'k  (from  Russian  Ky/iaK-b),  fist  36.10 
kotha 

o  o 

kothai'pekiq  M,  to  spoil,  to  pilfer 
Kothano,  male  name  used  in  tales 
for  Fox-Man  46.8 
korowa 

00  o 

koro  wa  (from  Russian  Kopoua)  (Ch. 
koro'walhin),  cow  78.7 

kolo 

o  •  o 

kolo'ykin  A,  to  gnaw,  to  cut  by 
gnawing  58.6 
kmin 

kmi'nin  (Ch.  kmi'nin),  son  child  56.8 
kmina'tikin  M  (Ch.  kmine'erkin),  to 
bear,  to  be  delivered  of  a  child  43.8 
-kt.  See  kit 

o  o 

kle  wa  (from  Russian  xaii6i>),  bread  16.2 
qiyTrn 

qiyime8'en,  qi'yim-e'wun,  impossible, 
not  true  14.3  (cf.  Ch.  qaremen,  it 
is  not  the  matter;  see  also  qaye'm) 

qim 

mqi'mqin,  it  is  hard  59.7  (see  mki'mqin) 
qisv.  See  qasw 
qayicu 

qayicu'ykin  A,  to  chop  small  53.6 
(see  qai) 
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qaya'n  (Ch.  qa'aran),  covered  sledge 
(literally,  reindeer-house;  see  qo'yana, 
reindeer)  52.1 

qayem  (qayo'm  exclamatory  form) 

qaye'm  K,  qate'mmi  Les.  (Ch.  qare'm) 
(particle  of  negation),  I  will  not 
96.14;  97.19 
qai 

qai-  (Ch.  qai-),  small  17.1 

qaiu'iu  (Ch.  qaiu,  qaiu'11),  fawn,  calf 
qai'gut,  indeed  84.19 
qai'lim,  all  right  66.4 
qa'inu'n  Pal.  (Ch.  qa  inun),  it  seems  90.4 
qa'wun,  although  78.17 
qapay 

qa'pay(Ch.qe'per),  wolverene  12.8:58.7 
qapte 

qa'pten  (Ch.  qe'ptin),  back  18.8 
qamatca 

.1  o  o  o 

qamatca'n,  Adam’s  apple,  throat  57.4 
qatap 

qatap  (Ch.  qata'p),  winter  fish,  fish 
standing  in  great  numbers  in  deep 
still  places  61.7 

qatv 

qa'tvikin  A  (Ch.  qe'tviirkin),  to  stab, 
to  pierce  18.10 

niqa'tvuqin  (Ch.  niqe'twuqin),  it  is 
strong,  successful  88.21 
qatmaw 

10  o 

qatma'wekin  M,  to  feel  cold  38.1 
qacin 

qaci'11  (adv.),  and  meantime  14.2 
qacik 

qa'cik  (adv.),  really,  indeed  18.7  (cf. 
Ch.  qaci-qun-u’m,  as  you  like  it) 
q§s*v,  qisv 

qa's*wuqas,  qi'svoqis  (Ch.  qi'rgoqir), 
stone-pine  21.7 
qanya 

qa'nyan,  palate  19.2 
qanga 

qa'ngaqan,  fire,  flame  30.8 

qanga'tikin  M,  to  burn 


yikangawekin  (camsative),  to  make 
burn  (cf.  Ch.  qenye'urkin  M,  to  flame 

up)  57-4 
qanni 

qanniykin  K  (M)  (Ch.  kine'erkin),  to 
grow  jealous  96.1 

qaqla'ykin,  to  be  choking  74.28 
qage',  here!  84.22 
qalalv 

qala'lvin(Ch.  qale'lvin),  intestines  78.23 
qaleip 

qalei'pekin  M,  nom.  past  gaqalei'pdin, 
to  fall  in  love  44.4 
qaltenn 

qalte'nnin,  stopper  (in  the  roof  or  in 
the  wall  of  the  ante-chamber)  14.8 
qalne 

qalne'-key  (Ch.  qalhe-qer),  combina¬ 
tion-suit  (literally,  fastened-together 
dress)  76.5 
qalhaia 

qalhaia'ykin  M,  to  cry  20.8 
-qi,  particle  23.7 
qit 

qiti  ykin  M  (Ch.  qi'tirkin),  to  freeze 
14.2 

qi'ti-nuta'lqan  (Ch.  qi'ti-nute'sqan), 
frozen  ground 

qe'e  (Ch.  qeqe'),  interjection  of  wonder 
(used  by  women)  82.14 
qes’h 

qe's'hiqes  (Ch.  qe'rgiqer),  light 

qes'ha'vekin  M  (Ch.  qerga'arkin),  it 
makes  light 

niqeVhiqen,  ne's'hiqen  (Ch.  niqe'ra- 
q6n),  it  is  bright  (see  ech,  es#h) 

quyqiy 

Quyqi'nn-aqu  (Ch.  Ku'rkil,  Ku'urkd), 
Big-Raven  12.1,2. 
qut,  quli 

qo'lla,  qoLa'  (Ch.  qol),  other,  another 

qu'tti  dual  (Ch.  qu'tti  pi.),  12.7532.8 
plural  quttu,  qutcan 
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-qun  (Ch.  -qun),  particle  14.8 

qu'nam  (qun-am),  even  49.1  (cf.  Ch. 
-qun-im-ELo'n) 

qun* 

qun*  (Ch.  qun*),  one,  single  one 
qu'n-ac  (Ch.  quiva'ca),  one  time,  single 
time  53.2 
quli.  See  qut 
quli 

quli'qul (Ch.  quliqul),  voice,  singing 48.7 
qulila'tikin  M  (Ch.  qulile'erkin),  to 
sing,  to  make  noise,  to  shout  68.17 
qu'lin  (Ch.  quli'nikek),  afterwards  60.2 
qulu'  Ch.  qolo'),  something  big  29.9 
qulumti'ykin  (qulu-imti'ykin)  M,  to 
carry  something  big,  striking,  (a  club), 
on  one’s  shoulders  57.9;  82.8 
qolowocu'mnin  (probably  qojo-wocum- 
nin),  big  club  29.7 
qulta 

qolta'lnin  (Ch.  qoltalhin),  thong-seal 
skin,  sole  leather,  sole  50.3 
qo'  (Ch.  qo'),  I  do  not  know  49.6 
qo'yin,  to  this  side  19.2 
qqya 

qoya'na  (Ch.  qora'ni),  reindeer  22.4 
qo'ya-nma'tekin  (Ch.  qa'a-nma'arkin), 
to  slaughter  reindeer 
qo'ya-ya'mkin  (Ch.  qa'ra-ra'mkin), 
Tungus,  Lamut  tribe  (literally,  rein¬ 
deer  people) 

qoyala'tekin  M,  to  herd  reindeer  74.20 
qo'on,  caw!  raven’s  cry)  48.2 
qonp 

qo'npu  (Ch.  qo'npu),  altogether  13.15 
41.8 

qonpuna'wekin  A  (Ch.  qonpuna'urkin), 
to  end,  to  finish  96.12 
qoqla 

qoqla'tkin  Qar.  (M),  to  call,  to  shout 
97.2 

qoql? 

qoqlo'ykin  A,  to  pierce 
qoqlo'wicnin,  hole  15.9 


qlik  (Ch.  qlik),  male,  man  72.3 
qla'wul  (Ch.  qla'ul),  man  17.4 

g!yapca 

giyapca'ykin  M  (Ch.  wiyopca'rkin), 
to  sing,  to  whistle  17.15  72.16 

giyaj 

giya'likin  M  (Ch.  gre'lirkin),  to  vomit 
43-4 

giyip,  -yyip 

giyi'pikin  A,  to  keep  back 
yini'pikin,  yini'pikin  (causative),  to 
make  one  be  kept  back  41.9;  60.5 
giynik 

gi'ynik  K,  gi'rnik  Qar.  (Ch.  ginni'k), 
game  61.8 

CfiwiLe'  (proper  name),  Stone-Face  66.2 
giva,  -gva,  -kwa 

giva  ikin  K  (M),  giva'tkin  P  (Ch.  uwar- 
krn),  to  catch  at  36.6;  r  00.12;  101.19 
git,  gin,  gi 

gi'ssa,  gi  K,  gitca  P  (Ch.  git,  gir), 

<•  •  • 

thou  18.7;  66.21 
gini'n  (Ch.  gini'n),  thy,  thine 
gi'niw  (Ch.  gi'niw),  like  thee  14.5 
gittat 

gitta'tikin  M  (Ch.  gitte'erkin),  to  feel 

hungry  35*5  ;  74-i 5 

gitca 

gitca'lnin  (Ch.  gitka'lhin),  leg  53.3 
gi  chin.  See  ch(i) 
gicho'l 

gicho'l  (Ch.  girgo'l),  above  20.1;  80.5 
gin.  See  git 
ginun 

ginu'n,  linu'n  (Ch.  ginu  n),  half,  middle 
43-4 

gino't-a8lo'  (Ch.  am-gino't-a8lo'),  mid¬ 
day 

ginu'n-niki'ta  (Ch.  gimi'n-niki'ta), 
midnight 
gintaw 

ginta'wekin  M,  to  run  (cf.  Ch.  gin- 
te'urkin,  to  flee)  36.6;  55.2 
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gink 

gi'nku  lmi'ykin  A,  ginkica'tikin  M, 
to  bid  welcome  64.16 

gilh 

gi'lhin  (Ch.  gi'lhm),  skin 

gilhitca'n,  carcass  (literally,  skin  taken 
off)  49.10 

gum 

gum,  gumma  (Ch.  gum),  I  (subjective 
intransitive)  68.13 

gum-na'n  (Ch.  gumna'n),  I  (subject 
transitive)  12.3 

gtimna'n  cini't  (Ch.  gumna'n  cini't), 
myself 

gum-ni'n  (Ch.  giimni'n),  my,  mine 
gu'mlan  (Ch.  lumnA),  again  15.1 
gaimat 

gaima'tekin  M  (Ch.  [Anadyr]  gaima'tir- 
kin),  to  desire  12.2;  38.4 
gainn 

gaimiyo'oykin  M,  to  be  joyful  23.2 
(cf.  Ch.  gaimica'urkin,  to  become 
rich) 
gamga 

ga'mga-  (Ch.  ge'mge-),  every,  each  34.9 

ga'mga-qlawul  (Ch.  ga'mga-qla'ul), 
every  man 
gatha 

o  o  o 

ga'ttE  (Ch.  ga'tti),  hatchet  56.3 
gacnin,  na'cnin 

ga'cnin,  nacnin  (Ch.  na'rgin),  outside 
33-2 

na'cninen  (Ch.  na'rginen),  world 
ga'nka,  there  40.10  (cf.  Ch.  ganqan, 
there,  quite,  afar) 

ganka'kila8n,  -a  man  belonging  there 
40.8 


gala 

90*0 

gala'ykin  M  (Ch.  gala'rkin),  to  pass 
by  66.12 ;  84.18 

Sllnil 

ga'lnil  (Ch.  na'lhil),  in  both  directions, 
in  all  directions  23.1 
gi.  See  git 


gita 

gita'ykin  A  (Ch.  gite'rkin),  to  see 
44.10 

gep 

ge'pekin  M,  to  go  upstream  61.7 
gek  (Ch.  gik,  gic),  oh!  33.3 
got!  off!  48.9  (see  vus) 

-§V§.  See  giv^ 

niyo'x,  three 

niyo-s*ho'yu  (absolute  pi.)  (Ch.  niro'rgari 
[absolute]),  they  three 

nipa 

nipa'ykin  M  (Ch.  nipe'rkin),  to  land 

kukanpa'ykin  (kuka-npaykin)  M,  to 
take  the  meat  out  of  the  kettle  51.3 
(cf.  Ch.  ere'mperkin  [ere-mperkin ; 
e'ret  cooked  meat]) 
nivo,  -nvo 

O 7  o 

nivo'ykin  M  (Ch.  no'orkin),  to  begin 
33-7 

!  nit 

-niti'ykin  M  (Ch.  -nitti'rkin),  to  get 
by  hunting 

ilva'-niti'ykin,  to  hunt  wild  reindeer 

qata'p-niti'ykin,  to  catch  winter  fish 
61.7 ;  70.10 

nita 

O 

nita'ykin  M  (Ch.  nita'rkin),  to  go  and 
fetch  something 

notantay-kin  M  (Ch.  notanta'rkin),  to 
go  and  fetch  something  from  the 
open  country,  such  as  berries,  roots, 
and  such  like  86.8 

yaxnita'ykin  M  (Ch.  ra8nita'rkin),  for 
what  do  you  come 

nitat 

nita'tikin  M  (Ch.  nite'erkin),  to  break 
off,  to  detach 

imtilinta'tikin  M,  the  strap  breaks  off, 
the  strap  is  snapped  (in  two)  66.8 

nito 

o 

nito'-ykin  M  (Ch.  nito'rkm),  to  go 
out  12.5 
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nitoln 

nito'lnin  (Ch.  gito'lhin),  flank,  side 
of  meat  66.9,16 
ninvo'q,  a  number  of  13.5 
nay 

na'yan,  second  time  64.5 
na'yey,  two  74.11 

na'yan,  again,  the  second  time  64.5, 17 
neyas*hei'ti  K  (allative),  necishei'ti 
(allative)  P,  niterge'ta  (subjective) 
Qar.  (Ch.  nirErge'ri  [absolute]),  they 
two  ioi.i,  25  ;  102.16 
ha'yen,  na'nyen,  that  one 
hai 

nai'nai  (Ch.  ne'gni),  mountain  42.2 
haw 

-haw-  (Ch.  -new-),  woman,  female 
(only  in  composition) 
inpi-naw  (Ch.  inpi-new),  old  woman 
tu'la-naw  (Ch.  tu'li-new),  female  thief 
naw-a'kak  (Ch.  ne'ekik),.  daughter 
(literally,  female  son)  12.3 
naw-a8'tta8n  (Ch.  neu8'ttin),  she-dog 
na'wan  (Ch.  ne'wan),  wife 
na'w-i-tqat  (Ch.  he'us-qat),  woman  21.4 
haw-i-nyu'ykin  (Ch.  heund'u'rkin),  to 
woo,  to  ask  for  a  wife  (literally, 
thou  herdest  [the  reindeer-herd]  for 
a  wife)  1 2. 1 

ya-nawt-i-na't-i-kin  (Ch.  ranawtina'ar- 
kin),  thou  makest  him  to  have  the 
wife  13.3 

naw-yila'lni-to'mgin  (Ch.  nawgelhi- 
te'mgin),  female  cousin  82.16 
ha'cnin.  See  gacnin 
nan 

ha'nako  (Ch.  ne'n'ku),  there  70.8 
ha'nakanqo,  from  there  42.3 
he'nako,  there  19.10;  74.2o(see  ha'nako) 
na'nyen,  that  one  13.3;  nanyat,  na'n- 
yaqit  (dual),  nanyau,  na'nyeu  (pi.) 
74.9, 10 

hanka'ken  (Ch.  En-ke'kin),  that  be¬ 
longing  here  70.22 


nalqiw 

nalqi'wekin  M  (Ch.  helqi'urkin),  to 
sit  down  upon  a  sledge  (mostly 
astride)  52.1 
niyaq 

ni'yaq  (Ch.  ni'raq),  two 
niye  ca  (Ch.  nira  ca),  two  times,  twice 
niyeqi'wikin  M  (Ch.  nireqaurkin), 
numeral  verb 

ni'yuq,  the  deuce !  (combined  with  verbs) 

,55-8 

ninvit 

ni'nvit,  nenve'thicnin,  evil  spirit  38.3 
nilh 

ni'lnin  (Ch.  hi'lhrn),  thong  38.6;  40.5 
he'kel,  neykil 

hekela'tekin,  heykila'tekin  M  (Ch.  hir- 
kila'arkin),  to  feel  shame,  to  feel 
fright  46.6;  82.6 

nelv 

o  • 

hepa  (Ch.  ne'lvul),  herd  21.8 
nunin- 

nu'nin-  (Ch.  nu'nqin),  that  one  (apart 
from  the  speaker)  34.7 
ho 

o 

hova'ykin  M  (Ch.  no'rkin),  to  lack 
something,  to  be  suffering  33.7 

hoih 

o 

noinin  P,  K  (Ch.  noinin),  pelvis, 
buttocks,  tail  92.17 
hvil.  See  nuwil 
-nvo.  See  nivo 

o  o 

nl 

o 

ni'lnil  (Ch.  hi'lhil),  smoke 
ga'nlilen  (Ch.  ga'nlilen),  smoky 
hila'tekin  (Ch.  nila  arkin),  to  be  smoky, 
to  feel  smoky  38.1 

niloye'ykin  (nil-oyeykin)  M,  to  make 
a  smouldering  fire  with  plenty  of 
smoke  74.3 

mlnilqa'wikin  M  (Ch.  nilhila'arkin), 
to  be  full  of  smoke  74.4 

li 

I'  ll  (Ch.  li’glig),  egg  74.10 


nii 

lele'lnin  (Ch.  lele'lhin),  mitten  22.2 
lila 

lela'lnin  (Ch.  lela'lhin),  lila't  (dual) 
(Ch.  lile't  //.),  eye 
gaLa'lin,  with  eyes  24.2 
lela'shin  (Ch.  lela'rgin),  eyelash  32.10 
lela'pekin  M  (Ch.  lile'purkin),  to  look 
upon  13.8 

yicica'tikin  A  (Ch.  ricice'erkin),  to 
inspect  33.10 

luta 

luta'ykin  M,  to  pass  water  66.6 
lipyui 

lipyui',  hood  70.5 
limnena 

•  o  o 

limnena'ykin  A  (Ch.  lttmnena'rkin), 
to  follow  17.6 

ligi'mmen  Les.  (Ch.  lu'mna),  again  97.12 
(cf.  gumlan) 

li'giqar,  still  the  less  49.1 

h'gan  (Ch.  li  eh),  even  as,  as  soon  as  44.3 

linat 

•  O 

lma'thisnin  P,  lina'thitnin  K,  parting 
of  the  hair 

talnathisni  nekin  M,  to  arrange  the 
parting  of  the  hair  92.19 
-la.  See  tila 
]awt 

la'ut  (Ch.  le'ut),  head  17.13 
lawti-ki'lcicnin,  head-band  17.13 
jawti'lnin  (Ch.  leuti'lhin),  halter  72.1 
lawtime'ykin  M,  to  shake  one’s  head  25.6 
lawtinti'ykin  K  (M),  lewtintitkin  P, 
to  wring  the  neck  46.8,  26 
jaqlan 

la'qlan  (Ch.  le8'le,  las'len),  winter 
laqlanyo'ykin  M  (Ch.  la^lenrurkin), 
winter  is  coming  72.5 
]ae.  See  lo8 
la8o.  See  lq8 
}axt 

la'xtekin  M,  nom.  past  gallaxtilin,  to 
come  back  88.11 


lalu 

jalolnin  (Ch.  lalo'lhin),  whiskers, 
mustache  24.2 
lo8,  la8 

lo8'ykin  A  (Ch.  lu8,rkin),  nom.  past 
gala8'wlin,  gaca8'awlin  to  find,  to  see 

5r-9 

lo8'lqal  (Ch.  lu8'lqal),  face  53.5 
lo8,  la8o 

]o8'lon,  lo8'olon  (Ch.  lolo'lhin),  (wo¬ 
man’s)  breast 

lo8'o-lpine't,  women’s  hearts  fastened 
together  68.16 

lo'wekin  M  (Ch.  lo'urkin),  to  suck 
lo'lo  (Ch.  lo'lo),  penis  82.6 
-lpinit,  -lpinit 

pini'tikin,  pini'tikm  M  (Ch.  pini'irkin), 
to  tie  (boot-strings) 

ajpini'tca  (Ch.  elpini'tka),  not  tied 
up  (when  speaking  of  boot-strings 
or  any  other  lacings  of  such  kind) 
60.1 


-lpirt 

pirte'tkin  Pal.  (A),  to  wring  out 
90.19 
lv 

•  o 

li  Vitkin  P,  lve'kin  K  (A),  nom.  past 
ga'lvilen  P,  K,  to  vanquish,  to  be 
superior  to  92.20 
jqain 

qaina'wikin  A  (Ch.  qaine'urkin),  to 
shoot  at  33.1 

(l)qat  (the  whole  stem  is  weak,  but  a  is 
short  and  neutral) 

qati  kin  M  (Ch.  qati'rkin),  to  go  away 
I3'5 

Ch.  qati'rkin,  thou  goest  away,  thou 
departest  13.5 
In 

lini'ykin  A  (Ch.  linirkin),  nom.  past 
ga'lnilin  (Ch.  ge'lhilin),  to  do  some 
action  (auxiliary) 

a'nku  lini'ykin  A,  to  refuse  64.16 
Ini  —  h'gi  (see  lh)  88.21 
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li'gi-  (Ch.  li'i-),  known  (used  only  in 
compounds) 

ligi  yitci'ykin  A  (Ch.  li'i  limrkin), 
to  haAe  in  mind  36.7 
lhi 

lhi-  (Ch.  lii-,  lhi-),  genuine,  numerous, 
strong,  quite 

ni-lhi-mmai'Enqin  (Ch.  m-lhi-mmei'in- 
qin),  a  quite  big  one 
ne-lhe-pito'nqen,  he  is  quite  rich  22.10 
-llaiv.  See  tilaiv 


-jlaxtat.  See  yilaxtat 
-pi.  See  tili'ykin 

riyat 

riya'-vil  Pal.,  return  payment  90.22 
riya'titkin  Pal.  (M),  to  thank  90.21 
nkr 

o 

ri'krin  Pal.,  yike  nin  K  (Ch.  yiki'rgin), 
mouth  90.12 
riri 

riri'ne  Pal.,  white  whale  90.6  (see 
yiyi'na) 


Suffixes. 

(i)k,  -ki  (Ch.  -[i]k,  -ki,  -qi),  locative 
and  possessive  18.9;  19.4,9;  21.7; 
25-2  >  32*i>2;  38.4;  80.10, 13 


-1,  intransitive  subject;  2d  and  3d  per. 
sing,  past;  2d  per.  sing,  exhortative 
20.4,6.  See  -i 

-1  (Mg)?  locative  of  nouns  and  verbal 
stems  74.10.  See  (i)k 
-iy-  (Ch.  -irg-),  they  (3d  per.  pi.);  the 
family  of,  the  house  of  19.9;  38.9 
-(i)mti-,  a  personified  animal  or  inani¬ 
mate  object  44.6  546.7 
Valvi'mtilaen,  Raven-Man  12.1 
-(i)t,  -ti  (Ch.  -[i]t,  -ti ,//.),  dual  absolute 
form  1 7.1;  80.10 

-(i)n,  -(E)n,  -(a)n  (Ch.  -[i]n,  -[e],  -[a]n), 
absolute  form  15.4;  39.1 ;  48.8 
-(i)n,  personal  noun 
-(i)na(n)  (Ch.  -[i](na),  allative  of  personal 
nouns  in  -(i)n 

-(i)nak  (Ch.  [i]na),  subjective  and  pos¬ 
sessive  form  of  personal  nouns  in 
-(i)n  12.7;  15.11;  16.4 
-(i)na-k  (Ch.  -ina),  subjective ;  possessive 
of  personal  nouns  in  -(1)11  24.2,10; 
25.2 

-(i)nu,  plural  absolute  form  of  personal 
nouns  in  -(i)n  33.3;  43-7-  See  -(T)n 
-in-u, -in-u,  plural  of  proper  names  24.7; 

45-1 

-(i)nti  (Ch.  -[ijnti //.),  dual  absolute  form 
of  personal  nouns  in  ~(i)n  12.1;  19.5 


-(i)k,  -ka  (Ch.  -fi]k),  supine  (locative 
form  of  the  verbal  stem)  17.1,  2 ;  74.8 
-(i)k  (Ch.  -gak),  intransitive  subject; 
1  st  per.  sing,  past;  exhortative,  con¬ 
junctive  18.6 

-in,  indefinite  form  of  the  adjective  (in 
Ch.  only  in  composition:  tanum- 
va'lin,  Kor.  tenin-va-lin,  the  better 
one)  82.4 

I  -a.  See  ga — a 

-a,  -ta  (Ch.  -e,  -a,  -ta),  instrumental 
12.5;  18.10;  20.7;  39.7541.3 
-a,  -ta  (Ch.  -a,  -ta),  modal  (instrumental 
of  verb  stem)  21.3;  nominalizing 
indefinite  form  (used  chiefly  as  im¬ 
perative)  32.1 
-aw  (Ch.  -eu).  See  y(i)- 
-au,  plural  absolute  12.7528.5.  See  u 
-au  K,  -eu  P,  intransitive  3d  per.  pi. 
nominalizing  form,  also  plural  ad¬ 
jectival  30.1 ;  44.2  ;  94.1 
-ac,  adverb  of  time,  place,  manner  18.10; 
27-4,5;  704, 14 

-an  (Ch.  -an)  36.8.  See  -gan  (Ch.  -gan) 
1  -(a)n.  See  -(i)n 


-(a)k  (Ch.  -[i]k),  supine  (possessive  of 
verbal  stem)  58.1 

-yicin  (Ch.  yi'rin),  full,  contents  of  43.1 
-yu-  (Ch.  -ru-),  increased  action ;  also 
seasons,  parts  of  time  13.1;  72.5 
-yon,  destined  for  (future  passive  parti¬ 
ciple).  (Cf.  Ch.  -yo,  general  pas¬ 
sive  participle) 

-yk-,  (-ik-)  (Ch.  -rk-),  present,  all  per¬ 
sons  12.1,2,6,8 
-yk-i.  See  -i 
-yk-e.  See  -e 

-yn- (Ch.-yn-),  augmentative  72.12.  {Rare) 

-1  (Ch.  -1),  exclamatory  form  of  noun 
28.9;  88.1 

-1  (shortened  i),  transitive  object,  1st 
per.  sing.,  various  tenses  84.14;  88.20 
-1  (shortened  -i  and  -e),  intransitive 
subject,  3d  per.  dual  pi.,  various 
tenses  22.8 ;  100.6, 12 
-ivi-(Ch.  -ivi-,  -lwu-),  increase  of  action  44. 7 
-ft  1,  -eti  (Ch.  gti,  -eti,  -wti),  allative 
20.1;  35.6;  36.3;  43.3 
-i,  intransitive  subject,  3d  per.  dual 
(present  -yk-i,  past  -(g)i,  future  -n-i) 
57.9;  82.17 ;  100.2 

-i,  intransitive  subject;  2d  and  3d  per. 
sing,  past;  2d  per.  sing,  exhortative 
18.5 ;  26.2  ;  35.1 :  also  transitive  ob¬ 
ject  1  st  per.  sing.,  various  tenses 
25.1.  See  -gi 

-in  (Ch.  -in),  adjectival,  material,  and 
possessive  24.10;  25.3;  46.2;  53.3; 
64.2 ;  78.1 

-in-  (Ch.  -in-),  demonstrative  and  inter¬ 
rogative  pronouns,  compound  form 

34,5,7 

-in  (-in),  dual -inat  (-mat),//.  -inau  (-inau) 
(Ch.  -in,  pi.  -inet),  transitive  object, 
3d  per.  (with  the  subject  3d  per.  sing.), 
present,  past,  exhortative,  future, 
conjunctive  18.8;  19.2  ;  46.4;  94.2 


-inan  (Ch.  -inen),  instrument,  means  of 
37.9;  38.1:  verbal  noun,  abstract 
action  30.7 
-in-u,  n.  See  -in-u 

-ik-  (-yk-)  (Ch.  -rk-),  present  all  persons 
(sing,  dual)  57.9 

-i — gi  (Ch.  -i — git),  2d  per.  sing,  nomi- 
nalizing  form  of  verb,  and  conjugated 
form  of  noun  60.2;  82.8 
-i-giim  (Ch.  -i-um),  1st  per.  sing,  nomi- 
nalizing  form  of  verb,  and  conju¬ 
gated  form  of  noun  17.7;  30.1;  47.5; 
60.5 

-(e)d.  See  -(i)n 

-e,  intransitive,  3d  per.  pi.  {present  -la — 
yk-e,  past  -la — (g)e,  future  -la- — me) 
12.6 ;  80.1 1 ;  82.1 

-e'pu  (Ch.  -fpu,  -epu,  -gupu),  ablative, 
only  in  Kor.  II 

-wi.  See  -wgi 

-wgi,  vvi,  Wi,  plural  after  final  vowel 
22.4;  25.4;  42.7  ;  50.7 ;  66.18 

-u,  plural  absolute  form  after  final  con¬ 
sonants  28.5  ;  44.2, 3 

-u  (Ch.  -u),  designed  for  (post-position, 
both  verbal  and  nominal)  15.10; 
20.2 ;  38,1 ;  101.6 

-u-  (Ch.  -u-),  to  eat  something  30.2; 
46.10 

-pil  K,  P,  -pi  Pal.  (Ch.  -pil),  diminutive 

23-7,8;  78.7 

pilin,  pila'qu,  diminutive,  mostly  of 
endearing  sense  17.2  ;  22.7  ;  74.8 

-vvi,  n.  See  -wgi 

-mik  (Ch.  -mik),  1st  per.  dual  pi. ;  in¬ 
transitive  subject;  past  exhortative; 
future  conjunctive;  transitive  object; 
all  tenses  26.7 ;  29.9 ;  64.16' 

-ma  K,  P.  See  a'wun — ma,  ga — ma 
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-mu'yi  dual ,  -mu'yu  pi.  (Ch.  -mu  ri  pi.),  i 
verbal  suffix;  2d  per.  dual  and  plural; 
intransitive  subject,  nominalizing 
past  and  present:  transitive  object, 
nominalizing  past  and  present  29.6 

-t  Les.  (abbreviation  of-ta),  instrumental 

97-5 

-tik  (Ch,  -tik),  2d  per.  dual  and  plural; 
intransitive  subject,  transitive  object 
13.2;  27.1 
-ta.  See  ga — a 

-ta,  -a  (Ch.  -ta,  -e,  -a),  instrumental 
12.5;  18.10;  20.7;  39.7;  41.3 
-ta,  -a  (Ch.  -ta,  -a).  See  -a,  -ta 
-ti.  See  -(i)t 

-tul  (Ch.  -tul),  piece  of,  part  of  92.11 
-tvat-  (Ch.  -tvet-),  causative  of  “to 
acquire  some  quality”  13.2 
-tvi-  (Ch.  -tvi-),  to  acquire  some  quality 
13.2 

-tc(in)  (Ch.  -tk[in]),  point  of  (absolute 
form)  57.1 

-tern,  numeral  iterative  54.5.  See  -ce 
-tea  (Ch.  -tki),  transitive  subject;  2d 
per.  dual  and  plural  of  various  tenses 
23-4,  7, 8 

-tea  (in  negative  stems  ending  in  t  with 
the  suffix  -ka;  change  -tka  to  tea )  13.1 
-tcu  K,  -tku-P,  Les.  (Ch.  -tku-),  increased 
action,  long  duration  13.6;  96.1; 
97.18;  IOI.II 
-tcutcu.  See  cucu 

-tk-  P,  Pal.,  present,  all  persons  90.15; 

92. 19.  See  -yk- 
-tku-  P,  Les.  See  -tcu  K 

* 

-s  P,  intransitive  subject,  3d  per.  dual 
and  plural  101.18.  See  -1  v. 

-ssa8n,  passive  participle  96.6.  See  -la8n 

-s*h-  (Ch.  -rg-),  3d  per.  (personal  pronoun) 
sing,  and  pi. ;  possessive  form  of 
personal  nouns  28.7 


-s*qiw-  (Ch.  -s*qiu-),  unity  of  action  64.25. 
See  -lqiw- 

-c,  -ca,  K.  See  -ce  P 

* 

-ciku  (Ch.  -ciku),  within  (post-position) 
16.10 

-cikoitin  (Ch.  -ciko'wti),  into  15.2 
-ca8n  (Ch,  ce8n,  -cin),  adjectival,  mostly 
comparative  30.7 
-ca8n,  verbal  noun  76.2,  19 
-ce  P;  -ca,  -c,  K  (Ch.  -ce),  numeral 
iterative,  adverbial  iterative  53.2; 
92.19 

-C11-,  27.7.  See  -tcu- 

-cucu,  tcutcu.  great  increase  of  action 

59-7 

-ch-,  28.7.  See  -s-h- 

-ch(m)  (Ch.  -ch[in]),  emphatic  form  or 
definite  form  15.8;  17.2 

-n  (abbreviation  of  -gan),  dual  -nat,  pi. 
-nau  (Ch.  -n  [abbreviation  of  -gin]), 
transitive  object,  3d  per.  past  exhor¬ 
tative,  conjunctive  18.2 
-n(i)-  P.  See  y(i)- 
-n(i)-.  See  y(i)- 
-nau.  See  -n 
-nat.  See  -n 

-nan  (Ch.  -nan),  personal  pronoun,  sub¬ 
jective  17.5 

-nu  (Ch.  -nu),  designed  for  (after  final 
vowel),  86.9,11 

-nv-  (Ch.  -nv-),  verbal  noun,  abstract 
action  31.3 
-nki.  See  -nki 
-nko.  See  -nqo 

-n’aqu  (Ch.  -yn),  augmentative  12.2 

-k,  locative,  subjective 
-k  (Ch.  -k),  intransitive  subject,  1st  per. 
sing.,  past  exhortative,  conjunctive 

16.8 

-ki.  See  -(i)k 
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-kin,  allative  form  of  personal  nouns 
and  pronouns  29.2574.22 
-ki-la8n,  -ki-lin.  See  a — kE-lin 
-kE-lin,  -ki-lin,  -ki-la8n.  See  a — kE-lin 
-ka  (Cb.  -ka).  See  a-ka  (Ch.  e-ka) 

-ka  (Ch.  -ki),  supine  40.2.  See  (-i)k 
-ki.  See  a-ki 

-kin  (Ch.  -kin),  pertaining  to  (adjectival) 
60.45  66.11 5  70.22  ;  76.17 

-qace.  See  -qal 

-qal,  -qace  (Ch.  -qal,  -qac,  -qa'ca),  by 
the  side  of,  close  to 
menqanqace,  from  what  side,  where¬ 
fore  1 6. 1 

nanikanqalai'tm,  to  his  side  100.8 
-qin.  See  ni— qin 
-qinau.  See  ni — qin 
-qinat.  See  ni — qin 
-qu,  nominalizing  present,  all  persons 
18.10 

-g,  locative,  subjective  19.3.  See  -k 
-gitn(in).  See  -gen(in) 

-gicn(in).  See  gen(in) 

-gin,  dual  -ginat,  pi.  -gi'nau  (Ch.  -gin,//, 
-ginet),  transitive  object,  3d  per. 
all  numbers,  with  the  subject  1st 
and  2d  per.  past  exhortative  74.1 
-gan  (Ch.  -gan),  transitive  object,  3d  per. 
sing,  past  exhortative,  conjunctive 
20.7 

-gi  (Ch.  -gi),  intransitive  subject,  2d  and 
3d  per.  sing.  5  transitive  object,  1st 
per.  sing.;  various  tenses  22.15  27.35 
47.9  584.25  5  9°.21 

-gi  (Ch.  -gi,  -git),  intransitive  subject, 
transitive  object,  2d  per.  sing., 
various  tenses  16.7521.4584.24,27 
-(g)i.  See  -i 
-gi.  See  -i— gi 

-gis  P,  intransitive  subject,  transitive 
object,  2d  per.  sing.,  various  tenses 
101.12.  See  -gi 


-gi'niw  (Ch.  -gi'niw),  a  group  of,  a  num¬ 
ber  of  70.10 

-ginki,  -ginki,  to  the  foot  of  21.7  (cf. 

utti'gipi],  the  foot  of  a  tree) 

-gi'nka,  under  13.6  (cf.  Ch.  -gi[n],  the 
base  or  foot  of  something) 

-gi'nko,  -gi'nko,  from  the  bottom  of 
53.3  (cf.  ettige  ngupti,  from  the  foot 
of  the  tree) 

-(g)e.  See  -e 

!  -gen(m), -gitn(m),  -gicn(in)  (Ch.  -girg[in]), 
verbal  noun,  abstract  18.15  20.95 

47,2 

vi8yage'nm  (Ch.  ve'irgin),  death 
-gene'ti,  to  the  bottom  of  40.9541.5 
-gum.  See  -i-gtim 

-n.  See  t(a) — n 
-n-.  See  ya — n-,  ya — h- 
i  -ni.  See  -na 
-nivo-.  See  -nvo- 

-nin,  dual  -ninat,  pi.  -ninau  (Ch.  -nin, 
pi.  -ninet),  transitive  object,  3d  per. 
future  -27.1 5  39.10 
-ninau,  pi.  of  -nin,  q.  v. 

-ninat,  dual  of  -nin,  q.  v. 

-na,  -ni  (Ch.  -ni),  absolute  form  22.45 
28.65  43.25  64.3 
-nat  (Ch.  -net).  See  y(i)- 
-n-i.  See  -i 

-nit  (Ch.  -nit),  duration,  space  of  time, 
season  31.10 

alanit  (Ch.  elenit),  summer  season 
-11-e.  See  -e 

-nvo-,  -nivo-  (Ch.  -nno-),  inchoative  (cf. 

nivo'ykin,  to  begin)  38.1539.3 
-nki,  -nki,  adverbial  demonstrative  and 
interrogative  25.6526.3 
-nqo,  -nko,  ablative  (cf.  Ch.  -nqo,  only 

in  adverbs)  33-4,  7;  53-3 
-li  Qar.  See  -la-,  -lin,  -linau,  Kamen. 

96.16, 18,  20 

-lm  (Ch.  -lin),  adjectival  (only  in  com¬ 
pounds)  82.13 


-la-  plural  of  verb,  all  tenses  and  per¬ 
sons  12.6 ;  16.9 ;  22.5  ;  23.4 
-la — yk-e.  See  -e 
-la — (g)e.  See  -e 
-]a — n-e.  See  -e 

-lat-  (Ch.  -let-),  increased  action,  long 
duration,  frequentative  of  action 
18.1;  53.1 

-la8n  (Ch.  -lin,  -le8n),  adjectival  44.3, 
4, 10;  45.3;  present  participle  52.5; 
57.9;  used  for,  destined  for  50.1 
-lin.  See  ga — lin 
-linau.  See  ga — lin 
-linat.  See  ga — lin 


man-,  superlative 

a'wun — ma  K,  e'wun — -ma  P,  comitative 
100.14.  See  ga — ma 
a — ka  (Ch.  e — ka),  negative,  verbal  and 
nominal  13. 1 ;  51.7 ;  80.12 
a — ki  (Ch.  e — ki),  negative  (used  as  a 
noun)  24.8 

a — kE-lin,  a — ki-lin,  a — ki-la8n,  negative, 
verbal  and  nominal  70.24;  74.26; 
76.2 1 

a8n-  (Ch.  a8n-),  transitive  subject,  3d  per. 
dual  pi.  exhortative  38.4 

y(i)-  P  (Ch.  r[i] — )  (both  medial ),  transi¬ 
tive  15.7;  18.2,8;  36.5:  causative 
13.3  1  7 0.23 1  72.1, 10.  n(i) —  ( initial ) 
y(i)  — aw  (Ch.  r[i]  — eu)  (both  medial ), 
causative  13.3;  70.23;  72.1, 10.  n(i) — 
( initial ) 

y(i)  — nat  (Ch.  r[i]  — net)  (both  medial ), 
causative  13.3;  70.23 ;  72.1,  10.  n(i) — 
( initial ) 
ya-  See  sa- 

ya — n-  (Ch.  re — n-),  future  12.3;  13.3; 

30-2,51  33-i  1  38.5160.5 

ya — n-  (Ch.  re—  n-),  optative  44.8;  64.15 


-lk-  Qar.,  present,  all  persons  95.16. 
See  -yk- 

-lkili,  3d  per.  plural,  present  and  past 
(nominalizing)  96.16, 18 
-lkal  P.  See  lqal  K 
-lqi  Pal.,  nominalizing  past  90.1,10,11 
-lq(an)  (Ch.  lq[an]),  place  abundant  with 
mimli'lqan  (Ch.  mimli'lqan),  place 
abundant  with  water,  swampy  ground 
-lq(an)  (Ch.  -s*q[an]),  top  of 

na'nkalqan,  the  top  of  the  78.15 
-lqal  K,  lkal  P  (Ch.  -lqal),  designed  for 
lo8'lqal  (Ch.  lu8'lqal),  face  (designed 
for  being  seen)  53.5;  96.19 
-lqiw-  57.7.  See  -s*qiw- 

£es. 

ina-  (Ch.  ine-),  pronominal,  transitive 
(thou,  he,  you  —  me)  33.1;  41.5; 
88.9 :  transforms  the  transitive  into 
intransitive  49.4 

m(i)-  (Ch.  m[i]-),  1st  per.  sing,  exhorta¬ 
tive  i3-5i29-7i56.i 

nut-  (Ch.  mit-),  1st  per.  dual  pi.,  present, 
past  16.9;  21.4 

missa-  (Ch.  mirre-),  cf.  min-sa  (Ch.  min-re) 
16.9 ;  40.8  (sa  =  ya,  prefix  of  future) 
min-  (Ch.  min-),  1st  per.  dual  pi.  exhor¬ 
tative  future  22.5;  33.6 

t-  (Ch.  t-),  1st  per.  sing.  12.3;  16.2 
t(a) — n  (Ch.  t[e] — n),  to  make,  to  create, 
to  construct  (ta  probably  abbreviated 
from  taik  to  make) 
gatui'venlinau  (ga-t-uive-linau),  they 
constructed  a  raised  platform  13.4; 
5°-6 1  55-4 

sa-  (=ya-),  prefix  of  future  16.9;  40.8 

ni — qin,  dual  ni — qinat,  pi.  ni — qinau 
(Ch.  ni — qin,//.  ni— qinet),  adjecti¬ 
val  quality  64.24;  88.3;  90.7:  verbal, 
3d  per.  subject,  nominalizing  present 
25-5166.3;  74.12 


i/p 


Hi  —  qinau,  pi.  of  nr — qin,  q.v. 
ni — qinat,  dual  of  m — qin,  q.  v. 
na-  (Ch.  ne-),  transitive  subject,  3d  per. 
ph,  present,  past,  future  22.7 5  40.3,  5; 
64.17;  78.17 

nina-  (Ch.  nine-),  nominalizing  present, 
transitive  subject  46.10560.6,8,9 

qa-,  q(i)-  (Ch.  qa-,  q-),  exhortative,  2d 
per.,  all  numbers  13.2  521.10 
ga — a,  ga — ta  P  (Ch.  ge — a,  ge — ta), 
comitative  37.3,  7 :  nominalizing  past, 


indefinite  form  (used  chiefly  as  im¬ 
perative)  30.3  ;  31.8  5  35.6 
ga — ma  (Ch.  ga — ma),  comitative  100.13 
ga — lin  (Ch.  ge — lin),  possession  24.2,35 
50.2 

ga — lin,  dual  ga — linat,  pi.  ga — linau 
(Ch.  ge — linet),  nominalizing  past, 
3d  per. 5  intransitive  subject;  transi¬ 
tive  object  ;  adjectival  absolute  form 
13.25  14.3;  15. 1 

ga — linau,  pi.  of  ga — lin,  q.  v. 
ga — linat,  dual  of  ga — lin,  q.  v. 


Engltsh-Koryak  Stems. 


above,  gicho'l 
actual,  real,  ipa 
actually,  yep 
Adam’s  apple,  qamatca 
adorn,  to,  kali 
afraid,  to  be,  aqa 

afraid,  to  feel  (before  some  supernatural 
being),  yimgumg 
after  that,  ora'wucak 
afterwards,  yawal,  va8'yuk,  quli  (?),  (some 
time)  ti'ta 

again,  i'nnik,  gu'mlan,  nay,  ligi'mmen 
ah,  ann 
all,  am,  im 

all  right,  a'nau,  awwa',  atau'-qun,  mal, 
qai'lim 

almost,  kimak 
alms,  aiv 

also,  a'kyel,  op,  ne'mEek 
although,  qa'wun 
altogether,  qonp 
and  so,  a'naqun 
angry,  annen,  kumat 
annoy,  to,  vitkit 
another,  a'lva,  va'sqin,  qut 
antler,  yinn 
anus,  valel 

"  o*o* 

appear,  to,  iwini,  inini,  peye 
apply,  to,  peep 


armpits,  cichi 
arrow,  maqmi 
as  long  as,  aia'nac 
as  soon  as,  kicic,  li'gan 
ask  for,  to,  wanla 
asunder,  yanya,  mana 
at  least,  ayi'kvan 
attack,  to,  peny 
aversion,  to°feel,  paivak 
aware  of,  to  be,  valom 
awful,  awfully,  anaika 
awkward,  awkwardly,  alait 
axe,  a8al 

7  o 

bachelor,  yanya 
back,  qapte 
back,  on  one’s,  wu'ssin 
backbone  of  fish,  a8m 
bad,  aqa 

bag,  agLm,  (small)  caiuch 

bald-headed,  im 
band,  kilt 
bandolier,  vaxgil 
bar,  to,  yip 

be,  to,  it,  (auxiliary)  -tva 
become,  to,  nal 
bed,  kaw 

7  o 

begin,  to,  nivo 
behind,  yawal 
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being,  -tva 

berries  of  Rubus  Arcticus ,  payitt ;  of 
Rubus  chamcemosus ,  yittit  (see  cloud¬ 
berry 

better,  mal 

between  themselves,  es’he'lvin  (see 
ES'h  —  ach,  they) 
big,  main,  qulu' 

Big-Raven,  quyqiy 
bird,  little,  piciq 

birth,  to  give,  kmin  (see  bring  forth ) 

birth-feast,  to  arrange,  takno  nekin 

bite,  to,  -ygu 

blame,  to,  ayiw 

blockhouse,  uiv 

blood,  muL 

blubber,  mitqa 

blubber  bag,  float,  pug 

boast,  to,  taitinicat° 

body,  uwi'k 

boil,  to,  pug 

boiled  water,  apa 

bone,  atta8m 

boot,  atv,  p]ak 

boot-string,  plak 

boots,  to  put  on  or  take  off,  plak 
brandy,  miml 

bread,  kle'wa  (from  Russian) 

break,  to,  cim 

break  off,  to,  nitat 

break  open,  to,  yicimaw 

breast,  woman’s,  lo8 

breath,  -wyi 

bring,  to,  yat 

bring  forth  children,  to,  -yito  (see  birth , 
to  give ) 

bring  in,  to,  yatv 
bright,  ech,  qes*h 
broth,  apa,  ipa 
brother,  yicamyi 
bubble,  cilila 
bubble,  to,  pug 
bumblebee,  yuqy 
bundle,  ki}t 


burn,  to,  qanga 
bury,  to,  ulwu 
bustle,  to,  vetat 
busy  one’s  self,  to,  vetat 
but,  a'wun,  yaq 
buttocks,  noin 

7  o 

cache,  ulwu 
calf,  qai 
calico,  maniy 
call,  to,  ainavv,  qoqla 
|  call  out,  to,  kumn 

|  caP>  v%nm 
carcass,  gilh 

care,  do  not,  am 

caribou,  elv 
I  . 

carry,  to,  lmti 

carry  away,  to,  yilaxtat 

carry  out,  to,  tinalat 

carrying-strap,  imti 

carve,  to,  kali 

catch  at  something,  to,  alhal,  giva 
catch  fish  with  small  round  net,  to,  celp 
catch  winter  fish,  to,  nit 
cave,  agin 

caw  !  (raven’s  cry),  qo'on 
cease,  to,  ankaw 
chamber-vessel,  aca 
charm,  small  wooden,  iklan 
cheek,  cheek-bone,  alp 
cheer  up,  to,  anya 
chew,  to,  yalu 
choking,  to  be,  qaq]a 
chop  fine,  to,  qayicu 
chop  off,  to,  upti 
clatter,  wus’his'h 

i 

cleft,  cim 

cliff,  enm 

close  by,  ceim 

close  to  (advf  enyei'ila 

cloth,  maniy 

clothes,  kimi'ta 

clothing,  tanataw 

cloud-berry  (Rubus  chamcemosus),  yittit 
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club,  big,  qulu' 
coal,  wulk 

coast,  down  the,  atta8yol 

coat,  kum’ 

coccyx,  citca 

cold,  to  be,  iskula'tikin 

cold,  to  feel,  qatmaw 

collar-string,  (l)inn  (under  inn) 

comb,  pi'pip 

combination-suit,  qalne 

come,  to,  tila 

come  back,  to,  laxt 

come  home,  to,  ya 

come  out,  to,  iwini 

common  sense,  annen 

compassion,  yai'vac 

consent,  I,  i'nmi-qu'num 

consume,  to,  yu  (nu) 

contemporary,  yishi 

contents,  yiss 

cook,  apa,  kuka 

cormorant,  ivvalu 

corner  (of  a  bag,  of  a  shed),  velo 

cough,  to,  tayyen 

count,  to,  yilh 

country,  nuta 

cousin,  yelh 

cousin,  female,  haw 

cover  all  around,  to,  aimak 

coverlet,  iniyi 

cow,  kprowa  (from  Russian) 

crack,  within 

create,  to,  taik 

cross-beam,  ulqa't 

cross-pole,  ki'svac,  (between  sleeping- 
places)  cot 

crucifix  worn  on  neck,  -(l)i8nn  (under 
i8nn) 

cry,  to,  qalhaia 

cud,  yalu 

cut,  to,  cvi 

cut  into  bands,  to,  s*v 

7  7  o 

cut  navel,  to,  kil 


daddy,  tata 

dance  the  ritual  dance,  to,  mila 

dark,  wus’q 

darkness,  wus*q,  vulq 

daughter,  haw 

dawn,  to,  ech 

dawn,  ech,  vant 

7  o  7  o 

daylight,  a8lo 
death,  vi8ya 
deceive,  to,  tayintinuh 
define,  to,  yiyiw 
deny,  to,  ankaw 
descend,  to,  takyat 
desire,  to,  tayyan,  gaimat 
destroy,  to,  (-t)ku 
detach,  to,  akmitkat,  nitat 
deuce,  the,  ni'yuk 
diaper,  mak 
diaper-string,  mak 
diarrhoea,  to  have,  poxla 
die,  to,  vi8ya 
difficulty,  with  great,  mal 
dig,  to,  ulwu 

directions,  in  both  or  all,  galhij 

directions,  to  different,  mana 

directly,  straight  on,  tanaw 

dirty,  to  grow,  to  soil  itself,  aqacn 

dish,  kama 

distance,  far  off,  eg 

divination,  divining-stone,  aira 

do  something,  to,  yit,  (auxiliary)  In 

dog,  a8tt 

dog,  female,  haw 

dog-shed,  a8tta'yan 

door,  tiL 

down  river,  atta8yol 
drag-net,  kanat 

draught-hole,  to  cover  side,  cink 
dress,  iss 

dress  (mostly  female),  keykey 
dress  one’s  self,  to,  tanataw 
dried  meat,  pa 
drink,  to,  iwgici 
drive  in,  to,  yp 
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driving,  yaqan 

drum,  ya'yay 

drum,  to  beat  the,  ijutcu 

dry,  to,  pa 

drying-pole,  tamkal 

each,  gamga 
early,  i'na8 

eat,  to,  awyi,  yu(nu),  cu 
eat  cooked  fish,  to,  a8s 
egg,  H 
eh,  c  e 

elated,  to  feel,  aninnulat 
emperor,  tiyk 
end,  accic,  op,  tenmav 
end,  to,  qpnp 
enough,  iivac 

enter,  to  (mostly  the  sleeping-house), 
ya!q 

enter,  to,  talqiw 

Envious-One,  paivak 

envy,  to  feel,  paivak 

envy,  to,  akin 

ermine,  imca 

even,  -qun 

even  as,  li'gan 

evening,  vulq 

every,  every  man,  gamga 

every  time,  all  the  time,  am 

every  time  again,  kit 

everywhere,  e'wlail 

evil  spirit,  ninvit 

excited,  to  grow,  thipaw 

exclusive,  am 

excrement,  excrement-net,  a8} 
extinguished,  to  be,  vaine 
extra,  payoc 
eye,  eyelash,  lila 

face,  ]o8 

fall  down,  to,  ayat,  innat,  pitk,  pis’q 
family,  yiss 
far,  y§wa,  eg 
fastened,  to  be,  ap 


fat,  ac,  aca 
father,  eL,  appa 
father-in-law,  mata 
fawn,  qai 
feed,  to,  awyi 

feed  the  fire  (with  sacrifice),  to,  inalvat 

female,  naw 

fence,  wooden,  uiv 

fetch,  to,  yat,  -(y)et  (under  et) 

fetch,  to  go  and,  nita 

fetch  water,  to,  aim 

fill,  to,  yiss 

find,  to,  lo8 

finger,  yilh 

i  finish,  to,  plitcu,  tenmav,  qonp 
finished,  it  is,  op 
fire,  milh,  qanga 
fire,  to  make,  uyi 

I  firelock,  milh 
first,  at,  yanqt 
fish,  Enn 
fish,  cooked,  a8s 

fish,  dried  (chiefly  dog-salmon),  tainat 

fish,  winter,  qatap 

fish,  winter,  to  catch,  nit 

fish  with  drag-nets,  to,  kanat 

fish-tail,  awulpel 

fist,  kujak 

fit,  to,  yipat 

fit  in,  to,  peep 

flame,  qanga 

flank,  side  of  meat,  nitoln 

flipper,  a8pa 

float,  pug 

o  •  i 

flood,  to ;  to  cover  something  with  water, 
ta 

o 

fly,  to,  yina 
fly-eggs,  aikip 

follow  (the  river,  the  road),  to,  (-Li) 
follow,  to,  limnana,  yawal 
follo  w  (some  road)  in  full  length,  to,  -yya 
food,  tainat,  pilh 
foot,  to  go  on,  vaicit 
force  one’s  self  on,  to,  ewgupat 
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fore,  front,  yanot 

forefinger,  vel 

foreigner,  tumk 

foreleg,  yanot 

forget,  to,  yithewat 

fork,  vi'lka  (from  Russian) 

fork,  forked  twig,  ojnaq 

former,  pan  in 

fox,  yayol,  tatol 

Fox-Man  (used  in  tales),  kotha 

freeze,  to,  annim,  qit 

frequently,  vacan 

friend,  tumg 

fright,  to  feel,  ne'kel 

frightened,  to  become,  ceii’acet 

fringe,  fringed,  a8tt 

from  this  time  on,  am,  a'mlin-van 

front  side,  to  the,  yaina 

Frost-Man,  annim 

frozen  ground,  qit 

future  time,  of,  pani'ta 

game,  giynik 

gather  together,  to,  umaka 

genuine,  taqin,  lhi 

get,  to,  -(y)et  (under  et). 

get  by  hunting,  to,  nit 

get  out,  to,  -yito 

girl,  O  !  O  woman  !  ilia' 

give,  to,  yil 

glove,  ydh 

glue,  iil 

gnash  (one’s  teeth),  to,  yipitcav 
gnaw,  to,  cichu,  kolo 
go  and  fetch,  to,  nita 
go  away,  to,  (l)qat 
go  out,  to,  nito 

go  out  of  house,  to,  ya-nto'-ykin 
go  through,  to,  vetho 
God,  anan,  -tva 

7  7  O 

good,  tan,  mal 
grandfather,  appa 
grandmother,  an'a 
grass,  vi8'yai 


grooved  (hammer),  kdv 
grope  in  the  dark,  to,  tayiliii 
guest,  to  come  as,  yamkici 
gull,  yaqyaq 
gums,  yinnim 

habitation,  summer,  ala 
hair,  ch(i) 
hairless,  im 
Hairless-One,  qh(i) 
half,  cvi,  ginun 
halloo!  ane',  wayo' 
halloo,  friend!  mai,  amei' 
halter,  lawt 
hammer,  iron,  tala 

7  7  o*o 

hammer  (chiefly  of  stone),  yipan 

hammer,  grooved,  kilv 

hand,  ming 

handle,  yekui 

hang  upon,  to,  yopat 

happens,  so  it,  ce'mec-e'en 

hard,  kim,  qim 

hardly,  mal 

harm,  to,  tawitkini'ykin 

hastily,  avi'ut 

hatchet,  gatha 

hate,  to,  aqann* 

haul,  to,  a8ya,  yina 

havoc,  to  make,  tawitkini'ykin 

he,  his,  that  one,  En 

head,  lawt 

head-band,  kilt,  lawt 

hear,  to,  yit,  valom 

hearth-stones,  pajavg 

hearts,  women’s,  fastened  together, 

heaven,  iya8 

heavy,  pana 

heedless,  headlong,  as'kacikilin 
help,  vinyat 

herd,  nelv 

herd  reindeer,  to,  qoya 

here,  wutc 
here !  vus,  qage' 
hide,  to,  yiyilpat,  pis*q 


lo8 
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hit,  to,  iy 

hold,  to,  yimr,  enaaye 

hole,  qoqlo 
hood,  lipyui 
hoof,  atvai,  vag 
hook,  cayi 

house,  ya  (in  composition) 
houseful,  yiss 
house-top,  ya 

how  is  he  ?  ame'yaq  =  a'me-yaq 

how  much,  ta8y 

hunger,  pilh 

hungry,  to  feel,  gittat 

hunt  wild  reindeer,  to,  nit 

I,  my,  mine,  myself,  gum 

I  do  not  know,  am 

ice  on  frozen  sea,  upright  blocks  of,  ayiyai 

ice-hole,  aim 

image,  vyil 

immediately,  just  then,  a'wwi 
impossible,  qiyim 
in  a  good  manner.  See  well 
in  the  same  place,  Ennan 
increase  of  action,  yat 
indeed,  really,  ipa,  i'nmi-qu'num,  e8'en, 
o8'nnen,  ca'myeq,  cemya'q,  qai'gut, 
qacik 

inspect,  to,  yicicat,  lila 
intermediate,  vithiy 
interval,  ’vithiy 
intestines,  qajalv 
iron,  pijvint 
is  it  not,  maci 

jacket  of  broadcloth,  pajto 

jealous,  to  grow,  cintaw,  kincat,  qanni 

joint,  niqu'p 

joyful,  to  be,  gaimi 

jump,  to,  pinku 

jump  off,  to,  cinkaitat 

jump  out,  to,  thait 

just  now,  aki]a8'c 


keep,  to,  yawa 
keep  back,  to,  giyip 
kettle,  kuka 
kick,  to,  aate 

kick  with  one’s  feet,  to  trample  half- 
scraped  skin,  apt 
kill,  to,  tm 

kill  wild  reindeer,  to,  elv 
knife,  vala 

knife,  woman’s,  pa'qul 
know,  to,  to  understand,  yeyol 
know,  to,  v alo m 
know,  I  do  not,  qo' 
known,  ]h 

lack  something,  to,  no 
Lamut  tribe,  qoya 
land,  nuta 
land,  to,  ilipa 
laugh,  to,  acachat 
laugh  loudly,  to,  kit 
l  laughing-stock,  atas'h 
lazy,  kawic 
leather,  sole,  qulta 
leave,  to,  peja 
leave  (some  part),  to,  yinu 
leave  in  open,  to,  mai 
leg,  gitca . 
letter,  kali 

lick  with  tongue,  to,  cil 
lie  down,  to,  yiltel,  -tli 
lie  flat,  to,  pis-q 
lie  on  side,  to,  pyicha 
lie,  to  tell,  tinmat 
light,  qes-h 

light,  to  be  resplendent  with,  miratel 

light  of  foot,  in 

likewise,  E'nkita,  op 

live,  to,  kiyulat 

live  in  joy,  to,  yinnaw 

live  together-  (in  one.  house),  to,  yaip 

living  one,  kiyulat 

living  thing,  ilu 

load  left  in  the  open,  mai 


lonely,  to  feel,  paivak 
long,  iwl 

long  ago,  ainun,  tita 
look  back,  to,  tawalnila 
look  for,  to,  yici,  enayey 
look  in,  to,  yivinan,  wasw 
look  upon,  to,  lila 
loose,  to  let  or  get,  viyiw 
loud,  is*h 
louse,  mi'mil,  ml 
love,  to  fall  in,  qaleip 
love,  to  make,  aginni 

magpie,  vakith 
make,  to,  taik 
make  soup,  to,  apa 
male,  qlik 

mamma,  mama  (probably  from  Russian) 

man,  o'ya,  qlawu],  qlik 

many,  i'rnac 

marlin-spike,  yis 

mate,  tumg 

meantime,  and,  qacm 

measure,  to,  tenm 

meat,  cooked,  noo 

'  7  o  o 

meat,  to  take,  out  of  kettle,  kukaiipa'y- 

kin  (see  kettle ) 
meet,  to,  yaina 
mere,  am 
metal,  pilvint 
mid-day,  ginun 
middle,  vithiy,  ginun 
midnight,  ginun 
Milky  Way,  cigai 
mind,  common  sense,  annen 

1  o 

mind,  do  not,  am 
mind,  to  have  in,  lh 
mitten,  lili 

monster,  monstrous,  yent 
month,  yil 
moon,  yil 

morning  dawn,  ech  (see  dawn ) 
mortar,  tobacco,  kipj 
mother,  il 

7  o  • 


mountain,  hai 

mouse,  pipik 

mouth,  cik,  rikr 

move,  to,  ilu 

move  on,  to,  yaii,  tawan 

much,  too,  kit,  mine' 

,  mucus  (nose),  viji8'yn 
mustache,  lalu 
myself,  cinit 

nail,  vag 
nail-point,  vag 
namely,  mi'qun 
navel,  kil 

nay !  oh,  well !  a'limin 
near,  close  by,  ceim 
neck,  (l)inn  (under  inn) 

;  necklace,  -(l)i8nn  (under  inn) 
i  needle,  titi 

nevertheless,  at  least,  avi'kvan,  yaq 
new,  tuy 

news,  to  bring,  eshipat 
night-time,  in  the,  niki 
noise,  to  make,  quli 
noiselessly,  male'ta 
nose,  i8n 
nostril,  e'hval 
|  not,  igu't,  uina 
not,  I  will,  qayem 
not  as  yet,  yep 
not  long  ago,  wott 
notch,  to.  kilv 
notwithstanding,  vi'yaii 
now,  achi,  -yaq 
now,  and,  rnacci 
now,  just,  veth 
now  only,  wu8'tcu 
now,  then !  ki'tan 
number  of,  a,  ninvo'q 
numerous,  i'lrac,  lhi 

odor,  aig 
off !  got ! 
oh,  toq,  gek 
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oh,  there !  e8'n 
oh,  well !  e8'n 
old,  inp 

old,  to  grow,  palqat 

old  woman,  naw 

one,  En  nan 

one,  single  one,  quiv 

one  to  each  (of  the  two),  am 

one’s  self,  uwi'k 

one  time,  e'enac,  qun* 

one  —  another,  ya  —  ya 

only,  am,  yep 

open  mouth,  to,  wanilat 

openly,  p'ya,  cecve 

other,  qut 

outside,  gacnin 

own,  uwi'k,  cinit 

pack-reindeer,  muu 

pack-sledge,  muu 

Painted-Woman,  kali 

palate,  qanya 

paper,  kali 

part,  some,  cumkup 

parting  of  hair,  linat 

pass  a  day,  to,  s’alviy  (see  spend ) 

pass  the  night,  to,  tkiw 

pass  by,  to,  gala 

pass  over  (sea,  river,  cliff,  etc.),  to,  i8y 

pebbles,  small,  cigai 

Pebbly  River,  cigai 

peck,  to,  i8n,  tinp 

peep  out,  to,  cEp-nito'ykin 

pelvis,  noin 

pelvis-joint,  citca 

penis,  aca,  lo'lo 

people,  yamk 

perhaps,  pa'La 

piece,  cvi 

pierce  (by  pecking),  to,  yiviy 
pierce,  to,  qatv,  qoqlo 
pilfer,  to,  kotha 
pillow,  cot 

plate,  torelka  (from  Russian) 


platform,  raised,  uiv 
play,  to;  plaything,  uyicvat 
please  somebody,  to,  valehiaw 
pocket,  karma'n  (from  Russian) 
point,  i8n,  op 
pointed,  isv 

Polygonum  viviparum,  root  of,  a'wyek 
porch,  ya 
pound,  to,  tala 
praise,  to,  to  cheer  up,  anya 
pregnant,  to  become,  vamya 
prepare,  to,  tenm 
presence,  in  the,  yaina 
present,  at,  yishi 
pretend,  to,  ewgupat 
prick  one’s  self,  to,  oip 
1  pricked,  to  be,  isv 
probable,  it  seems,  mal 
provisions,  travelling,  inu 
pudding,  yilk 
pull  with  violence,  to,  kit 
punish,  to,  yigil 
pursue,  to,  vajaikija 
push  off,  to,  yiv 
put  on,  to,  yip 

o 

quick,  i'n  a8 

quickly,  in  haste,  avi'ut 

quid,  yalu 

quietly,  male'ta 

quite,  very,  awnu'p,  u'nmi,  lhi 

rain,  muqa 
raven,  vajv 
Raven.  See  Big-Raven. 
real,  actual,  ipa 
really,  cemya'q,  qacik 
rear,  in  the,  yawal 
rebound,  to,  cinkaitat 
recent,  ass 

recover  senses,  to,  chicanaw 
refuse,  to,  ankaw,  In 
reindeer,  qoya 
1  reindeer,  pack,  muu 


reindeer,  wild,  elv 

reindeer-breeder,  cawcuwa 

reindeer-mane,  pelhino  Inin 

remainder',  payoc 

rest,  to,  pana 

return  payment,  riyat 

revive,  to,  ayu 

rich,  to  grow,  pi  to 

rip  open,  to,  yicimaw 

rise,  to  make,  pug 

river,  vai'am 

road,  cet 

roast,  inay 

roast  (on  flat  stone),  to,  palavg 

rob,  to,  itca 

roll,  to,  kul 

root,  Root-Man,  tatka 

round,  kul 

ruff  (fish),  titi 

run,  to,  -ykij,  gintaw 

Russian,  milh- 

said,  he,  e'wan 

saliva,  vili8'yn,  kitca 

salmon,  dried,  tawal  (see  also  tairiat) 

sand-spit,  e'rgin 

say,  to,  iw 

scar,  vacap 

scold,  to,  aqit-aiila,  kitaina 
scrape  skins,  to,  yiv 
scratch  with  nails,  °to,  vag 
sea,  anqa 
seal,  ringed,  vi'tvit 
seal-oil,  vali 
seamstress,  awa-nni 
seashore,  achin 
seaweed,  edible,  micnol 
second  time,  nay 
secretly,  vin*v 
see,  to,  gita,  lo8 
seek,  to,  enayey 
seems,  it,  iw,  qa'inun 
self,  uwi'k 
self,  one’s,  cinit 


send,  to,  tniv 
separately,  yanya 
settlement,  mm 
several,  ta8y 
sew,  to,  yagit,  tni 
sew  well,  to,  awa-nni 
shadow,  vyil 

shake  (one’s  coat,  snow  off),  to,  teu]a 
shake  head,  to,  lawt 
shaman’s  assisting  spirit,  anan 
shaman’s  stick,  ilu8p 
shamanism,  to  practise,  anan 
shame,  to  feel,  ne'kel 
sharp,  isv 
sharp  end,  op 
shell,  milya'q 
shell-fish,  kilka 
shine  full,  to,  ech 
shirt,  maniy 
shoot  at,  to,  lqain 
shoulders,  cenpinm 
.  shout,  to,  pis-vic,  kumn,  qoqla,  quli 
shovel,  wulpa 
shovel  snow,  to,  a8lm 
show,  to,  peye 
shred,  miyimk 
shriek,  to,  kit 

7  7  O 

silver,  cerepro  (from  Russian) 
since  ( adv .),  ass 

:  since,  as  long  as,  aia  nac 
sinew  thread,  to  prepare,  ilnitat 
sing,  to,  quli,  giyapca 
j  single  one  or  time,  quri 
sister,  caket 

7  O  o 

sit,  to,  -tvaga} 

sit  down  on  sledge  (mostly  astride),  to, 

najqiw 

skilful,  tami'nni 

skin,  najh,  gilh 

skin,  inner,  yipn 

skin,  to,  yivan-ni 

skin,  to  peel  off,  vannat 

skip,  to,  otna 

slaughter  reindeer,  to,  qoya 


sledge,  covered,  qaya'n  (literally,  rein¬ 
deer-house) 

sledge,  driving,  uya'tik 
sledge-load,  i'nan 
sleep,  sleepy,  kawic 
sleep,  to,  yilqat 
sleep  (well),  to  put  to,  tan 
sleeping-room,  in  the,  yajq 
sleeping-tent,  iniyi 
slide,  to,  yali 

slime,  wapis'qa,  vapis*qa,  kitca 
small,  pi,  qai 
smell  of,  to,  tk 
smoke,  hi 

'  o 

smothered,  to  feel,  peik 
snare,  enat 

snares,  to  spread,  yitiwat 
snore,  to,  Enkaya 
snow,  a8l 

snow  soaked  with  urine,  aca 

snowdrift,  a8lm 

snowshoe,  snowshoe-string,  tig 

snowstorm  begins,  vuyal 

so,  a'naqun 

soar,  to,  yina 

soft,  yiyk 

some  one,  niyk 

something,  to  do,  niyk 

son  child,  kmin 

soon,  i'na8 

spend  (a  day),  s’alviy;  (the  night),  tkiw 
spend,  to,  to  destroy,  (-t)ku 
spirit  (supernatural),  kamak 
spit  out  bones,  to,  atta8m 
splash  into,  to,  pewiwa 
split,  to,  s*v 
split  in  two,  to,  kaggup 
split  lengthwise,  to,  -yya 
spoil,  to,  tawitkini'ykin,  kotha 
spotted,  kali 
squeal,  to,  tawtawat 
squirt,  to,  piwya;  (upon  something), 
epetcayta 

stab,  to,  tinp,  qatv 


stand,  to,  tvit 

starve,  to,  pilh 

state,  to,  yiyiw 

steal,  to,  tulat 

step  over,  to,  cancis-qu'ykin 

step-father,  tata 

stick,  utt 

stick,  to,  akmitkat 

still,  yaq,  yep 

still  the  less,  li'giqar 

stingy,  alna 

stir,  to,  ilu 

stone,  vugv 

Stone-Face,  vugv,  GiwiLe' 
stone-pine,  qas*v 
stone-pine  nut,  m'kli 
stones,  flat,  palavg 
stop,  to,  nuwil 

stop  up,  to,  yip;  (smoke-hole)  tomfl 
stopper  for  roof-hole,  tomn ;  (in  roof  or 
wall)  qaltenu 
.  store,  to,  yumkaw 
storehouse,  aia;  (elevated)  ma'mi 
storehouse  gable,  mi'nin 
storeroom,  rear,  tinu;  (within  the  outer 
tent,  rear)  yinu  ;  (underground)  ulwu 
stow,  to,  yumkaw 
!  straight,  veth 
straight  on,  tan  aw 
stranger,  tumk 

strangle,  to,  yipiykala;  (one’s  self  on  a 
forked  twig)  olnaq 
strap  for  carrying,  imti 
stretch,  to,  tvet 
stride,  vaqyiy 
stride  over,  vaqat 
strike,  to,  tala,  (y)kipl;  (A)  kiplu 
strong,  qatv,  lhi 
;  successful,  qatv 
such  a  one,  ini'nnin 
suck,  to,  nalp,  lo8 
suffering,  ta8l,  no 
summer,  ala 
|  sun,  tiyk 
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sunset,  vulq 
superior  to,  to  be,  lv 
supernatural  spirit,  kamak 
surplus,  payoc 
swallow,  to,  titkat 

tail,  noin 

7  o 

take,  to,  akmit 

take  away  (by  force),  to,  itca 

take  (it)  on  back,  to,  imti 

talk,  migimg 

tassel,  miyimk 

taste  of,  to,  caca 

taste  of  excrement,  to,  a8l 

taste  well,  to,  copro 

teach  one  a  lesson,  to,  vigil 

tear  (of  eyes),  meye 

tent,  pola  tka  (from  Russian) 

tent,  outer,  ya 

thank,  to,  riyat 

thanksgiving  ceremonial,  to  arrange, 
inacixcat 

that  one,  Enin-,  nayen,  nan;  (apart 
from  speaker)  nunin- 
their,  ach 

then,  a'tti,  inya'wut,  ora'wucak 
then  only,  wu8'tcu 

there,  E'nki,  yelh,  van,  -kic,  ga'nka,  nan 

there,  and,  vot 

therefore,  ihi'nnin 

they,  ach,  Ech,  nay 

thief,  female,  naw 

thigh,  assa 

thimble,  vel 

thirsty,  to  be,  pa8 

this  country,  in,  wutin- 

this  much,  to  such  degree,  Enin 

this  one,  wutin- 

this  place,  belonging  to,  wutc 

this  side,  to,  yelh,  qo'yin 

thong,  niln 

thong,  hairless,  i'lnin 

thong-seal  skin,  qulta 

thou,  thy,  thine,  thee,  git 


three,  niyo'x 
throat,  pilh,  qamatca 
throw,  to,  yinla 
throw  at,  to,  takyi 
throw  into,  to,  pewiwa 
thrust,  to,  yp 
thud,  to,  anaika 

7  7  o  o  c 

thus,  Enna8'an 

tickled,  to  be,  yigich 

tie,  to,  kilt;  (boot-strings)  -lpinit;  (load 

on  sledge)  enomat 
time,  every,  all  the,  am  exune'ce 
time,  in  that,  inya'wut 
time,  this,  e'chivan,  wo8tvan 
tired,  to  get,  pana 
tobacco-mortar,  kipl 
!  together,  umaka 
to-morrow,  mitiw 
tongue,  cil 
too  much.  See  much 
tooth,  vann 

7  O 

touch,  to,  iy 

toy,  uyievat 

track,  vinv 

trample,  to,  tanti 

trample  down,  to,  cancis'quykin 

traps,  to  set,  yitiwat 

travel,  to,  tilaiv 

traveller  (from  afar),  makla 

trifle,  yaq 

tripod,  for  kettle,  kuka 
truly,  i'nmi-qu'num,  ki'wan 
truth,  in,  i'nmi- 
try  on,  to,  tanti 
Tungus,  qoya 
turn,  to,  yili,  yilt 
tusk,  yinn 
twice,  °niyaq 
|  two,  hay,  niyaq 

unable,  to  be,  pikak 
underground  storeroom,  ulwu 
understand,  to,  veyol 
unreasonably,  atau' 
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unskilful,  .  uqugwai 
untidy,  vacimni 
untie,  to,  yis 
untied,  -lpinit 
untrue,  qiyim 
unwell,  ta8l 
upstream,  ech 
upstream,  to  go,  gep 
urinate,  to,  aca,  luta 
use,  to,  yawa 

vainly,  without  reason,  atau' 
vanquish,  to,  lv 
vegetable  food,  mesqav 
vent-hole,  yino 
vent-hole,  plug  for,  kulipci 
very,  awnu'p,  u'nmi 
vessel,  u'kkam 
village,  mm 
visit,  yamkici 
visit  him,  to,  yo8o 
voice,  kumii,  quli 
voluntarily,  ya8'yoa 
vomit,  to,  gival 

wake  up,  to,  kiyaw 

wakeful,  kiyulat 

walk  around,  to,  tilaiv 

wallet  filled  with  fish-heads,  kaw 

want,  to,  tayyah 

warm,  thil 

wash,  elhi-taw 

water,  miml 

watering-place,  ice-hole,  aim 

we,  our,  much 

welcome,  to,  gink 

well,  all  right !  awwa' 

well,  now,  atau'-qun,  inei' 

well,  in  a  good  manner,  awa-nni 

whale,  yuii  (see  white  whale ) 

whale-skin,  ithilh 

what,  yaq,  mahin- 

what  of  that !  -kic 


when,  ti'ta 
whence,  manin- 
where,  ma'nnu,  mink 
whether,  niece 
which,  manin- 
i  while,  for  a,  pice' 
whiskers,  lalu 
whistle,  to,  giyapca 
white,  ilh 

white,  to  make,  elhi-taw 
white  whale,  yiyi,  riri 
who,  mikina 

whole,  exclusive,  all,  mere,  only,  am 
why !  mink 

why  do  you  come,  nita 

wife,  ha'wan 

wife,  to  take  for  a,  mata 

willow,  viyi 

willow-bark,  wic 

wind,  the,  pushes  it  inward,  yqu 

winter,  laqlan 

wolf,  i8y 

wolverene,  qapay 

woman,  haw 

woman,  O,  ilia' 

woman,  old,  cacame 

wonder,  interjection  of,  qe'e 

woo,  to,  haw 

wood,  utt 

world,  gacnin 

worst,  aqa 

wrap  up,  to,  aimak  (see  to  cover ) 
wring  the  neck,  to,  lawt 
wring  out,  to,  -lpirt 
write,  to,  kali 

wrong,  to  do,  akuyicva'tikin 

yesterday,  ai'gewe 
you,  your,  tuch 

youngest  brother  or  sister,  iLa'nyo 
youngest  one,  the  (term  of  endearment), 
ilalu' 
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